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    Primer llibre de la jungla i Segon llibre de la jungla constitueixen l’obra mestra i immortal de Rudyard Kipling. Celebrada universalment i encimbellada de forma indiscutible a l’estadi de les obres senyeres, té, a més, en aquesta edició, la definitiva versió catalana. Marià Manent, el seu traductor afortunat, no sols ha revisat acuradament el text original, sinó que ha restablert l’ordenació de les narracions, que sovint s’ha variat, d’acord amb l’original anglès. De tot plegat ha sortit un monument literari que fa molt d’honor a la nostra literatura. Les encertades i ben ambientades il·lustracions do Francesc Almuni no seran el seu menor encís. La força imaginativa de Kipling, brodada amb autèntic fil de poesia, rivetejada amb aquella irresistible simpatia que irradien els personatges, tant la figura central de Mowgli com les dels seus amics, les feres de la selva, tan humanitzades, expliquen que el Llibre de la jungla sigui de lectura obligada i mai més no oblidada per grans i petits.
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  De com vingué la por


  
    Els rius ja són magres, eixuts els estanys;


    tu i jo, tots nosaltres, hem d’ésser companys.


    La gola enfebrada i el flanc ple de pols,


    som molts a la riba, pels marges som molts.


    Estranya basarda quiets ens tornà;


    ningú no es recorda d’occir ni caçar.


    No lluny de la mare veurà el cervatell


    el llop que reposa, poruc igual que ell;


    i el brau pot mirar-se (no cal pas fugir)


    aquella gran urpa que el pare li occí.


    
      Els rius ja s’eixuguen, s’assequen estanys;


      tu i jo, tots nosaltres, hem d’ésser companys.


      Si pluja portava un núvol llunyà.


      —ai, bona cacera!— la Treva finà.

    

  


  La Llei de la Jungla (que és la més antiga del món) ha previst gairebé tots els casos que es poden presentar al Poble de la Jungla, fins a tal punt que forma un codi tan perfecte com poden arribar a fer-los el temps i els costums. Si heu llegit les històries de Mowgli, recordareu que passà bella part de la seva vida en la ramada de llops de Seeonee, aprenent la Llei amb Baloo, l’ós bru; i fou el mateix Baloo qui li digué, quan el minyó començava a impacientar-se de tantes ordres, que la Llei era com la Liana Gegant, car arriba a totes les espatlles i ningú no pot fer-se’n escàpol.


  —Quan hagis viscut tant com jo, Germanet, veuràs alguna tongada en què tota la Jungla obeeix una Llei única. I no et serà pas cosa plaent de veure —digué Baloo.


  A Mowgli aquesta conversa li entrà per una orella i li sortí per l’altra, car un minyó que es passa la vida menjant i dormint no es preocupa gaire de les coses fins que les té ran del nas. Però arribà un any en què es complí exactament el que havia anunciat Baloo, i Mowgli pogué veure tota la Jungla sotmesa a la Llei. Començà quan les pluges de l’hivern mancaren gairebé del tot, i quan Ikki, l’eriçó, trobant Mowgli dins una brolla de bambús, li digué que les trumfes silvestres s’acabaven. Tothom sap que Ikki és ridículament un llepafils en la minestra, i no en menja sinó les coses millors i més madures. Per això Mowgli es posà a riure i li digué:


  —I a mi què se me’n dóna?


  —No molt, per ara —digué Ikki, fent sonar les pues, tot altívol i desagradable—, però més endavant, veurem. Encara vas a fer capbussons a l’estanyol que hi ha a la roca, allà als Penyals de les Abelles, Germanet?


  —No. L’aigua és tan estúpida que se’n va anant, i no em vull rompre el cap —respongué Mowgli. En aquella època, estava segur que sabia tantes coses com cinc plegats dels del Poble de la Jungla.


  —Tot això hi perds. Si se t’hi feia un xic d’esvoranc, potser el seny t’hi entraria una mica.


  Ikki es posà a córrer amb el cap cot perquè Mowgli no li estirés els pèls del morro, i el minyó contà després a Baloo el que Ikki li havia dit. Baloo es posà tot seriós, i murmurà entre dents:


  —Si estigués sol, mudaria d’indrets de cacera, abans que els altres comencessin a cavil·lar. Però, però…, el caçar entre gent estranya acaba sempre amb lluita, i podrien fer mal al meu Home-cadell. Hem d’esperar i veure com floreix el mohwa.


  Aquella primavera, el mohwa, que era tan plaent a Mowgli, no florí pas. Abans de formar-se del tot les poncelles, mig color de crema, mig verdoses, i semblants a la cera, la calor va matar-les, i només van caure uns quants pètals malolents, quan l’ós, alçat de potes, sacsejà l’arbre. Després la calor incessant anà ficant-se, pam a pam, dins el cor de la Jungla, tornant-lo, primer, tot groguenc, després bru, i a la fi ben negre. La brolla que hi havia a les vores dels torrents es cremà i es tornà com un munt de filferros romputs i com fibres caragolades d’una matèria morta; els estanyols amagats van assecar-se i llur fang es tornà sòlid, conservant a les voreres, com un motllo de ferro, fins la petjada més lleu; les lianes de tronc sucós van caure dels arbres on penjaven i es morien a llurs peus; els bambús s’assecaren, espetegant quan bufava el vent càlid, i la molsa anà desarrapant-se de les roques, àdhuc al cor de la Jungla, fins que foren tan nues i roents com els còdols blaus que guspirejaven pels jaços dels rius i torrenteres.


  Els ocells i els simis van emigrar cap al Nord, ja a primeries d’any, car sabien el que s’atansava; i el cérvol i el senglar s’endinsaren pels morts conreus dels poblets, i de vegades es morien a la mateixa vista dels homes, massa febles per a matar-los. Txil, l’esparver, va quedar-se i s’engreixà qui-sap-lo, car hi havia per a ell un bon xic de carronya, i cada tarda portava noves a les feres (que estaven massa atuïdes per a cercar nous indrets de caça), explicant-los que el sol matava la Jungla en un espai de tres dies de volar per totes bandes.


  Mowgli, que mai no havia sabut què era fam veritable, hagué d’acontentar-se amb mel passada, de tres anys enrere, rascada als ruscos abandonats als roquissers, una mel negra com l’aranyó i tota empolsada de sucre assecat. També es posà a caçar cuquets dels que es fiquen dins l’escorça dels arbres i àdhuc robà molts cops a les vespes la nova cria. Tota la caça que hi havia a la Jungla no tenia sinó pell i ossos, i Bagheera matava tres vegades cada nit i amb prou feines podia fer-se passar la gana. Amb tot, la cosa pitjor era la falta d’aigua; el Poble de la Jungla beu rarament, però cada vegada s’abeura fort.


  I la calor anà seguint, seguint, i assecà tota humitat, fins que, a la fi, el jaç del riu Wainganga fou l’únic indret que portava un filet d’aigua, entre les mortes ribes; i quan Hathi, l’elefant feréstec, que sol viure cent anys o més, veié un llarg banc de pedra blava, tot descarnat i sec, que sorgia al bell mig del corrent, comprengué que apareixia el Penyal de la Pau, i de tant en tant alçà la trompa i proclamà la Treva de l’Aigua, com ho havia fet el seu pare cinquanta anys abans que ell. El cérvol, el senglar i el brúfol corejaren el crit amb veu ronca; i Txil, l’esparver, volà en grans cercles, per indrets llunyans, xiulant i xisclant la nova.


  Segons la Llei de la Jungla, és castigat amb pena de mort aquell que mata als indrets d’abeurada, tot d’una que la Treva de l’Aigua es proclama.


  La raó és que, abans que el menjar, cal respectar el beure. Tothom, a la Jungla, pot anar tirant, sigui com sigui, quan només la caça escasseja; però l’aigua és l’aigua, i quan només hi ha una deu per beure’n, tota caça s’atura mentre el Poble de la Jungla hi va per necessitat. En les bones estacions, quan l’aigua era abundosa, els que baixaven per beure al Wainganga (o en qualsevol altre lloc), ho feien arriscant la vida, i aquest perill contribuïa en bella part a l’encís de les sortides nocturnes. Moure’s amb tanta traça que ni una fulla tremolés; travessar a gual, amb aigua fins a genolls, pels indrets on l’aigua és soma i el seu soroll apaga tota altra remor; beure, bo i mirant enrere per damunt l’espatlla, amb cada múscul a punt de fer el primer salt desesperat, en una folla paüra; rebolcar-se damunt la sorra de la riba, i tornar-se’n amb els morros humits i la panxa ben plena, cap a la ramada que se’n fa creus…, tot això era cosa deliciosa per a la daina jove i proveïda de bones banyes, precisament perquè tots sabien que, quan menys hi pensessin, Bagheera i Shere Khan els podrien saltar damunt i llevar-los la vida. Però ara tot aquell joc de vida i mort s’era acabat, i el Poble de la Jungla arribava, famolenc i las, al riu encongit, i el tigre, l’ós, el cérvol, el brúfol i el senglar, tots plegats, bevien les aigües brutes, i es quedaven no gaire lluny del riu, massa atuïts per a tornar-se’n.


  El cérvol i el senglar s’havien passat tot el dia caminant, cercant alguna cosa millor que escorces seques i fulles mortes. Els brúfols no havien trobat cap fanguissar per a refrescar-s’hi, ni conreus verds per a anar a robar. Les serps, deixant la Jungla, baixaven al riu, amb l’esperança de trobar-hi alguna granota esgarriada. S’enroscaven al volt de pedres humides, i no plantaven pas cara quan el morro d’un senglar, bo i furgant, les decantava. Les tortugues de riu ja feia temps que havien estat exterminades per Bagheera (la més llesta dels caçaires), i els peixos s’havien colgat pregonament en el fang sec. Només el Penyal de la Pau s’estenia sota l’aigua soma, com un llarg serpent, i les lleus onades lasses del corrent xiulaven evaporant-se contra els seus flancs càlids.


  Allà anava Mowgli cada nit, en busca de fresca i companyia. Llavors el més famolenc dels seus enemics amb prou feines hauria fet cas del minyó. La pell nua el feia semblar més flac i miserable que cap dels seus companys. El sol li havia colrat el cabell, tornant-l’hi de color d’estopa; les costelles se li marcaven com els vímets d’un cistell, i els bonys que tenia als genolls i als colzes de tant d’anar de quatre grapes, donaven als seus membres encongits l’aire de manyocs d’herbes trenades. Però sota els cabells embullats que li queien pel front, tenia els ulls freds i tranquils, car Bagheera li era consellera en aquells dies tristos, i l’advertí que caminés calmosament, que cacés a pleret, i que mai no s’enquimerés, fos quin fos el motiu que es pogués escaure.


  —Són uns temps ben dolents —digué la pantera negra, una nit que feia una calor de fornal— però ja passaran, si vivim fins que s’acabin. T’has omplert el païdor, Homenet?


  —Alguna cosa hi he ficat, però no m’anima pas gaire. No et sembla, Bagheera, que les pluges s’han oblidat de nosaltres, i mai més no tornaran?


  —No! Encara veurem florir el mohwa, i engreixar-se els cervatells amb nova herba. Vine al Penyal de la Pau, a saber notícies. Puja a la meva esquena, Germanet.


  —No és pas temps de carregar-se pesos. Encara m’aguanto dret tot sol; però, vaja…, ni tu ni jo no semblem pas bous ben peixats.


  Bagheera es mirà els flancs esparracats i polsosos, i murmurà:


  —Anit passada vaig matar un bou junyit. Estava tan acabada que potser no hauria gosat saltar-li damunt si l’hagués trobat lliure. Wou!


  Mowgli va riure.


  —Sí, tu i jo som ara uns caçaires esplèndids —digué—. Jo tinc un gran coratge…, per caçar cuquets. —I ambdós se n’anaren, a través de la brolla cruixidora, i van fer cap a la riba del riu i a l’indret on els munts de sorra, sorgits d’ell per totes bandes, feien com uns guarniments de puntes.


  —L’aigua no té vida per gaire —digué Baloo, ajuntant-se amb ells—. Mireu enllà. A l’altra banda hi ha uns rengles de petjades que s’assemblen als camins que fa l’Home.


  Damunt la plana que s’estenia enllà de l’altra riba, l’herba s’havia mort bo i dreta, i era com momificada. Els rastres del cérvol i el senglar, tots ells dirigits cap al riu, havien ratllat la descolorida plana com polsoses avingudes obertes entremig de l’herba de tres metres d’alçada, i (matí i tot com era) aquelles llargues rutes ja anaven plenes dels primers que s’apressaven a arribar a l’aigua. Se sentia les daines femelles i els cervatells tossint dins la polseguera excitant com si fos rapè.


  Riu amunt, en la corba que l’aigua emmandrida traçava al bell voltant del Penyal de la Pau (que era el Guardià de la Treva de l’Aigua), hi havia Hathi, l’elefant feréstec, amb els seus fills, tots esquàlids i grisos al clar de lluna, balandrejant-se d’ací d’allà…, brandant sempre. Una mica més avall s’estava l’avantguarda dels cérvols; baixant més, els senglars i els brúfols salvatges; i a l’altra riba (on els arbres alts s’ajupien fins a flor d’aigua) hi havia l’indret apartat per als carnívors: el tigre, els llops, la pantera, l’ós i els altres.


  —Tanmateix ens trobem sota una Llei —digué Bagheera, ficant-se a l’aigua i mirant-se els rengles de banyes que topaven elles amb elles, i els ulls esverats, a l’indret on s’empenyien senglars i cérvols—. Bona caça, a tots els de la meva sang! —afegí, bo i ajaçant-se tan llarga com era, un dels flancs fora d’aigua, i després, entre dents—: Però si no fos per la Llei, prou que hi hauria bona caça!


  Les amatents orelles dels cérvols van copsar els darrers mots, i un xiuxiueig d’espant va córrer pels rengles.


  —La Treva! Recorda’t de la Treva!


  —Ordre, allí! Quietud! —cridà amb veu gutural Hathi, l’elefant feréstec—. La Treva encara dura, Bagheera. No és hora de parlar de caça.


  —Qui ho sap més bé que jo? —contestà Bagheera, girant els ulls grocs riu amunt—. Sóc una menjatortugues, només…, una pescagranotes. Nyaaiah! M’agradaria poder passar només mastegant branques!


  —A nosaltres també, i de tot cor —belà un cervatell nat aquella mateixa primavera i al qual Bagheera no feia cap gràcia. Atuït i tot com estava el Poble de la Jungla, àdhuc Hathi no es pogué estar de riure per sota el nas, mentre Mowgli, ajagut dins l’aigua càlida, esclatava en rialles i batia l’escuma amb els peus.


  —Ben dit, banyam en poncella! —mormolà Bagheera—. Quan la Treva s’acabi, això se’t tindrà en compte. —I l’esguardà fit a fit, fosca a través, per estar segur de reconèixer el cervatell.
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  A poc a poc, la conversa s’estengué per totes bandes als indrets d’abeurada. Se sentia el repelós senglar demanant, a roncs, que li obrissin pas; els brúfols grunyint ells amb ells, bo i caminant de biaix pels bancs de sorra; i els cérvols contant històries llastimoses de llurs fatigoses i llargues caminades a la recerca de menjar. De tant en tant feien alguna pregunta als carnívors, que s’estaven a l’altra banda, però totes les noves eren dolentes i el vent bramulador i càlid de la Jungla anava i venia entre les roques i el brancam brunzent, i escampava branquillons i polseguera damunt de l’aigua.


  —Els homes també es moren al costat de les seves arades —digué un sambhur jove—. Jo n’he trobats tres, del capvespre a la nit. S’estaven estenallats i quiets, amb els bous a la vora. També nosaltres estarem quiets abans de gaire.


  —El riu baixa més magre d’anit passada ençà —digué Baloo—. Hathi, has vist mai un eixut com el d’ara?


  —Ja passarà, ja passarà —digué Hathi, projectant aigua enlaire per fer-se-la caure a l’esquena i als flancs.


  —Aquí n’hi ha un que no ho podrà aguantar gaire —féu Baloo. I es mirà el minyó que tant estimava.


  —Jo? —digué Mowgli, asseient-se a l’aigua—. No tinc pas un pèl llarg per cobrir-me els ossos; però…, però…, i si et llevessin la pell a tu, Baloo?


  Hathi tremolà d’aquella pensada, i Baloo digué severament:


  —Homenet…, això no és cosa per a dir-la a un Mestre de la Llei. Sense la pell no m’ha vist mai ningú.


  —No, no volia dir res de mal, Baloo, sinó que tu ets, com si diguéssim, un coco amb closca, i jo sóc un coco pelat. Ara bé: aquesta closca bruna que tens…


  Mowgli s’estava assegut amb les cames doblegades i explicant-se, com solia, amb l’índex estirat, quan, tot d’una, Bagheera allargà una pota, i el va fer caure d’esquena a l’aigua.


  —Anem de mal en pitjor —digué la pantera negra, mentre el minyó s’alçava remugant no sé quins mots—. De primer, que cal llevar la pell a Baloo; després, que Baloo és un coco. Vés amb compte que ell no faci com els cocos madurs.


  —I què fan? —preguntà Mowgli, que estava un xic distret i oblidà que allò era una de les més velles endevinalles de la Jungla.


  —Rompre’t el cap —contestà Bagheera suaument, donant-li una altra empenta.


  —No està bé que facis burla del teu mestre —digué l’ós, el tercer cop que Mowgli anava a parar sota l’aigua.


  —No està…, bé? Doncs, què voldries? Aquesta cosa nua que corre d’ací d’allà, talment com els simis, es burla dels qui foren en altre temps bons caçadors, i als millors de nosaltres, només per jugar, els estira els bigotis.


  Parlava Shere Khan, el tigre coix, que baixava cap a l’aigua. S’aturà per assaborir la impressió que produïa als cérvols de l’altra riba, i després abaixà el cap quadrat, tot ple d’arrugues, i començà a beure amb la llengua, botzinant:


  —La Jungla s’ha tornat un viver de cadells nus. Mira’m, Homenet!


  Mowgli mirà (millor dit: clavà els ulls) de la manera més insolent que sabia, i, al cap d’un moment, Shere Khan es girà amb angúnia.


  —Home-cadell per ací… Home-cadell per allà! —braolà sordament, tornant a abeurar-se—. Aquest cadell no és ni home ni cadell, perquè, si ho fos, hauria tingut por. A l’estació vinent hauré de demanar-li permís d’abeurar-me. Augrh!


  —Tot podria ser —digué Bagheera, esguardant-lo fit als ulls—. Tot podria ser. Tu! Shere Khan! Quina cosa infecta ens portes aquí!


  El tigre coix havia enfonsat barba i barres dintre l’aigua, i unes ratlles obscures i olioses flotaven d’ell en avall.


  —Un home! —digué fredament Shere Khan—. Fa una hora que l’he mort.


  I anà botzinant i braolant entre dents.


  Tot el rengle d’animals s’estremí i agità com una onada, i començà a córrer-hi un murmuri que acabà en un crit:


  —Un home! Un home! Ha mort un home!


  Llavors van mirar-se tots Hathi, l’elefant feréstec, però semblava com si no ho sentís. Hathi mai no fa res fins que arriba l’hora, i aquesta és una de les raons per les quals viu tants i tants anys.


  —Matar un home en aquesta estació! És que no hi havia a l’abast cap altra caça? —digué Bagheera amb menyspreu, sortint de l’aigua enrogida i espolsant-se les potes com un gat.


  —L’he mort per gust, no pel menjar. —El murmuri d’horror començà altra vegada, i l’ullet blanc i sotjador de Hathi s’adreçà cap a l’indret on era Shere Khan—. Per gust —tornà a dir, recalcant-s’hi, Shere Khan—. I ara vinc a beure i a rentar-me. Algú hi té res a dir?


  L’esquena de Bagheera començà a corbar-se igual que un bambú quan hi ha ventada forta; però Hathi alçà la trompa i parlà amb calma.


  —Has mort per gust? —preguntà. (I quan Hathi fa una pregunta, val més contestar-la).


  —Això et dic. Hi tenia dret perquè aquesta nit és la meva. Tu ja ho saps, Hathi.


  Shere Khan parlava gairebé polidament.


  —Sí, ja ho sé —respongué Hathi. I després d’un breu silenci afegí—: Has begut tant com et calia?


  —Per aquesta nit, sí.


  —Doncs vés-te’n. El riu és per a beure-hi, i no per a embrutar-lo. Ningú més, sinó el Tigre Coix, no hauria fet gala del seu dret en aquesta estació, quan tots patim plegats, l’Home i el Poble de la Jungla. Net o brut, marxa al teu coval, Shere Khan!


  Els darrers mots ressonaren igual que trompetes d’argent, i els tres fills de Hathi van avançar mitja passa, per bé que no calia. Shere Khan s’esmunyí, no gosant ni fer un sol gruny, car sabia (cosa que sap tothom) que, a fi de comptes, Hathi és l’amo de la Jungla.


  —De quin dret parla Shere Khan? —xiuxiuejà Mowgli a l’orella de Bagheera—. Matar un home és sempre vergonyós. La Llei ho diu. I, no obstant, Hathi diu…


  —Pregunta-li-ho. Jo no ho sé, Germanet. Però amb dret o sense, si Hathi no hagués parlat, a aquest carnisser coix prou li hauria ensenyat la lliçó. Venir al Penyal de la Pau acabant de matar un home i després gloriejar-se’n, és cosa que només fa un xacal. I, a més, ha vingut a empastifar l’aigua bona.


  Mowgli esperà un moment per agafar coratge, car ningú no gosava adreçar-se a Hathi directament, i cridà:


  —Quin és el dret que té Shere Khan, Hathi?


  A totes dues ribes feren eco d’aquestes paraules, car el Poble de la Jungla és molt tafaner, i acabaven de veure una cosa que ningú, llevat de Baloo (que estava molt pensatiu), no podia comprendre.


  —És una història vella —digué Hathi—; una història més vella que la Jungla. Calleu tots, a les ribes, i us ho explicaré.


  Hi hagué uns moments d’aldarull i empentes entre els senglars i els brúfols; a la fi, els capitostos dels ramats van cridar successivament:


  —Estem esperant.


  Hathi avançà, fins que l’aigua li arribà prop de genoll, dins l’estanyol que es formava ran del Penyal de la Pau. Magre i arrugat com estava, i amb els ullals groguencs, tenia, però, l’aire del que era realment (tothom ho sabia): l’amo de la Jungla.


  —Ja sabeu, fills meus —començà dient—, que allò que més temeu és l’Home.


  Hi hagué un murmuri d’aprovació.


  —Aquesta història resa per a tu, Germanet —digué Bagheera a Mowgli.


  —Per a mi? Jo sóc de la ramada…, sóc un caçador del Poble Lliure —contestà Mowgli—. Què hi tinc a veure, jo, amb els homes?


  —I no sabeu per què us fa por, l’Home? —anà dient Hathi—. Veu’s-ho aquí: al principi de la Jungla (i ningú no sap quan va ser), els que érem de la Jungla anàvem plegats, sense por els uns dels altres. En aquell temps no hi havia eixuts, i les fulles, les flors i els fruits creixien al mateix arbre, i no menjàvem sinó fulles, flors, herba, fruites i escorça.


  —M’alegro de no haver nat en aquells temps —digué Bagheera—. L’escorça només serveix per a esmolar les urpes.


  —I el Senyor de la Jungla era Tha, el primer elefant. Amb la trompa tragué la Jungla de les pregones aigües; i on ell solcà la terra amb els ullals, els rius hi nasqueren; i on colpejà amb els peus, allí brollaren deus d’aigua corrent; i quan féu sonar la trompa…, així…, els arbres s’aterraren. Així fou com Tha creà la Jungla, i així la història em van contar.


  —Doncs no ha perdut grossària, passant dels uns als altres —murmurà Bagheera, i Mowgli es tapà la cara, rient.


  —En aquells dies no hi havia blat, ni melons, ni pebre, ni canya de sucre, ni tampoc petites cabanes com les que tots vosaltres heu vist; i el Poble de la Jungla no sabia ni poc ni molt de l’Home, i vivia en comú, formant un sol poble. Però, al cap de poc, van començar a moure’s brega pel menjar, tot i haver-hi pasturatges per a tothom. Eren uns ganduls. Cadascú volia menjar allà on jeia, com algun cop podem fer-ho nosaltres quan s’escauen bones pluges primaverals. Tha, el primer elefant, estava enfeinat fent noves jungles i menant els rius cap al jaç. No podia estar a tot arreu; així, doncs, va nomenar el primer dels tigres amo i jutge de la jungla, al qual els del Poble de la Jungla havien de sotmetre llurs qüestions. En aquells dies, el primer dels tigres menjava fruites i herba, com tots els altres. Era tan gros com jo i molt bonic, tot ell del color de les flors de la liana groga. No tenia ratlles a la pell, en aquells dies benaurats que la Jungla era jove. Tot el Poble de la Jungla es presentava davant d’ell sense por, i la seva paraula era Llei de tota la Jungla. Aleshores —recordeu-vos-en— no formàvem sinó un sol poble.


  »Però una nit va haver-hi una disputa entre dues daines (una baralla per qüestió de pasturatges, com les que ara endegueu a cornades i guitzes), i diuen que, bo i parlant, totes dues alhora, davant del primer tigre, que s’estava ajagut entre flors, una daina el va empènyer amb les banyes, i el primer dels tigres oblidà llavors que era l’amo i jutge de la Jungla, i, saltant damunt la daina, li trencà el bescoll.


  »Fins aquella nit no havia mort ningú de la Jungla; el primer tigre, veient el que havia fet, i enfollit per la flaire de la sang, s’enfugí cap als aiguamolls del Nord, i nosaltres, els de la Jungla, ja sense jutge, vam començar a moure’ns brega. Tha, en sentir l’aldarull, va tornar. Llavors els uns li vam dir una cosa i els altres li van contar una història diferent; però ell veié la daina morta entre les flors, i preguntà qui l’havia morta, i els de la Jungla no vam voler dir-ho, perquè l’olor de sang ens havia enfollit. Corríem d’ací d’allà, formant rodones, brincant, cridant i sacsejant el cap. Aleshores Tha va manar als arbres de branques baixes i a les lianes de la Jungla que marquessin l’occidor de la daina perquè el pogués reconèixer, i afegí:


  »—Qui vol ser amo del Poble de la Jungla, ara?


  »Saltà de pressa el Simi Gris, que viu entre branques, i digué:


  »—Jo vull ser l’amo de la Jungla.


  »Tha se’n rigué, i va dir-li:


  »—Ho seràs, doncs.


  »I després se n’anà, molt enfellonit.


  »Fills meus, ja coneixeu el Simi Gris. Llavors era igual que ara. De primer feia un posat de savi; però aviat començà a saltar i a gratar-se, i quan Tha va tornar, trobà el Simi Gris cap per avall, penjant d’una branca i fent babarotes als que eren sota, i els altres també se’n burlaven. No hi havia, doncs, Llei a la Jungla, sinó xerrameca de ximples i paraules sense sentit.


  »Aleshores Tha ens cridà a tots i va dir-nos:


  »—El primer dels vostres amos dugué la Mort a la Jungla, i el segon hi ha dut la Vergonya. Ja és hora que tingueu una Llei, i una Llei que no podreu violar. Ara coneixereu la Por, i quan l’haureu trobada, sabreu que és el vostre amo, i les altres coses ja aniran venint.


  »Aleshores nosaltres, els de la Jungla, li vam dir:


  »—Què és la Por?


  »I Tha respongué:


  »—Cerqueu-la fins que la trobeu.


  »Anàrem, doncs, amunt i avall de la Jungla cercant la Por, i tot d’una els brúfols…


  —Uf! —exclamà Mysa, el capitost dels brúfols, des del banc de sorra on eren.


  —Sí, Mysa, eren els brúfols. Van tornar amb la nova que dins una balma de la Jungla s’estava asseguda la Por, i que no duia pèl al cos i caminava només amb les cames del darrere. Els de la Jungla vam seguir el ramat fins a la balma, i la Por era dreta a l’entrada. Tenia (com els brúfols havien dit) el cos nu de pèl, i caminava només amb les cames del darrere. Quan ens va veure, es posà a cridar, i la seva veu ens omplí d’aquella por que encara tenim en sentir-la, i vam fugir tots, calcigant-nos i fent-nos mal, perquè teníem por. Aquella nit (així van contar-m’ho), els de la Jungla ja no ens vam ajeure plegats com ho solíem fer, sinó que cada tribu va anar sola (el senglar amb el senglar, el cérvol amb el cérvol, corns amb corns, unglots amb unglots), cadascú amb el seu semblant, i així s’ajaçaren a la Jungla, tremolant de basarda.


  »L’únic que no estava amb nosaltres fou el primer dels tigres; encara s’amagava pels aiguamolls del Nord, i quan li arribà la nova del que havíem vist a la balma, va dir:


  »—Aniré a l’encontre d’aquesta Cosa i li trencaré el coll.


  »Va córrer, doncs, tota la nit, fins que arribà a la balma; però, al seu pas, els arbres i les lianes, recordant-se de l’ordre de Tha, van abaixar les branques i el marcaren mentre corria, dibuixant el senyal de llurs dits a l’esquena, als flancs, al front i a les barres del tigre. Onsevulla que el tocaven quedava una marca i una ratlla damunt la seva pell groga. I aquestes ratlles són les que encara avui porten els seus fills. Quan arribà a la caverna, la Por, En Pell Nua, va allargar la mà i l’anomenà «Aquell ratllat que ve de nits», i el primer tigre va tenir por d’En Pell Nua, i se’n tornà, bramulant, als aiguamolls.


  En arribar aquí la contalla, Mowgli rigué per sota el nas, la barba dins de l’aigua.


  —Bramulava tan fort que Tha va sentir-lo i digué:


  »—Quina desgràcia ha passat?


  »I el primer tigre, alçant el morro cap al cel (creat de fresc aleshores, i ara tan vell), respongué:


  »—Torna’m el Poder, oh Tha! M’has avergonyit davant de tota la Jungla; he fugit d’En Pell Nua, i m’ha cridat amb un nom vergonyós.


  »—Per què? —digué Tha.


  »—Perquè vaig tacat amb fang dels aiguamolls.


  »—Neda, doncs, i rebolca’t per l’herba molla; si és llot, ja et marxarà.


  »El primer tigre nedà i es rebolcà cent cops per l’herba, fins que la Jungla es posà a donar tombs als seus ulls, però ni una sola ratlleta no se li esborrà de la pell, i Tha, que se’l mirava, rigué. Aleshores va dir el primer tigre:


  »—Què he fet, perquè em passi això?


  »Tha li va respondre:


  »—Vas matar una daina i vas deixar entrar la Mort a la Jungla, i amb la Mort vingué la Por; per això els de la Jungla es temen els uns als altres com tu tems En Pell Nua.


  »El primer dels tigres objectà:


  »—Jo no els faré mai por, perquè vaig conèixer-los de bell principi.


  »Tha respongué:


  »—Vés-ho a veure.


  »I el primer dels tigres va córrer per totes bandes, cridant el cérvol, el senglar, el sambhur, l’eriçó i els altres del Poble de la Jungla, però tots fugien d’ell, que els havia estat jutge, perquè tenien por.


  »Llavors el primer dels tigres tornà enrere, amb l’orgull atuït, i donant caparrades contra terra, va esgarrinxar-la amb totes les urpes, i digué:


  »—Recorda’t que vaig ser l’Amo de la Jungla. No m’oblidis, oh Tha! Fes que els meus fills recordin que hi va haver un temps en què no sabia de vergonya ni por!


  »I Tha va respondre:


  »—Heus aquí el que puc fer per tu, perquè tu i jo plegats vam veure néixer la Jungla: cada any, durant una nit, les coses seran com eren abans de matar la daina; i això per tu i pels teus fills. Durant aquella nit, si topes En Pell Nua (el seu nom veritable és “Home”), no et farà por, sinó que tu li’n faràs a ell, com si els tigres fóssiu jutges de la Jungla i amos de tota cosa. Tingues-li pietat aquella nit del seu espant, perquè també saps què és la basarda.


  »Aleshores el primer dels tigres respongué:


  »—Ja estic content.


  »Però quan, poc després, anà a abeurar-se, veié les ratlles negres damunt dels seus flancs, es recordà del nom que li havia posat En Pell Nua i tot s’enfelloní. Visqué un any pels aiguamolls, esperant que Tha complís la seva promesa. I heus aquí que una nit, quan el Xacal de la Lluna (l’estrella del vespre) brillà tot clar damunt la Jungla, va comprendre que la seva nit era arribada, i se n’anà a la balma per cercar En Pell Nua. I va passar el que Tha havia promès: En Pell Nua caigué davant d’ell i es quedà estès a terra; el primer dels tigres va escometre’l i li trencà l’espinada, pensant-se que d’aquells éssers no n’hi havia sinó un a la Jungla, i que matant-lo havia occit la Por. Llavors, mentre ensumava el mort, sentí Tha que baixava de les boscúries del Nord, i, tot d’una, la veu del primer elefant, que és la veu que ara estem sentint…


  El tro s’arrossegava damunt les muntanyes seques i pansides, però no portava pluja (només llampecs de calor, que brillaven sobre les serres), i Hathi anà dient:


  —Se sentia aquella veu que deia:


  »—És aquesta la teva pietat?


  »El primer tigre es llepà els morros i digué:


  »—I què hi fa? He mort la Por.


  »Tha va respondre-li:


  »—Oh, cec i foll! Has llevat a la Mort les cadenes dels peus, i et seguirà el rastre fins que et moris. Has ensenyat l’Home d’occir!


  »El primer dels tigres, tot redreçat vora el mort, va dir:


  »—Està com estava la daina. La Por ja no hi és. Ara tornaré a ser jutge dels Pobles de la Jungla.


  »Però Tha li respongué:


  »—Mai més els Pobles de la Jungla no tornaran a tu. Mai no es creuaran pel teu camí, ni dormiran vora teu, ni et seguiran els passos, ni pasturaran vora el teu coval. Només la Por et seguirà, i amb uns cops que no veuràs et farà anar com li plagui. Farà que la terra s’obri sota els teus peus; que la liana s’enrotlli al volt del teu coll; que els troncs dels arbres creixin plegats davant teu, més alts que fins on puguis botre; i, a la fi, et prendrà la pell per abrigar els seus cadells quan tinguin fred. No has tingut pietat d’ell, i ell no te’n tindrà.


  »El primer tigre se sentí molt ardit, perquè la seva nit encara durava, i digué:


  »—El que Tha ha promès, promès està. Em prendrà ell la meva nit?


  »—La nit que et vaig dir, teva és —va respondre-li Tha—, però cal que la paguis. Has ensenyat l’Home d’occir, i ell no és pas mal deixeble.


  »El primer tigre digué:


  »—Aquí el tinc, sota les urpes, amb l’esquena rompuda. Fes saber a la Jungla que he mort la Por.


  »Tha va riure i respongué:


  »—N’has mort un de tants; però tu mateix ho contaràs a la Jungla…, perquè la teva nit ja és acabada.


  »Es féu clar, i de la boca de la balma va sortir un altre dels de la Pell Nua, veié el mort al camí i el primer tigre al seu damunt, i agafà un bastó punxegut…


  —Ara engeguen unes coses que tallen —digué Ikki, que baixava a la riba tot fent sonar les pues, car l’eriçó era considerat com a menja riquíssima pels gonds (que l’anomenen «Ho-Igoo»)[1] i ja coneixia la malastruga destraleta gòndica que giravoltava, rabent com un libèl·lula, a través de les clarianes.


  —Era un bastó punxant, com els que posen al fons dels sots que fan de trampa —digué Hathi—, i, engegant-lo, va fer una gran ferida al flanc del tigre. Així va passar tal com Tha havia dit. El primer tigre fugí bramulant per tota la Jungla, fins que pogué arrencar-se el bastó, i tots els de la Jungla van saber que En Pell Nua podia ferir de lluny, i van tenir més por que mai. Així fou com el primer tigre va ensenyar En Pell Nua d’occir (i ja sabeu el dany que això ha fet, de llavors ençà a tots els nostres pobles), mitjançant llaços, la terra que s’ensorra, la trampa amagada i el bastó volador, i usant també la mosca de fibló esmolat que surt del fum blanc (Hathi al·ludia el rifle), i la Flor Roja, que ens fa fugir cap a terra oberta. Però, una nit cada any, en Pell Nua tem el tigre, com Tha ho va prometre, i mai el tigre no li ha dat motiu de perdre la por. Allà on troba l’Home, el tigre el mata, recordant la vergonya que va haver de passar el primer tigre. Durant la resta de l’any, la Por es passeja amunt i avall de la Jungla, nit i dia.


  —Ahí! Ahí! —cridà el cérvol, pensant en el que allò significava per a ells.


  —I només quan hi ha una gran Por sobre tota cosa (com és ara als temps que som), els de la Jungla podem deixar de banda les petites temences, i aplegar-nos al mateix indret, com ho fem ara.


  —Només una nit l’Home té por del Tigre? —preguntà Mowgli.


  —Només una nit —va respondre Hathi.


  —Però jo…, vosaltres…, tots els de la Jungla sabeu que Shere Khan mata homes dues i tres vegades en el temps d’una sola lluna.


  —Així és. Aleshores salta a l’esquena, i tomba el cap quan escomet, perquè ho fa amb gran basarda. Si l’Home se’l mirés, el tigre fugiria. Però durant la seva nit baixa al poble a cara descoberta. Es passeja entre les cases, i treu el cap a les portes, i els homes cauen de cara a terra, i allà mata. Aquella nit sempre en mata un.


  —Ah! —digué Mowgli entre ell, rebolcant-se dins de l’aigua—. Ara entenc per que Shere Khan ha volgut que el mirés! No hi ha guanyat pas gran cosa, perquè no m’ha pogut aguantar la mirada, i jo, la veritat, no li he caigut pas davant les urpes. Però, és clar: no sóc cap home; pertanyo al Poble Lliure.


  —Heem! —digué Bagheera, des del fons de la seva gola ben folrada—. El tigre sap quan és la seva nit?


  —Mai, fins que el Xacal de la Lluna brilla ben clar, sortint de la calitja. De vegades s’escau durant l’estiu eixut, altres cops en temps de pluges…, aquesta nit del tigre. Però, de no haver estat el primer tigre, això mai no hauria passat ni cap de nosaltres hauria sabut què cosa era la Por.


  El cérvol es planyé tristament, i els llavis de Bagheera es mogueren en un maliciós somriure.


  —Els homes la saben, aquesta…, història? —digué.


  —Ningú no la sabia, fora dels tigres i nosaltres, els elefants…, els fills de Tha. Ara també ho sabeu vosaltres, tots els que sou aquí, als estanyols. I això és tot el que volia dir-vos.


  Hathi enfonsà la trompa dins l’aigua, indicant que no volia parlar més.


  —Però…, però… —digué Mowgli, girant-se a Baloo—, per què el primer dels tigres no seguí menjant herba, fulles i arbres? Ben mirat, només trencà el coll a la daina: no se la menjà. Què li féu agradar la carn calenta?


  —Els arbres i les lianes li deixaren aquells senyals, Germanet, i a causa d’ells es tornà aquesta cosa ratllada. De llavors ençà no menja fruita, però es revenja en el cérvol i en els altres, els menjaherbes —digué Baloo.


  —Així tu també sabies la història, oi? Per què no me la contaves?


  —Perquè la Jungla és tota plena d’històries com aquesta. Si comencés a contar-les, mai no acabaria. Vaja, deixa’m estar l’orella, Germanet.


  La llei de la Jungla


  (Només per donar-vos idea de la immensa varietat de la Llei de la Jungla, he traduït, en vers —puix que Baloo els recitava sempre en una mena de cantarella monòtona— alguns dels preceptes que es refereixen als llops. N’hi ha, naturalment, a centenars de semblants, però aquests bastaran com a mostra dels més senzills).


  
    Heus aquí, doncs, la Llei de la Jungla, més antiga i més vera que el cel.


    Creixeran tots els llops que la servin; morirà qui li sigui infidel.


    Com liana que puja pels arbres, a tothom nostra Llei ha arribat;


    car, si el llop al Ramat dóna una força, tota força li ve del Ramat.


    Renta’t bé des del nas a la cua; si beus massa fa mal de pair;


    i recorda’t que es caça en la fosca, i que el dia s’ha fet per dormir.


    El xacal les deixalles del tigre pot collir; però tu, més valent,


    bo i pensant que tot llop és caçaire, tu mateix cercaràs nodriment.


    Viu en pau amb la negra Pantera, que comanda amb el Tigre i amb l’Ós;


    i el silenci de Hathi no torbis, ni el Senglar dins el cau tenebrós.


    Si el Ramat amb un altre es trobava, quan el rastre no volen deixar,


    t’ajauràs, i la veu dels que manen, la baralla potser esvairà.


    Si amb un llop del Ramat feies brega, ves que sigui tot sol i ben lluny,


    car si els altres a lluita venien, ja veuràs com la mort s’hi esmuny.


    Cada llop al Coval té refugi, i a l’indret que per cau escollí


    ni el que mana el Ramat pot entrar-hi, i el Consell que no hi gosi venir.


    Cada llop al Coval té refugi. Si triava un indret massa clar,


    del Consell ha de rebre comanda, i un Coval de bell nou es farà.


    Si no fos mitjanit quan occeixis, amb lladrucs no desvetllis ningú,


    que les daines, fugint esverades, tos germans deixaran en dejú.


    Mataràs per la teva minestra; pels cadells no seràs pas mesquí;


    però mai no occiràs per gaubança; l’home mai, set cops mai, no has d’occir.


    Si d’un feble robessis la caça, tot no ho mengis, que abans era d’ell;


    el Ramat protegeix el més pobre: deix-li, doncs, tot el cap i la pell.


    El que caça el Ramat és sa menja. Allí tots aniran a menjar.


    Que ningú no se’n porti ni mica al Coval, o, si no, morirà.


    El que el llop ha caçat és sa menja: com li plagui ja en pot escollir.


    Si permís als germans no donava, el Ramat que no en prengui bocí.


    El cadell, mentre l’any no compleixi, al Ramat té el seu dret prou segur:


    menjarà, ben sadoll, de la caça, i que mai no el rebutgi ningú.


    Dret de Cau és el dret de la Mare. Una cuixa del mort li ha de dur.


    qualsevol dels companys de l’anyada: i que mai no ho refusi ningú.


    Dret de Balma és el dret que té el Pare: com li plagui, pels seus caçarà;


    de la veu del Ramat és ben lliure; i el Consell ja el podrà judicar.


    Per l’astúcia i la força, i les urpes, i pels anys que no té sinó ell,


    on la Llei romangués massa oberta, llei serà la paraula del Vell.


    
      Heus aquí, doncs, les Lleis de la Jungla, i són moltes i belles d’oir:


      però el cap de la Llei i tota ella, és només aquest mot: «Obeir!».

    

  


  El miracle de Purun Bhagat


  
    Aquella nit que la terra es movia


    vam deixondir-lo, estirant-li la mà:


    el nostre cor l’estimava, i sentia


    aquella amor que no es sap explicar.


    Queia amb bramuls la muntanya retuda


    i tot el món, com si en aigua es desfés;


    prou el salvàrem, la gent més menuda,


    però no torna, no torna mai més!


    Ara ploreu! Va salvar-li la vida


    el pobre amor que nosaltres tenim.


    I ell no es desperta d’aquesta dormida,


    i els altres volen només que fugim!

  


  Cant elegíac dels langurs


  Una vegada, a l’Índia, hi havia un home que era Primer Ministre d’un dels Estats semiindependents del nord-oest del país. Era un braman, i d’una casta tan alta, que per a ell les castes no resaven. El seu pare havia estat un important funcionari entre la genteta de vestits llampants que formaven part d’una Cort muntada a l’antiga. Però, en fer-se gran, Purun Dass s’adonà que el vell ordre de coses canviava. Tothom que volia obrir-se pas havia d’estar en bones relacions amb els anglesos i imitar tot el que els semblava bo. A més, calia que tot funcionari indígena conservés el favor de l’amo. Això era un joc difícil, però el silenciós braman, sempre bocaclòs, ajudat d’una bona educació anglesa, rebuda a la Universitat de Bombai, anà jugant amb sang freda, i s’enfilà pas a pas, fins que arribà a Primer Ministre del reialme. És a dir: gaudí d’un poder més real que el del seu amo, el Maharaja.


  Quan morí el rei, que era vell (i sempre estava recelós dels anglesos, de llurs ferrocarrils i telègrafs), Purun Dass conservà la seva gran influència prop del jove successor, que havia estat educat per un anglès; i entre l’un i l’altre (tot i que ell tingué sempre cura que el seu amo s’endugués la glòria) van establir escoles per a noies, van construir carreteres, fundaren hospitals de l’Estat, organitzaren exposicions d’eines agrícoles, i publicaren cada any un Llibre blau sobre «el progrés moral i material de l’Estat». El Ministeri d’Afers Estrangers i el Govern de l’Índia n’estaven encantats de bo de bo. Són pocs els Estats indígenes que accepten tots els progressos anglesos, perquè no creuen (com Purun Dass demostrà creure) que el que és bo per a un anglès hagi de ser-ho doblement per a un asiàtic. El Primer Ministre arribà a ser un amic molt considerat dels Virreis, Governadors i Secretaris, de metges encarregats de missions especials, de missioners, d’oficials anglesos (genets excel·lents) que anaven a caçar als vedats de l’Estat, i de tot un exèrcit de turistes que recorrien l’Índia a l’estació freda, donant lliçons a la gent de com calia fer les coses. En els seus lleures, fundava beques per a l’estudi de la Medicina i de la Indústria, amb mètodes purament anglesos, i escrivia lletres al Pioneer, el diari més important de l’Índia, explicant les idees i propòsits del seu senyor.


  Féu, a la fi, un viatge a Anglaterra i, tornat al seu país, hagué de pagar enormes sumes als sacerdots, car àdhuc un braman de tan enlairada casta com Purun Dass perdia la noblesa en travessar la mar negra. A Londres parlà amb tothom que valia la pena de conèixer (persones el nom de les quals corre per tot el món) i veié moltes més coses de les que contava. Obtingué títols honorífics de doctes universitats, i féu discursos i parlà de les reformes socials hindús a dames vestides d’etiqueta, fins que tot Londres va acabar dient: «És l’home més encisador que mai s’hagi assegut a taula d’ençà que les tovalles existeixen».


  Quan tornà a l’Índia, el voltà una aurèola de glòria, car el Virrei en persona féu una visita expressa al Maharajà per conferir-li la Gran Creu de l’Estrella de l’Índia (tota diamants, cintes i esmalts); i en la mateixa cerimònia, mentre tronaven els canons, Purun Dass fou proclamat Comanador de l’Ordre de l’imperi Indià. Així el seu nom es transformà en «Sir Purun Dass», K. C. I. E.[2]


  Aquella tarda, a l’hora de dinar, dins la gran tenda del Virrei, s’alçà portant al pit la placa i el collar de l’Ordre, i, contestant al brindis a honor del seu amo, va pronunciar un discurs que pocs anglesos haurien superat.


  Un mes després, quan la ciutat havia tornat a la seva calma, tota torrada del sol, va fer una cosa que cap anglès no hauria ni somniat: per als afers del món, com si diguéssim, va morir-se. Les riques insígnies del títol de cavaller que li havien atorgat tornaren al Govern de l’Índia; fou nomenat un nou Primer Ministre, i entre els empleats subalterns hi hagué un batibull de canvis com si juguessin a Correus. Els sacerdots sabien què havia passat, i el poble ho endevinava; però l’Índia és l’únic país del món on un home pot fer el que li plagui, sense que ningú li pregunti per què; i el fet que Dewan Sir Purun Dass, K. C. I. E., hagués renunciat a la seva posició, al seu palau i al seu poder, adoptant el bol i el vestit de color groguenc d’un sunnyasi o santó, no era pas considerat com a cosa extraordinària. Havia estat, com ho recomana l’Antiga Llei, un lluitador durant els vint anys de jovenesa (tot i que mai no havia portat ni una sola arma), i vint anys més, cap de família. Havia usat la riquesa i el poder en coses que sabia útils; havia rebut honors quan li eixien al pas; havia vist homes i ciutats, pròxims i llunyans, i homes i ciutats s’havien alçat a honorar-lo. Ara es desprenia de tot com un que deixa caure el mantell que ja no necessita.


  Darrere seu, mentre travessava les portes de la ciutat, portant sota el braç una pell d’antílop i una crossa amb nansa d’aram, i a la mà un bol bru de coco de mar polit, peus nus, sol, amb els ulls fits a terra…, darrere seu ressonaven les salves dels baluards a honor del seu benaurat successor. Purun Dass saludà. Tota aquella vida s’havia acabat per a ell, i no l’estimava més ni menys que un somni incolor de la nit. Era un sunnyasi…, un mendicant sense llar, errabund, i es refiava del proïsme per al seu pa quotidià; i mentre hi hagi a l’Índia un rosegó a partir, ni sacerdots ni captaires no es moren de gana. Mai no havia tastat carn i rarament menjava peix. Un bitllet de cinc lliures esterlines li hauria abastat per a les despeses del menjar durant qualsevol dels nombrosos anys en què havia estat amo absolut de milions en metàl·lic. Àdhuc a Londres (quan s’havia convertit en l’home del dia), sempre havia tingut a l’esperit el seu somni de pau i de repòs…, el llarg camí indià, blanc i polsós, on els peus nus havien deixat les seves petjades; el tràfec incessant i calmós i l’olor penetrant del fum de llenya, alçant-se en espirals sota les figueres, a la llum del capvespre, a l’indret on els caminants s’asseuen a sopar.


  Quan arribà el moment de realitzar aquest somni, el Primer Ministre prengué les mesures que calia, i al cap de tres dies hauríeu trobat més fàcilment una bombolla dins les llargues pregoneses de l’Atlàntic, que no Purun Dass entre els errabunds milions d’homes de l’Índia, que adés s’apleguen, adés se separen.


  En ser de nit, estenia la seva pell d’antílop a l’indret on la foscor l’atrapava: de vegades, dins un monestir de sunnyasis, vora el camí; altres cops ran la columna d’algun temple a Kala Pir, on els joguis —que són un altre boirós estol de santons— el rebien com qui coneix l’autèntica vàlua de les castes i els grups; moltes vegades als afores d’algun poble hindú, on s’esmunyien els infants amb la minestra preparada pels pares; i de vegades també pels indrets més alts de les terres de pastura, on la claror del foc que encenia amb branquillons desvetllava els camells adormits. Tot li era igual a Purun Dass…, o a Purun Bhagat, com ara es deia. Terra, gent i menjar, tot era u. Però, inconscientment, els seus passos el van dur cap al Nord i a Llevant; des del Sud a Rohtak, de Rohtak a Kurnol, de Kurnol a l’enrunat Samanah, i després, corrent amunt, pel jaç assecat del riu Gugger (que només porta aigua quan plou a les muntanyes), fins que un dia veié la ratlla llunyana del majestuós Himàlaia.


  Llavors Purun Bhagat va somriure, perquè es recordà que la seva mare era d’origen bramànic, de la raça dels rajhputres, de cap a la banda de Kulu (una muntanyenca que sempre enyorava les neus) i que per mica mica de sang muntanyana que un hom porti, el fa tornar, a la fi, cap a l’indret on va néixer.


  —Allà baix —digué Purun Bhagat, enfilant de pit els primers faldars dels Sewaliks, on els cactus s’aixequen com canelobres de set branques—, allà baix m’asseuré i aprendré la vera saviesa. —I el vent fresc de l’Himàlaia li xiulà a les orelles mentre emprenia el camí que mena a Simla.


  El darrer cop que hi passà, havia estat oficialment, amb una sorollosa escorta de cavalleria, per visitar el més gentil i afable de tots els virreis; i tots dos parlaren una hora entera de llurs amics de Londres, i del que pensa realment la gent del poble a l’Índia. Aquesta vegada, Purun Bhagat no féu pas cap visita, però es recolzà en una barana del passeig i contemplà la vista magnífica de les planures que s’estenien a sota, en una extensió de deu llegües, fins que un policia mahometà dels del país li digué que interrompia el tràfec. Purun Bhagat saludà amb gran reverència davant la Llei, perquè en coneixia el valor, i anava a cercar una Llei que fos seva. Seguí, doncs, caminant, i aquell vespre dormí dins una cabana abandonada, a Chota Simla, indret que té l’aire de ser la fi del món, però que no era sinó el començament del seu viatge.


  Va seguir la ruta de l’Himàlaia al Tibet, el camí de tres metres d’amplada, obert a barrinades damunt cingleres de tres-cents metres de profunditat; que s’enfonsa en unes valls càlides, humides i closes; o s’enfila esquena amunt d’unes muntanyoles nues, que només tenen un xic d’herba, on el sol crema com els raigs d’un mirall ustori; el camí que fa giragonses entre boscos gotejants, ombrívols, on les falgueres arborescents vesteixen de dalt a baix les soques dels arbres, i on el faisà crida la seva parella. I trobà pastors tibetans, amb llurs gossos i ramats, cada moltó portant una bosseta de bòrax a l’esquena; llenyaters errants; lames del Tibet, coberts de mantells i abrics, que arribaven en peregrinació a l’Índia; enviats d’Estats petits i solitaris, perduts entre muntanyes, que portaven el correu a tota pressa, muntant uns cavallets zebrats o bigarrats; o bé la cavalcada d’un raja que anava de visita; o, encara, durant tot un llarg dia clar no veié sinó un ós negre, grunyint i furgant arrels, allà baix, dins la vall. Durant les primeres jornades, l’aldarull del món que havia abandonat li ressonava encara a les orelles, com el soroll dins una foradada, que hi dura llarga estona després de passar-hi el tren. Però quan hagué deixat enrere el coll de Mutteeanee tot va acabar-se: Purun Bhagat romangué sol amb ell, caminant, errabund i pensívol, els ulls fits a terra i els pensaments entre núvols.


  Una tarda travessà el port més alt que havia trobat fins aleshores (per pujar-hi hi passà dos dies) i es trobà davant un rengle de pics nevats que cenyien l’horitzó: muntanyes de cinc a sis mil metres d’alçada, que semblaven tan pròximes com si pogués tocar-les un cop de pedra, però eren a catorze o quinze llegües de distància. El port era coronat d’un bosc atapeït i obac, tot de deodars, castanyers, cirerers, olivers i pereres silvestres, però especialment de deodars, que són els cedres de l’Himàlaia; i a l’ombra d’aquells arbres s’alçava un temple abandonat que fou a honor de Kali, el qual és Durga, el qual és Sitala, i el qual de vegades és adorat per la seva virtut contra la verola.


  Purun Bhagat escombrà el paviment enllosat; somrigué a l’estàtua que feia com una ganyota; s’endegà una llar de fang darrere el temple; va estendre la seva pell d’antílop damunt un jaç de pinassa tendra; es posà bé el seu bairagi (la crossa amb travesser d’aram) sota l’aixella, i s’assegué a reposar.


  Sota mateix, el rost baixava, net i pelat, a una alçada de quatre-cents metres, on un poblet de cases de pedra, amb sostres de terra atapeïda, penjava damunt l’aspre pendís. A tot volt, les feixes primes s’estenien com davantals de retalls, posats damunt la falda de la muntanya, i unes vaques (que no semblaven més grans que escarabats) pasturaven entre els cercles empedrats de lloses brunyides que servien d’eres. Mirant enllà de la vall, la vista s’enganyava amb la grandària de les coses, i de bell principi no es podia convèncer que allò que no semblava sinó arbustos, a l’altre flanc de muntanya, era, realment, un bosc amb pins de trenta metres d’alçada. Purun Bhagat veié una àliga enfonsant-se en la gegantina fondalada, però la gran au anà empetitint-se fins a no semblar sinó un punt de no-res, abans d’arribar a mig camí. Alguns estols de núvols dispersos s’embullaven dins la vall, penjant-se a una espatlla de la serra o enlairant-se per esvair-se quan assolien el nivell dels pics dalt del coll. I Purun Bhagat va dir-se: «Aquí trobaré la pau».


  A un muntanyenc tant li fa unes quantes dotzenes de metres més amunt com més avall, i així que els llogarrencs van veure fum en el temple abandonat, el sacerdot del poble se’n pujà pel rost ple de feixes, i anà a saludar el foraster.


  Quan la seva mirada topà amb els ulls de Purun Bhagat (ulls d’home avesat a manar milers d’homes), s’inclinà fins a terra, agafà el bol sense dir paraula, i tornà al poble, on digué:


  —A la fi tenim un santó. No havia vist mai un home com aquest. És un fill de la Plana, però de color pàl·lid; és un braman fins al moll dels ossos.


  I totes les dones del poble van fer-li:


  —Voleu dir que es quedarà amb nosaltres?


  Totes van cuinar tan bé com sabien les menges més saboroses per a Purun Bhagat. El menjar de muntanya és molt senzill. Però amb fajol, moresc, arròs i pebre vermell; amb un xic de peix del riu que travessa la vall; amb mel dels ruscos, que són com xemeneies a les parets de pedra; amb préssecs secs, safrà de les Índies, gingebre silvestre i coques de farina de blat, una dona que vulgui lluir-se pot fer cosa bona. Quan el sacerdot tornà amb el bol per dar-lo a Purun Bhagat, el duia ben curull.


  Pensava quedar-se?, preguntà el sacerdot. Li convindria un txela (un deixeble) que anés a captar per a ell? Tenia una manta per a quan fes fred? Li agradaven aquelles menges?


  Purun Bhagat menjà i donà gràcies al sacerdot. Tenia intenció de quedar-se. El sacerdot digué que no li calia saber més. No havia de fer sinó deixar el bol fora del temple, en el clot que formaven dues arrels retortes, i rebria la minestra cada dia, car el poble se sentia honorat que un home com ell (i en dir això esguardà tímidament el Bhagat a la cara) volgués quedar-s’hi.


  Aquell dia s’acabà el vagabundeig de Purun Bhagat. Havia arribat a l’indret que el destí li reservava: tot de silenci i d’espai. Després el temps s’aturà, i ell mateix, assegut a l’entrada del temple, no podia dir si era viu o mort; si era un home que comandava els seus membres a voluntat, o tot u amb les muntanyes, els núvols, la pluja mudable i la llum del sol. Es repetia suaument un Nom centenars de vegades, fins que cada vegada semblava allunyar-se més i més del seu cos, lliscant fins a les portes d’alguna revelació tremenda; però just quan les portes s’obrien, el seu cos l’arrossegava cap enrere i se sentia dolorosament fermat altra vegada a la carn i als ossos de Purun Bhagat.


  Cada matí li deixaven silenciosament el bol de captaire, ple de menjar, dins la mena de crossa que feien les arrels part defora del temple. Alguns cops el duia el sacerdot; de vegades un marxant de ladakhi, que parava al poble, i, delerós de fer mèrits, s’enfilava amb pena pel viarany; però més sovint el duia la mateixa dona que havia cuinat la minestra aquella nit, i murmurava tan baix que tot just se sentia:


  —Recordeu-vos de mi davant els déus, Bhagat. Pregueu per la Tal, la dona de Tal altre.


  De tant en tant, l’honor era permès a algun minyó agosarat, i Purun Bhagat el sentia posar el bol i fugir després tan de pressa com ho permetien les seves cametes; però Bhagat no baixà mai al poble. El veia estès com un mapa als seus peus. També podia veure les reunions de cada vespre, al cercle on hi havia les eres (l’única terra plana d’allí); contemplar l’admirable verdor, tan poc anomenada, de l’arròs quan és tendre; els colors blaus del moresc; les petites feixes de fajol, que semblaven dics; i, quan era el temps, la roja flor de l’amarant, les petites llavors del qual, no essent ni gra ni llegum, són nodriment que poden menjar els hindús, sense faltar a la llei, en temps de dejuni.


  A les acaballes de l’any, les teulades de les cabanes eren uns petits quadrilàters d’or puríssim, car hi posen les panotxes a assecar-se. La cria de les abelles i la collita dels grans; la sembra i tria de l’arròs, tot li anava passant davant dels ulls; i tot com si fos brodat, allà baix, a les feixes i trossos encarats a totes bandes. I ell medità tot el que veia, preguntant-se on menaria a fi de comptes.


  Àdhuc als indrets poblats de l’Índia, un home no pot estar-se assegut i quiet tot un dia sense que els animals salvatges li corrin pel damunt com si fos una roca; i en aquella soledat feréstega, ben aviat els animals, que coneixien prou bé el temple de Kali, anaren a veure l’intrús. Els langurs, els grans simis de l’Himàlaia, guarnits amb patilles grises, foren, naturalment, els primers, perquè la tafaneria se’ls menja de viu en viu; i després de trabucar el bol i fer-lo rodolar per terra, de provar la força de llur dentat clavant-lo al travesser d’aram de la crossa, i de fer ganyotes a la pell d’antílop, van decidir que l’ésser humà que seia allí tan quiet era inofensiu. Cap al tard, saltaven dels pins, i, allargant les mans, demanaven alguna cosa per menjar, i després es gronxaven en corbes gracioses. També els plaïa l’escalfor del foc, i s’hi aplegaven al volt, fins que Purun Bhagat els havia de fer enllà per posar llenya; i més d’un cop es trobava, en ser al matí, que un simi pelut compartia amb ell la manta. Durant tot el dia, l’un o l’altre de la tribu se li asseia al costat mirant fit la neu, cridant planyívolament, i amb posat indiciblement trist i savi.


  Després dels simis, arribà el barasing, el gran cérvol semblant al nostre cérvol roig, però més fort. Hi anava a refregar els corns vellutats contra les fredes pedres de l’estàtua de Kali: i picà de potes així que veié un home al temple. Però Purun Bhagat no es va moure gens, i de mica en mica el gran cérvol, anà acostant-s’hi de biaix; i li tocà l’espatlla amb els morros. Purun Bhagat passà una mà freda damunt les tèbies banyes; el contacte semblà refrescar l’animal de sang ardent, que abaixà el cap, i Purun Bhagat, molt suaument, li anà gratant i llevant-li el vellutat engrut de les banyes. Després el barasing portà la seva femella i el cervatell (animalons mansíssims, que es posaven a remugar damunt la manta del santó); i altres vegades venia sol, de nit, brillant-li els ulls verds a la trèmula llum de la foguera, per rebre la seva part de nous tendres. A la fi, el cérvol almesquer, el més tímid i gairebé el més petit dels cérvols, també hi anà, dretes les seves grans orelles de conill; i fins la bigarrada i silenciosa mushick-nabha va tenir ganes de saber què era la llum que es veia al temple, posà el morret, semblant al de l’anta, damunt els genolls de Purun Bhagat, i anava i venia amb les ombres del foc. Purun Bhagat els anomenava a tots «els meus germans», i la seva crida suau de «Bhai! Bhai!» els feia sortir del bosc a la tarda, si es trobaven en un indret des d’on poguessin sentir-lo. L’ós negre de l’Himàlaia, ombrívol i maliciós (Sona, que porta sota la barba una marca blanca en forma de V), passà allí més d’un cop; i com que el Bhagat no en mostrà pas cap por, Sona tampoc s’hi mostrà feréstec, sinó que l’anà sotjant, s’atansà i demanà la seva part de moixaines, i un bocí de pa o de baies silvestres. Sovint, en la calma que hi ha a punta de dia, quan el Bhagat s’enfilava a l’indret més alt del coll per veure com el dia vermell sorgia sobre els cims nevats, es trobava amb Sona entropessant i grunyint als seus peus, ficant una pota tafanera sota els troncs caiguts, i tornant-la a treure amb un uuuf! d’impaciència; o bé els passos matiners del solitari deixondien Sona, que dormia ben caragolat, i l’enorme animal, alçant-se tot dret, es posava a punt d’escometre, fins que sentia la veu de Bhagat i reconeixia el seu millor amic.


  Gairebé tots els ermitans i santons que viuen allunyats de les grans urbs tenen fama de poder fer miracles amb els animals feréstecs; però el que fan és estar-se molt quiets, evitant tot moviment precipitat, i deixen passar una bona estona abans de mirar directament el que arriba. Els llogarrencs van veure la silueta del barasing, caminant com una ombra altívola a través de la fosca boscúria que hi havia darrere el temple; el minaul (el faisà himalaienc), resplendint amb els més bells colors del seu plomatge davant l’estàtua de Kali; i els langurs asseguts a dintre, jugant amb les closques de nou. Alguns minyons també havien sentit Sona cantussejant entre ell, com ho solen fer els óssos, darrere els penyals estimbats, i això afermà la fama de miracler que el Bhagat adquiria.


  Però res no era tan lluny dels seus propòsits com els miracles. Ell creia que totes les coses són un gran miracle, i dia i nit bregava per penetrar al cor mateix de les coses, tornant a l’indret d’on havia sortit la seva ànima.


  Així, aturat en aquests pensaments, el seu cabell, deixat, començà a caure-li damunt l’espatlla; a la llosa que tenia al costat de la pell d’antílop s’hi féu un petit clot de tant fregar-hi la punta de la crossa; i l’indret, entremig de troncs d’arbres, on el bol reposava un dia darrere l’altre, s’anà enfonsant i gastant-se fins a ser un clot gairebé tan polit com la mateixa closca bruna que s’hi deixava; i cada animaló ja sabia de cor l’indret que li esqueia vora el foc. Els camps van mudar de color amb les estacions; les eres s’ompliren i es buidaren, i es tornaren a omplir; i novament, quan l’hivern arribà, els langurs saltaren entre les branques cobertes d’un lleu plomissol de neu, fins que les mones portaren amb la primavera els simiets d’ulls tristos, des de més càlides valls. Al poble, però, pocs canvis hi havia. El sacerdot s’havia anat fent vell; molts dels que, essent infants, solien pujar amb el bol, ara enviaven els fills; i quan preguntàveu als llogarrencs quant de temps feia que el santó vivia al temple de Kali, al cim del port, deien: «Hi ha viscut sempre».


  I heus aquí que hi hagué unes pluges estivals com no se n’havia vist a muntanya d’ençà de moltes estacions. Durant tres mesos ben complerts la vall s’embolcallà de núvols i de boira humida…, i l’aigua queia contínua, amb força sempre igual, succeint-se una tamborinada a una altra. El temple de Kali quedava gairebé sempre part damunt dels núvols, i, durant tota una mesada, el Bhagat no pogué donar ni una llambregada al poble. Estava com enfardellat dins un amuntegament de núvols que es gronxava, corria, rodolava damunt d’ell mateix o s’arquejava enlaire, però que mai no es desfeia dels seus estreps, els flancs de la vall.


  Mentrestant, no sentia sinó el so de milions de regalims per damunt dels arbres, i sota terra, travessant la pinassa, gotejant de les mil llengües de les enllotades falgueres, i aviant-se dins fangosos canals tot just oberts, rostos avall. Després sortí el sol, que féu alçar el bon encens dels deodars i els rododendres, i dugué aquella olor llunyana i puríssima que la gent de muntanya anomena «olor de les neus». El sol calent durà una setmana; després les pluges s’aplegaren en un darrer esclat, i les aigües van tornar a caure, deixant-hi de bell nou un fanguissar. Purun Bhagat aquella nit va encendre un gran foc, car estava segur que als seus germans els convindria escalfar-se; però ni un sol animal no va acudir al temple, per més que els anés cridant més i més fins que es quedà adormit, amoïnat de pensar què els hauria passat dins els boscos.


  Era la negra nit i la pluja timbalejava com mil tambors alhora, quan el van deixondir unes estrebades a la manta, i allargant el braç es trobà amb la petita mà d’un langur.


  —S’està millor aquí que no als arbres —va dir, tot ensonyat, afluixant un tros de manta—. Té, i escalfa’t.


  El simi va agafar-li la mà i estrebà fort.


  —Què vols, doncs? Menjar? —digué Purun Bhagat—. Espera’t un xic, i te’n prepararé.


  Mentre s’agenollava per tirar llenya al foc, el langur va córrer a la porta del temple, ploriquejà, tornà corrent i estirà l’home pel genoll.


  —Què vols? Què et passa, germà? —digué Purun Bhagat, veient que els ulls del langur eren plens de coses que no podia dir—. Mentre no sigui que un de la teva mena hagi caigut en una trampa (i aquí no en para ningú), no vull moure’m, amb aquest temps. Mira, germà, fins el barasing ve a cercar sopluig!


  Les banyes del cérvol, en entrar a grans gambades al temple, van topar amb la grotesca estàtua de Kali. Les acalà, en direcció a Purun Bhagat, i picà de potes, tot anguniós, esbufegant pels narius mig closos.


  —Ai, ai, ai! —digué el Bhagat, fent petar els dits—. Així em pagues l’allotjar-te una nit?


  Però el cérvol l’empenyé cap a la porta i, mentrestant, Purun Bhagat va sentir que alguna cosa s’esberlava amb un cruixit, i veié dues lloses del paviment separant-se, mentre, a sota, la terra agafatosa s’obria com uns llavis, espetegant.
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  —Ara ho veig —digué Purun Bhagat—. No és estrany que els meus germans no vinguessin a asseure’s vora el foc, aquesta nit. La muntanya s’enfonsa. Però…, on aniré? —Fixà l’esguard en el bol, i tot trasmudà—. M’han donat menjar cada dia d’ençà…, d’ençà que vaig venir, i si no m’apresso, demà no hi haurà a la vall ànima viva. Em cal anar-hi, és clar, i avisar-los. Enrere, germà! Deixa’m arribar al foc.


  El barasing es féu enrere de mala gana, mentre Purun Bhagat enfonsava un tros de pi en la foguera, fent-lo rodar fins que va ser tot abrandat.


  —Ah! Heu vingut a avisar-me! —digué, bo i alçant-se—. Ara ho farem millor, molt millor. Cap a fora, doncs, i deixa’m el teu coll, germà, perquè no tinc sinó dos peus.


  S’agafà a la peluda esquena del barasing amb la mà dreta, alçà la teia amb l’esquerra i sortint del temple s’enfonsà dins l’hòrrida nit. No feia un alè d’aire, però la pluja gairebé apagava el flam tremolós, mentre el gran cérvol es llançava rost avall, lliscant i aguantant-se amb les anques. Així que van ser fora del bosc, altres germans del Bhagat s’hi aplegaren. Va sentir, malgrat que no podia veure’ls, els langurs, reunint-se al seu volt, i darrere d’ells l’«uh!, uh!» de Sona. La pluja trenà igual que cordes els rulls blancs i llargs del solitari, l’aigua li rebotia sota els peus nus, i la groga vesta se li encastava al cos feble i revellit: però ell avançava amb pas ferm, recalcant-se en el barasing. Ja no era pas un santó, sinó «Sir Purun Dass», K C. I. E., Primer Ministre d’un Estat no pas petit, home avesat a manar, i que anava llavors a salvar moltes vides. Pel senderol pendent i fangós baixaren plegats, el Bhagat i els seus germans, avall, avall, fins que les potes del cérvol van topar amb la paret d’una era, i es deturà, fent un esbufec, en flairar l’Home. Eren ja al capdamunt de l’únic i tortuós carrer del poble, i el Bhagat tustà amb la crossa les finestres closes de casa el ferrer, mentre la torxa flamejava a recés dels ràfecs.


  —Alceu-vos i sortiu! —cridà Purun Bhagat; i ell mateix no reconegué la seva veu, perquè feia anys que no parlava alt amb cap home—. La muntanya s’esfondra! La muntanya s’esfondra! Alceu-vos i sortiu, tots els de les cases!


  —És el nostre Bhagat —va dir la dona del ferrer—. Ve voltat dels seus animals. Arreplega la quitxalla i dóna el crit d’alarma.


  El crit va córrer de casa en casa, mentre els animals, amuntegats dins l’estret carreró, topaven i s’atropellaven a l’entorn del Bhagat, i Sona esbufegava amb impaciència.


  Tothom es llançà al carrer a tota pressa (tots plegats, no eren sinó setanta), i a la llum de les torxes veieren llur Bhagat com aguantava el barasing esfereït, mentre els simis se li arrapaven al vestit amb un posat llastimós, i Sona s’asseia i bramulava.


  —Travesseu la vall i pugeu la muntanya a l’altra banda! —cridà Purun Bhagat—. Que ningú no es quedi enrere! Nosaltres ja seguirem!


  La gent va córrer aleshores com només saben fer-ho els muntanyencs, car sabien que en un enfonsament de terres calia enfilar-se a l’indret més alt de l’altra banda de la vall. Fugiren, xipollejant a través del rierol que hi havia a l’extrem, i pujaren, perdent gairebé el respir, pels conreus enfeixats de l’altra banda, seguits del Bhagat i els seus germans. S’enfilaren muntanya amunt, cridant-se entre ells pels nom (com solien fer-ho a trenc d’alba en el poble), i estalonant-los, pujava amb pena el gran barasing, afeixugat pel pes del Bhagat que ja defallia. A la fi, el cérvol s’aturà sota una espessa pineda, a cent cinquanta metres d’alçada, en el pendís. El seu instint (que l’havia advertit de l’enfonsada pròxima) ara li deia que ja era en indret segur.


  Al seu costat es deixà caure el Bhagat, gairebé en desmai, car la gelor de la pluja i aquella terrible pujada l’estaven matant; però abans havia dit, adreçant-se a la gent dispersa del davant, que duien torxes:


  —Atureu-vos i compteu quants sou.


  Després murmurà al cérvol en veu baixa, veient que les llums s’aplegaven:


  —Queda’t amb mi, germà. Queda’t…, fins…, que…, em mori!


  Omplí l’aire com un sospir que esdevingué un murmuri; el murmuri va créixer fins a ser un bramul; el bramul traspassà els límits del que pot resistir l’oïda humana, i el vessant on eren els camperols va rebre un xoc en la tenebra, i tot va tremolar. Llavors una nota tan sostinguda, profunda i clara com el do greu de l’orgue ofegà tot soroll durant ben bé cinc minuts, i, mentrestant, les mateixes arrels dels pins en tremien. Esvaït aquell so, el brogit de la pluja caient damunt milles i milles de terra dura i d’herba es tornà un apagat timbaleig d’aigua damunt la terra nova. I això sol ja ho deia tot.


  Cap dels llogarrencs (ni el mateix sacerdot) no es veié amb coratge de parlar al Bhagat que havia salvat llurs vides. S’aclofaren sota els pins, i van esperar que fos dia. Quan es féu clar, miraren a través de la vall, i van veure que allò que havia estat bosc, conreus enfeixats i terres de pastura travessades de senderols, s’havia transformat en un informe munt pelat, vermell, en forma de ventall, amb uns pocs arbres penjants cap per avall, de cara al pendís. Aquella massa vermella arribava molt amunt de la muntanya on cercaren refugi, i deturava el rierol, que ja havia començat a eixamplar-se, formant un llac color de rajola. Del poblet, del camí que duia al temple, del temple mateix i del bosc que hi havia al darrere, no en quedava ni rastre. En tot un quart de llegua d’amplada i a més de sis-cents metres de fons, el flanc de la muntanya havia desaparegut totalment, ben allisat de dalt a baix.


  I els llogarrencs, d’un a un, s’atansaren a través del bosc, sense remor, per resar davant del seu Bhagat. Van veure al costat d’ell el barasing, i s’escapà quan s’apropaven; van sentir els langurs planyent-se entre les branques, i Sona somicant muntanya amunt; però el seu Bhagat s’havia mort assegut amb les cames plegades, d’esquena contra un arbre, la crossa sota l’aixella i de cara al nord-est.


  El sacerdot va dir:


  —Mireu: un miracle després d’un altre miracle, car es aquesta l’actitud en què han d’ésser enterrats tots els sunnyasis! Així, doncs, allà on és ara alçarem un temple al nostre santó.


  I construïren el temple abans d’acabar-se l’any (un petit santuari de pedra i terra) i a la muntanya l’anomenaren Muntanya del Bhagat, i el veneraren, portant-li llums i flors i ofrenes fins avui dia. Però ells no saben que el sant de llur devoció és el difunt Sir Purun Dass, K. C. I. E., D. C. L., Ph. D.,[3] etc., que fou un temps Primer Ministre de l’il·lustrat Estat de Mohiniwala, i membre honorari o corresponent de més societats doctes i científiques que no en calen per a fer quelcom de profit en aquest món o en l’altre.


  Cançó a l’estil de Kabir


  
    Oh, lleu era el món que duia a les mans!


    Hisendes, riqueses li eren pesants!


    El guddee deixava, mortalla escolli’


    i com un bairagi cercà un nou camí.


    Camí blanc de Delhi, catifa que ell vol;


    només sal i kikar el guarden del sol.


    Sa llar es deserta, o amb gent sense fi,


    i com un bairagi ell cerca el camí.


    Si l’Home es mirava, l’esguard té prou clar,


    («Un Deu», digué Kabir[4] «fou, és i serà»).


    La Llei —que era boira— ja és núvol fi,


    i com un bairagi, ell troba el camí.


    Germà de les herbes, les vol estimar;


    la fera salvatge, i Deu li es germà.


    Poder no volia, mortalla escollí:


    («Oïu?», deia Kabir) bairagi morí.[5]

  


  La jungla envaïdora


  
    Colgueu-los com un vel, feu-los mur al voltant,


    flors i lianes i herba grassa,


    perquè oblidem com són i el bruit que fan,


    i la flaire i el palp d’aquesta raça!


    La pedra de l’altar colgui cendra negrosa,


    el peu blanc de la pluja que hi vingui a fer camí,


    i amagada pels camps, criï la daina airosa,


    on ningú no la pugui esfereir.


    I s’esfondrin muralles i carrers,


    ignorats, fets ruïna polsosa,


    i que els homes no hi vinguin mai més!

  


  Ja recordareu, si heu llegit els altres contes de la Jungla, que quan Mowgli hagué clavat la pell de Shere Khan damunt la Roca del Consell, digué a tots els qui restaven a la ramada de Seeonee que des d’aleshores caçaria sol a la Jungla, i els quatre fills de Compare Llop i Comare Lloba van dir que caçarien amb ell. Però no és gaire fàcil de fer un canvi de vida en un minut…, i menys encara a la Jungla. El primer que va fer Mowgli quan el ramat en desordre es dispersà, fou anar-se’n a la cova on havia viscut i dormir-hi un dia i una nit sencera. Després contà a Compare Llop i Comare Lloba tot el que pensà que els fóra entenedor de les seves aventures entre els homes; i, quan féu reflectir el sol matinal en la fulla del seu ganivet (el mateix que li havia servit per a escorxar Shere Khan), van confessar que havia après alguna cosa. Després Akela i el Germà Gris hagueren d’explicar llur intervenció en la gran envestida dels brúfols al barranc; Baloo pujà fatigosament a la muntanya per sentir-ho tot, i Bagheera es gratava tota de tant de gust que trobava sentint com Mowgli havia manegat la batalla.


  Ja feia estona que s’havia post el sol, però ningú no es recordava d’anar a dormir, i de tant en tant, mentre Mowgli s’explicava, Comare Lloba alçava el cap i flairava profundament, molt satisfeta, quan el vent li portava la flaire de la pell del tigre estesa a la Roca del Consell.


  —Però, si no hi haguessin estat Akela i el Germà Gris —digué Mowgli finalment—, no hauria pogut fer res. Ai, mare, mare! Si haguessis vist aquells braus negres torrent avall o bé entrant per les portes del poble quan la ramada dels homes m’apedregava!


  —Estic contenta de no haver vist això darrer —digué asprament Comare Lloba—. No tinc costum de permetre que els meus cadells siguin trets d’ací d’allà com si fossin xacals. Ja m’hauria pres bona revenja de la ramada dels homes; però perdonant la dona que et va donar llet. Sí: només a ella l’hauria perdonada.


  —Calma, calma Rakxa! —digué Compare Llop suaument—. La nostra Granota ha tornat, i tan sàvia que el seu mateix pare ha de llepar-li els peus. Què hi fa, que tingui un trenc més o menys al cap? Deixa els homes en pau.


  I Baloo i Bagheera, alhora, repetiren:


  —Deixa els homes en pau:


  Mowgli, amb el cap damunt el flanc de Comare Lloba, somrigué satisfet i digué que no volia veure ni sentir ni flairar mai més cap home.


  —Però —digué Akela, alçant una orella—, i si fossin els homes els qui no et deixessin en pau, Germanet?


  —Som cinc —digué Germà Gris, mirant-se els reunits i fent cruixir les barres en dir l’últim mot.


  —També hi podríem ser nosaltres, a la cacera —digué Bagheera, movent un xic la cua i mirant-se Baloo—. Però, per què hi hem de pensar, ara, en els homes, Akela?


  —Per aquesta raó —contestà el Llop Solitari—; quan la pell groga d’aquell lladre quedà estesa damunt el penyal, me’n vaig tornar, pel rastre de costum, cap al poble, esborrant les meves petjades, girant-me de cantó i rebolcant-me per terra, perquè el rastre quedés ben confús si algú volia seguir-nos. Però quan vaig haver embullat el rastre tant i tant que jo mateix amb prou feines el podia destriar, Mang, el rat-penat, arribà, voletejant entremig dels arbres, i es quedà damunt on jo era. «El poble de la ramada d’homes», em va dir, «que foragità l’home-cadell, està brunzint igual que un vesper».


  —És que la pedra que els vaig tirar era grossa —observà, rient, Mowgli, que molts cops s’havia divertit tirant papaies seques als vespers i posant-se a córrer després fins a l’estanyol més pròxim abans que les vespes l’ataquessin.


  —Vaig preguntar a Mang què havia vist. Em va dir que la Flor Roja floria a la porta del poble i que al seu voltant seien homes que duien escopetes. Jo sé, i tinc bones raons per a dir-ho —i, tot dient-ho, Akela es mirà les velles cicatrius que duia als flancs i a les illades—, que els homes no porten escopetes perquè sí. No passarà gaire temps, Germanet, sense que un home amb escopeta ens segueixi el rastre… Si ara com ara ja no ho està fent.


  —Per què? Els homes m’han tret del seu poble. Què volen més? —digué Mowgli amb quimera.


  —Un home ets, Germanet —tornà a dir Akela—. No som nosaltres, els Caçadors Lliures, els qui hem de dir què fan els teus germans ni per què es mouen.


  Tingué temps, tot just, d’enretirar una pota, i, allà mateix on havia estat, el ganivet de Mowgli es clavà profundament en terra. Mowgli havia dat el cop més de pressa del que acostuma a veure l’ull humà; però Akela era un llop; i àdhuc un gos (que ja és ben lluny del llop salvatge, el seu rebesavi) pot despertar-se d’un son pregon en sentir que una roda de carro li frega el flanc, i pot escapar-se il·lès abans que la roda li passi per sobre.


  —Un altre cop —digué Mowgli tranquil·lament, tornant el ganivet a la beina—, quan parlis de la ramada dels homes i de Mowgli, fes-ho amb dos respirs…, no amb un de sol.


  —Pse! La dent prou està esmolada —digué Akela, flairant el tall que la fulla havia fet a terra—, però vivint amb el ramat dels homes has perdut el cop d’ull, Germanet. Jo hauria pogut matar una daina en el temps que t’ha calgut per a moure aquest fòtil.


  Bagheera es posà dreta d’un bot, alçà el cap tant com pogué, rebufà, i estirà totes les seves corbes. El Germà Gris seguí de pressa el seu exemple decantant-se un xic cap a l’esquerra per flairar el vent que venia del cantó dret, mentre Akela saltava cinquanta passes enllà i, mig aclofat, també es quedava amb els músculs rígids. Mowgli els mirà amb enveja. Tenia l’olfacte tan fi com pocs homes puguin tenir-l’hi, però no havia mai assolit el finíssim nas dels qui viuen a la Jungla, tan fi com un martell d’escopeta sensible àdhuc a la pressió d’un cabell. A més, aquells tres mesos viscuts en el poble fumós li havien esmussat l’olfacte. S’humitejà, però, un dit, s’hi fregà el nas i es redreçà per copsar la flaire alta, que, baldament sigui la més lleu, és la més autèntica.


  —L’home —grunyí Akela, deixant-se caure damunt les anques.


  —Buldeo —digué Mowgli, asseient-se—. Ensegueix el rastre, i enllà d’enllà veig brillar al sol la seva escopeta. Mireu!


  No fou sinó una guspira de llum, que durà un segon escàs, brollada de les gafes de llautó del vell mosquet; per no hi ha res a la Jungla que brilli tan vivament, sinó quan els núvols s’empaiten. Llavors un tros de mica, un bassal d’aigua o bé una fulla de to molt brillant guspiregen com un heliògraf. Però en aquell moment no es veien núvols i era un dia encalmat.


  —Ja sabia que els homes seguirien el rastre —digué Akela triomfalment—. Per alguna cosa he estat jo qui ha menat la ramada.


  Els quatre cadells, sense badar boca, se’n van anar muntanya avall, tan aplanats que el ventre els tocava a terra, esvaint-se entremig dels espinals i brolles igual que un talp es fon en la terra d’un prat.


  —On aneu, i així, sense dir res? —Mowgli els cridà.


  —Pst! Abans del migdia farem rodar per ací el seu crani —contestà el Germà Gris.


  —Enrere! Enrere! Espereu! Els homes no es mengen el uns als altres! —cridà Mowgli.


  —I qui deia que era un llop, ara mateix? Qui m’ha tirat el ganivet, només perquè jo el creia un home? —digué Akela, mentre els quatre llops tornaven a contracor i es deixaven caure damunt les potes del darrere.


  —Què? Potser hauré de donar raó de tot el que faci? —respongué Mowgli, enfuriat.


  —Heus aquí l’home! Així parlen els homes! —murmurà Bagheera entre dents—. Així mateix parlaven al volt de les gàbies del Rei, a Oodeypore. Els de la Jungla ja sabem que l’home és el més savi. Però, si donàvem fe a les nostres orelles, prou veuríem que és el més ximple del món. —Alçant la veu, afegí—: L’home-cadell té raó. Els homes cacen a colles. Matar-ne un, mentre no sabem el que faran els altres, és mala manera de caçar. Veniu; anem a veure què pensa fer aquest home contra nosaltres.


  —No volem venir —botzinà el Germà Gris—. Caça tot sol, Germanet. Nosaltres ja sabem el que volem fer. Ara com ara, el crani ja hauria estat a punt per portar-lo.


  Mowgli es mirà els seus amics, ara l’un, ara l’altre, amb el pit agitat i els ulls plens de llàgrimes. Avançà a grans gambades cap als llops i, doblegant un genoll, digué:


  —I jo que no ho sé, el que vull?… Mireu-me!


  Se’l miraren amb angúnia, i, quan llurs esguards es desviaren, els tornà a cridar repetidament fins que se’ls eriçà tot el pèl del cos i els tremolaren tots els membres, mentre Mowgli no deixava de mirar-los fit a fit.


  —Ara —els digué— de nosaltres cinc, qui és el que mana?


  —Tu, Germanet —digué el Germà Gris. I llepà el peu de Mowgli.


  —Seguiu-me, doncs —féu el minyó. I tots quatre el seguiren a frec de talons i amb la cua entre cames.


  —Això li ve d’haver viscut amb el ramat dels homes —digué Bagheera esmunyint-se darrere d’ells—. Ara a la Jungla hi ha alguna cosa més, Baloo, que la Llei de la Jungla.


  El vell ós no respongué; però es quedà pensant moltes coses.


  Mowgli trencà, sense fressa, a través de la Jungla, fent angle recte amb el camí que seguia Buldeo, fins que, separant la brolla, veié el vell amb el mosquet a l’espatlla, seguint el rastre de la nit passada i caminant amb un trot semblant al dels gossos.


  Ja recordareu que Mowgli havia marxat del poble portant a coll la feixuga pell de Shere Khan sense adobar, mentre Akela i el Germà Gris trotaven darrere d’ell, de manera que el triple rastre es marcava encara molt clarament. Heus ací que Buldeo arribà a l’indret on Akela, com ja sabeu, havia tornat enrere i embolicat el rastre. S’assegué, tossí i rondinà i donà alguna ullada al seu entorn i Jungla endins per destriar novament el rastre; i mentrestant hauria pogut tocar amb un cop de pedra els qui l’espiaven. Ningú no fa tan poca fressa com un llop quan procura que no el sentin; i Mowgli, baldament els llops pensessin que es movia molt matusserament, sabia anar i venir igual que una ombra. Voltaven el vell com un estol de porcs marins volta un vaixell que va a tota màquina, i mentrestant, tot i tenir-lo al mig, enraonaven com si res, ja que llur parlar era més tènue que el so més fi que pugui percebre la poc avesada orella humana. (L’altre cim de l’escala és limitat per l’agut xisclet de Mang, el rat-penat, que molta gent no sent gens ni mica. I té alguna cosa d’aquesta nota el llenguatge de tots els ocells, rats-penats i insectes).


  —Això és més distret que qualsevol cacera —digué el Germà Gris, mentre Buldeo s’aturava i mirava d’ací d’allà, a la vora del riu—. Què diu, ara? —va afegir en veure que Buldeo murmurava, enfellonit.


  Mowgli ho traduí:


  —Diu que devien haver ballat entorn meu ramats de llops. Diu que no havia vist un rastre així en tota la seva vida. Diu que està cansat.


  —Ja estarà ben reposat abans que n’hagi pogut treure l’aigua clara —digué Bagheera fredament, mentre dava un tomb a l’entorn d’un arbre, com si tots plegats estiguessin jugant a la gallina cega—. I ara! Què fa aquest esprimatxat?


  —Menja o treu fum per la boca. Els homes sempre juguen amb la boca —digué Mowgli. I els silenciosos rastrejadors veieren com el vell omplia, encenia i xuclava una pipa de les d’aigua; i es fixaren en la flaire del tabac, per estar segurs de reconèixer Buldeo, si calia, en la nit més tenebrosa.


  Aleshores baixà pel camí un petit grup de carboners i, naturalment, s’aturaren a parlar amb Buldeo, la fama del qual com a caçador arribava almenys a vint milles d’aquells voltants. Tots s’assegueren i fumaren, i Bagheera i els altres es van acostar per vigilar millor, mentre Buldeo començà a contar la història de Mowgli, el minyó-diable, de cap a cap, amb afegitons i coses inventades. Els explicà com havia mort ell mateix Shere Khan; com Mowgli s’havia convertit en llop, i lluità amb ell tota la tarda; com havia esdevingut altra vegada un minyó i havia embruixat el rifle de Buldeo, talment que la bala es girà en rodó i, tot i haver apuntat de dret cap a Mowgli, anà a matar un dels brúfols del mateix Buldeo; i, per fi, com, sabent el poble que ell era el caçador més valent de Seeonee, l’havia enviat per matar aquell minyó-diable. Però, mentrestant, els del poble havien agafat Messua i el seu marit, que eren, indubtablement, els pares d’aquell minyó-diable, i els havien tancat i barrat dins la seva pròpia cabana. Aviat els anirien a turmentar per fer-los confessar que eren un bruixot i una bruixa, i cremar-los després de viu en viu.


  —Quan? —van preguntar els carboners, delerosos de presenciar la cerimònia.


  Buldeo contestà que no farien res fins que ell hagués tornat, perquè al poble volien que abans matés el Minyó de la Jungla. Després disposarien de Messua i del seu marit i repartirien llurs terres i brúfols entre els habitants del poble. Cal dir que el marit de Messua tenia alguns brúfols de molt bella planta.


  «És cosa excel·lent», pensava Buldeo, «anar destruint els bruixots; i la gent que manté minyons-llops sortits de la Jungla són, certament, bruixots de la pitjor mena».


  —Però —digueren els carboners— què passaria si ho arribessin a saber els anglesos?


  Els anglesos, segons havien sentit dir, eren una gent tan estúpida que no haurien permès que els honrats camperols matessin en pau els bruixots.


  —Què hi fa? —digué Buldeo—. El capitost del poble daria part que Messua i el seu marit havien mort d’una picada de serp. Allò ja estava tot endegat; ara l’única cosa que mancava era matar el llop-minyó. No havien pas vist, per atzar, aquella mala criatura?


  Els carboners miraren al volt cautament, i regraciaren llur bona sort de poder dir que no; però no van dubtar gens que un home valent com Buldeo el trobaria més fàcilment que els altres. El sol ja era ben baix i van pensar que es podrien arribar fins al poble per veure aquella malvada bruixa. Buldeo digué que, tot i ésser el seu deure matar el minyó-diable, no podia permetre que un estol d’homes desarmats travessessin la Jungla (d’on podia sorgir a cada moment el minyó-diable) sense anar escortats per ell. Els acompanyaria, doncs, i si el fill dels bruixots es presentava…, ja els ensenyaria Buldeo com el millor caçador de Seeonee sabia manegar-se-les amb tal mena d’esperits.


  —El braman —digué— m’ha dat un amulet contra aquell ésser: no cal, doncs, témer res.


  —Què diu? Què diu? —repetien els llops de tant en tant. I Mowgli anà traduint fins a arribar al punt de la bruixa, que els llops no haurien entès; aleshores digué que l’home i la dona que s’havien portat tan bé amb ell eren dins una trampa.


  —Els homes tanquen altres homes en trampes? —preguntà Bagheera.


  —Així ho diu. No puc entendre el que explica. Són boigs, tots plegats. Què tenen a veure amb mi Messua i el seu home perquè els fiquin dins una trampa? I, què vol dir aquesta xerrameca de la Flor Roja? He de veure què hi ha. De totes passades, sigui el que es vulgui el que pensin fer a Messua, no faran res fins que hi torni Buldeo. Així, doncs…


  Mowgli es quedà tot pensarós, mentre els seus dits jugaven amb el mànec del ganivet i Buldeo i els carboners s’allunyaven ardidament en corrua.


  —Me’n torno corrents a la ramada dels homes —digué Mowgli, a la fi.


  —I aquests? —preguntà el Germà Gris, mirant-se com afamat les brunes espatlles dels carboners.


  —Feu-los una cantadeta mentre tornen a casa —digué Mowgli amb una ganyota—. No voldria que fossin a les portes del poble abans de fer-se fosc. Podríeu entretenir-los, vosaltres?


  El Germà Gris reganyà les seves blanques dents amb menyspreu.


  —O jo no conec el que són homes, o podrem fer-los donar tombs i més tombs com si fossin cabres fermades.


  —No cal pas que ho feu. Canteu-los un xic perquè no trobin el camí tan solitari; i la cançó, Germà Gris, no cal que sigui de les més dolces. Vés amb ells, Bagheera, i ajuda’ls a entonar. Quan sigui ben fosc, vine a trobar-me prop del poble… El Germà Gris ja sap on.


  —No és pas una cacera fàcil per a un home cadell. I jo quan dormiré? —digué Bagheera badallant; però amb els ulls demostrava que trobava deliciós aquell joc—. Pensar que he de cantar a uns homes nus! Però som-hi: a provar-ho.


  Abaixà el cap, perquè el so anés més lluny, i féu un crit llarguíssim de «Bona cacera!…»: un crit de mitjanit que, llançat a la tarda, ja era prou horrible, especialment per començar. Mowgli el va sentir ressonar, enlairar-se, decaure i esvair-se com una mena de lament arrossegadís, i somrigué bo i corrent a través de la Jungla. Veia els carboners aplegats en rodona i el canó del fusell del vell Buldeo que es balandrejava com una fulla de plàtan, apuntant, gairebé alhora, a cadascun dels quatre punts cardinals. El Germà Gris llançà el «Ia-la-hí! Ia-la-hà!» (el crit de caça per als cérvols) que profereix la ramada quan empaita el nilghai, la gran vaca blava, i el crit semblà que venia de la fi del món, acostant-se i acostant-se més i més, fins que finí amb un xiscle sobtadament truncat. Els altres tres respongueren, de tal manera que àdhuc Mowgli hauria jurat que tota la ramada udolava a plena gorja, i aleshores tots plegats van prorrompre en la magnífica Cançó matinal de la Jungla, amb totes les variacions, brodadures i filigranes que els llops de la ramada saben fer brollar de llur profunda gorja. Heus aquí una pobra transcripció del cant (però imagineu-vos com devia sonar trencant la calma de la tarda, a la Jungla):


  
    Si el nostre cos no deixà


    adés ni una ombra en la plana,


    ara una ombra negrosa ens segueix


    i retornem a la balma.


    Hi ha en la calma la roca i l’arbust,


    en llur forma artívola i nua.


    Llancem, doncs, el crit: «Bon repòs a tots


    els que serven la Llei de la Jungla!».


    Ara es troben, els cossos i els corns aplegats,


    estols nostres en balmes obscures;


    ajupits i en silenci, van als caus i als pujols,


    esmunyint-se, els barons de la Jungla.


    Ara els bous que té l’home arrosseguen, feixucs,


    cada arada, en parelles junyides.


    L’alba nua i terrible i vermella s’està


    al damunt del turó que il·lumina.


    Oh, al coval!, que ja el sol ha lliscat


    part darrere l’herbei que respira,


    i, cruixint dins els tendres bambús,


    ja rellisquen les càlides brises.


    En ser dia, fa estrany cada bosc


    que escorcolla, mig closa, la vista,


    mentre l’ànec salvatge, pel cel


    crida: «Homes! Ja és dia! Ja és dia!».


    La rosada a la pell s’ha esvaït,


    pels camins ja no resta ni mica,


    i el bassol on bevíem, fangós,


    va assecant-se i es torna d’argila.


    Traïdora, la Nit fuig i deixa el senyal,


    eixamplat o encongit de cada arpa.


    Oïu, doncs, el clam: «Bon repòs a tots


    els que serven la Llei de la Jungla!».

  


  Però cap traducció no ens pot donar idea exacta de l’efecte que feia la cançó, ni dels ahucs desdenyosos amb què els Quatre anaven dient-ne cada mot, en sentir cruixir els arbres mentre els homes s’enfilaven branques amunt a tota pressa i Buldeo començava a repetir encanteris i maleficis. Després s’ajagueren i dormiren; car, com tothom que viu del seu propi esforç, tenien un tarannà metòdic, i ningú no pot treballar bé sense dormir.


  Mentrestant, Mowgli anava deixant milles i més milles darrere seu, unes nou per hora, brandant el cos, tot content de trobar-se tan àgil, després de tants mesos de reclusió passats entre els homes. No tenia altra cosa al cap sinó poder treure Messua i el seu marit de la trampa, fos de la mena que fos: ell es malfiava de totes. Per a més tard es prometia de fer pagar amb escreix els deutes del poble.


  Era ja a l’hora baixa quan veié les terres de pastura que recordava tan bé, i el dhâk on el Germà Gris va esperar-lo aquell matí que Mowgli matà Shere Khan. Tot i estar enquimerat contra tota la nissaga i comunitat dels homes, sentí que se li nuava la gorja i hagué de reprendre alè així que contemplà les teulades del poble. Observà que tothom havia tornat dels camps abans de l’hora acostumada i que la gent, en lloc de preparar la minestra per al sopar, s’aplegava en un grup nombrós sota l’arbre del poble, enraonant i cridant.


  —Els homes, si no poden fer trampes per als altres, ja no estan contents —digué Mowgli—. L’altra nit era jo… Però d’aleshores ençà sembla que han passat moltes pluges. Aquesta nit són Messua i el seu home. Demà, i moltes altres nits després, escaurà altra vegada el torn de Mowgli.


  S’arrossegà part defora, resseguint la paret fins que arribà a la cabana de Messua, i mirà per la finestra cap a l’interior de la cambra. Allí estava ella, emmordassada, lligada de mans i peus, respirant fort i gemegant; el seu marit era amarrat al llit pintat de colors alegres. La porta de la cabana que donava al carrer estava molt ben tancada, i tres o quatre persones seien allí, amb l’esquena contra la porta.


  Mowgli coneixia prou bé els usos i costums dels llogarrencs. Deduí, doncs, que, mentre poguessin menjar, parlar i fumar, no farien pas altra cosa; però així que estiguessin tips començarien a ser perillosos. Buldeo no trigaria a tornar, i, si l’escorta que li assignà Mowgli havia fet el seu fet, podria contar una nova història molt mes interessant encara. Entrà, doncs, per la finestra, i, ajupint-se vora l’home i la dona, tallà els lligams, els tragué les mordasses i cercà en la cabana un xic de llet.


  Messua estava mig folla de sofriment i de por (tot el matí l’havien bastonejada i apedregada), i Mowgli li posà la mà a la boca en el moment precís en què ella anava a xisclar. El seu marit no estava sinó enterbolit i ple de quimera; s’assegué i es va treure la pols i la brutícia que tenia entre els pèls de la barba mig arrencada.


  —Ja ho sabia…, ja ho sabia, que havia de tornar —digué Messua, a la fi, arrencant el plor—. Ara sí que sé que és el meu fill! —I estrenyia Mowgli contra el cor.


  Fins aquell moment Mowgli havia estat molt serè, però aleshores començà a tremolar tot, i això el sorprengué en gran manera.


  —Què són, aquests lligams? Per què t’han amarat? —preguntà després d’una pausa.


  —Veure’s a punt de morir per haver-te fet fill nostre!… Què vols que sigui, doncs? —digué l’home asprament—. Mira! Sang!


  Messua no digué res, però eren les ferides d’ella les que Mowgli es mirava, i l’oïren cruixir de dents quan va veure la sang.


  —Qui ho ha fet? —digué—. Us dic que haurà de pagar-m’ho!


  —Tots els del poble. Jo era massa ric. Tenia massa bestiar. Per tant, ella i jo som bruixots, perquè et vam recollir a casa nostra.


  —No ho entenc. Que m’ho conti Messua.


  —Jo et vaig donar llet, Nathoo. Te’n recordes? —digué Messua tímidament—. Te’n vaig dar perquè ets el meu fill, el que el tigre em va prendre, i perquè t’estimo. Ells han dit que jo era ta mare, la mare d’un diable, i que per això mereixo la mort.


  —Què és, un diable? —féu Mowgli—. La mort, sí que l’he vista.


  L’home se’l mirà ombrívolament, però Messua rigué.


  —Ho veus? —digué al seu marit—. Ja ho sabia: ja t’ho deia, que no era cap fetiller. És el meu fill…, el meu fill!


  —Fill o fetiller, de què pot servir-nos? —l’home contestà—. Ja ens podem dar per morts.


  —Aquí hi ha el camí de la Jungla —assenyalà Mowgli a través de la finestra—. Teniu lliures mans i peus. Marxeu de seguida.


  —No coneixem la Jungla, fill meu, com…, com tu la coneixes —començà a dir Messua—. I jo no penso que pogués anar gaire lluny.


  —Els homes i les dones ens seguirien i ens arrossegarien fins aquí altra vegada —digué el marit.


  —Pse! —féu Mowgli mentre es pessigollejava la palma de la mà amb la punta del ganivet—. No tinc cap desig de fer mal a ningú d’aquest poble…, ara com ara. Però no penso pas que vinguin a deturar-vos. D’aquí a una estoneta ja tindran prou coses per pensar. Ah! —afegí alçant el cap bo i escoltant la cridòria i el soroll de passes que se sentia a fora—. Per fi, han deixat tornar Buldeo?


  —L’han enviat aquest matí perquè et matés —digué, plorant, Messua—. No l’has trobat?


  —Sí… L’hem trobat… L’he trobat jo. Té una rondalla per contar, i mentre la conta hi ha temps de fer moltes coses. Però abans he de saber quina en porten de cap. Penseu on voleu anar i digueu-m’ho així que torni.


  Saltà per la finestra i resseguí de bell nou, part defora, el mur del poble, corrent-hi a ran mateix fins que arribà en un indret des d’on podia sentir la multitud aplegada entorn de l’arbre comunal. Buldeo estava estès a terra, tossint i gemegant, i tothom li feia preguntes. Duia el cabell caigut damunt les espatlles; tenia les mans i les cames malmeses d’haver-se enfilat pels arbres, i a penes podia parlar, però estava molt convençut de la importància de la seva situació. De tant en tant deia uns mots, parlant de diables, de cançons de diables i de màgics encantaments: el just perquè la gent pogués començar a tastar el que després contaria. Al cap d’una estona demanà aigua.


  —Bah! —digué Mowgli—. Xerrameca! Enraonies i més enraonies! Els homes són germans dels Bandar-log. Ara li cal rentar-se la boca amb aigua; després voldrà treure fum; i quan hagi fet tot això encara li quedarà la història per contar. Són molt vius, els homes. No pensaran pas a deixar ningú per a guardar Messua fins que tinguin les orelles plenes de les rondalles de Buldeo. I…, jo ja em vaig tornant tan mandrós com ells!


  Es desemperesí i tornà a esmunyir-se fins a la cabana. Quan s’enfilava a la finestra sentí que li tocaven el peu.


  —Mare —digué, car prou coneixia la llengua que el llepava—: què fas aquí?


  —He sentit cantar els meus fills boscos enllà i he anat seguint el que m’estimo més de tots. Mira, granoteta: tinc un desig de veure la dona que et donà llet —digué Comare Lloba, que anava tota molla de rou.


  —L’han lligada i la volen matar. Però he romput els lligams i fugirà amb el seu home cap a la Jungla.


  —Jo també els vull seguir. Sóc vella, però encara tinc dents.


  Comare Lloba s’alçà dreta, aguantant-se amb les potes del darrere, i mirà de la finestra estant cap a la foscor de la cambra.


  Al cap d’un moment es deixà caure sense fressa i només digué:


  —Jo et vaig dar la primera llet; però Bagheera té raó: l’Home se’n torna sempre amb l’Home.


  —Potser sí —digué Mowgli amb rostre ombrívol—, però aquesta nit estic molt allunyat d’aquest rastre. Espera’m aquí, procurant que ella no et vegi.


  —A tu sí que mai no t’he fet por, granoteta —digué Comare Lloba reculant cap a l’herba alta i enfonsant-s’hi tan bé com va saber.


  —Ara —digué Mowgli joiosament, tornant a saltar dintre la cabana— tots s’estan asseguts al volt de Buldeo, que els conta el que no ha succeït. Quan hagi acabat de garlar diu que vindran de segur, amb la Flor…, amb foc per a cremar-vos tots dos. Què me’n dieu?


  —Ja he parlat amb el meu home —digué Messua—. Khanhiwara està a trenta milles, però allí podríem trobar els anglesos…


  —I de quina ramada són, aquests? —digué Mowgli.


  —No ho sé. Són blancs i diu que governen tota aquesta terra i no permeten que la gent es cremin o es peguin sense testimonis. Si hi podem arribar aquesta nit, salvarem la vida. Si no, ja es pot dir que som morts.


  —Viviu, doncs. Cap home no passarà les portes del poble, aquesta nit. Però què fa, ara, ell?


  El marit de Messua, posat de quatre grapes, cavava la terra en un racó de la cabana.


  —Són els seus estalvis —digué Messua—. No podem dur res més.


  —Ah! Ja! Allò que passa de mà en mà i sempre està fred. Fora d’aquí també us farà falta? —digué Mowgli.


  L’home se’l mirà fit i amb quimera.


  —És un beneit, i no un diable —murmurà—. Amb el diner podré comprar un cavall. Estem massa malmesos per a anar lluny a peu, i tot el poble ens vindria al darrere d’aquí a una hora.


  —Jo us dic que no us seguiran fins que ho vulgui; però això del cavall és ben pensat, perquè Messua està cansada.


  El marit s’alçà i lligà l’última de les rúpies a la roba que duia per cinyell. Mowgli ajudà Messua a saltar per la finestra, i l’aire fresc de la nit la revifà; però la Jungla, a la llum dels estels, era fosca i terrible.


  —Sabeu el rastre, per a anar a Khanhiwara? —xiuxiuejà Mowgli.


  Ells feren que sí amb el cap.


  —Bé. Penseu que no heu de témer. I no cal pas anar de pressa. Només…, només hi podria haver un xic de cantusseig a la Jungla, davant i darrere vostre.


  —Et penses que ens hauríem arriscat a passar una nit a la Jungla per res del món si no fos per la por de ser cremats? Val més que et matin les bèsties que no els homes —digué el marit de Messua. Però Messua mirà Mowgli i somrigué.


  —Jo dic —continuà Mowgli, com si fos Baloo que repetís una antiga llei de la Jungla, per centèsima vegada, a un cadell distret—, jo dic que ni una sola dent a la Jungla us farà mal: ni una sola urpa no s’alçarà contra vosaltres. No us deturaran ni homes ni feres fins que arribeu a les envistes de Khanhiwara. Ja tindreu qui us vigilarà.


  Es girà tot d’una a Messua.


  —Ell no em creu, però tu sí: oi? —digué.


  —Ai, sí, fill meu, sí. Tant si ets home com esperit o llop de la Jungla, jo et crec.


  —Ell tindrà por quan senti cantar la meva gent. Però tu ja ho sabràs i ho entendràs. Aneu ara, i a poc a poc, perquè no cal apressar-se. Les portes del poble estan tancades.


  Messua es tirà, tot sanglotant, als peus de Mowgli, però ell l’alçà de seguida, amb una estranya esgarrifor. Llavors la dona l’abraçà i l’omplí de benediccions amb tots els mots que li vingueren a la memòria, però el seu marit mirà amb recança cap als seus camps i digué:


  —Si arribem a Khanhiwara i em puc fer sentir dels anglesos, posaré un plet al braman, al vell Buldeo i als altres, que es menjarà el poble de viu en viu. Els faré pagar el doble del que valen les meves collites abandonades i els meus brúfols sense gomboldar. De bo de bo que em faré fer justícia.


  Mowgli es posà a riure.


  —No sé quina justícia és, però…, torneu quan s’escaiguin les pròximes pluges i ja veureu què n’haurà quedat.


  S’allunyaren de dret cap a la Jungla i Comare Lloba saltà del seu amagatall.


  —Segueix-los! —digué Mowgli—. I procura que tota la Jungla sàpiga que aquests dos han de passar segurs. Fes córrer un xic la veu. Jo cridaria Bagheera.


  El llarg i greu udol s’alçà i anà apagant-se, i Mowgli veié com el marit de Messua vacil·lava i es girava en rodó, amb mig intent de córrer altra vegada cap a la cabana.


  —Avant! —cridà Mowgli alegrement—. Ja us he dit que hi hauria cantúria. Aquest crit us seguirà fins a Khanhiwara. És l’Amistat de la Jungla.


  Messua pregà el seu marit que avancés, i la tenebra es clogué damunt d’ells i de Comare Lloba, mentre Bagheera s’alçava gairebé sota els peus de Mowgli, tremolant del goig de la nit, que torna ferotge el Poble de la Jungla.


  —Estic avergonyida dels teus germans —digué amb un ronc de gata.


  —Què? No era dolça la cançó que han cantat a Buldeo? —digué Mowgli.


  —Massa! Massa! Fins a mi em van fer oblidar la dignitat i pel pany trencat que m’alliberà!, et dic que també he anat cantant per la Jungla com si estigués fent l’amor en temps de primavera. No ens has sentit?


  —Havia d’encalçar una altra peça. Pregunta-li, a Buldeo, si li ha agradat la cançó. Però on són els Quatre? No vull que ni un sol del ramat dels homes travessi les portes, aquesta nit.


  —Perquè es necessiten els Quatre, doncs? —digué Bagheera, movent ara una pota, ara l’altra, amb els ulls encesos i roncant més fort que mai—. Jo els puc deturar, Germanet. Caldrà matança, a la fi? Cantant i veient els homes com s’enfilaven pels arbres m’he posat a punt de tot. Qui és, l’Home, perquè li tinguem respecte? Aquest cavador bru i despullat…, que no té pèl ni dents. Aquest menjaterra. L’he seguit tota la tarda, a la llum blanca del sol. L’he fet córrer al davant meu, com els llops ho fan amb el cérvol. Sóc Bagheera! Bagheera! Bagheera! Tal com ballo amb la meva ombra, així ballava amb aquells homes! Mira!


  La gran pantera saltà com un gatet quan vol assolir una fulla seca que li giravolta sobre el cap; donà urpades en l’aire, a dreta i esquerra, fent xiular l’aire amb els cops; es deixà caure sense soroll i tornà a botre ara i adés, mentre el seu mig ronc mig udol creixia com la remor del vapor dins una caldera.


  —Sóc Bagheera…, a la Jungla…, de nit, i tinc en mi la meva força. Qui aturarà el meu cop? Home-cadell: amb una urpada et podria deixar el cap tan aplanat com una granota morta en ple estiu!


  —Pega, doncs! —digué Mowgli en el dialecte del poble, no en el llenguatge de la Jungla; i les paraules humanes van fer que Bagheera s’aturés en sec i s’assegués amb les anques trèmules i amb el cap a la mateixa alçada que el de Mowgli. Un cop més Mowgli se la mirà fit a fit (com ho havia fet amb els cadells quan se li rebel·laren), al bell mig dels ulls, d’un color verd de beril·le, fins que el flam roig que brillava a través del verd s’apagà com la llum d’un far que es veu fondre’s des de mar endins, en la llunyania; fins que els ulls s’acalaren, i amb ells l’enorme cap s’anà abaixant més i més, i una llengua, talment una ratlladora vermella, fregà el peu de Mowgli ran de turmell.


  —Germana! Germana! Germana! —murmurava el minyó, amoixant amb dolçor la pantera, del coll fins a l’esquena tota agitada—. Estigues quieta! Estigues quieta! En té la culpa la nit, i no tu.


  —Sí, les flaires de la nit —digué Bagheera, penedida—. Aquest aire sembla que em cridi fort. Però com ho saps, tu?


  És clar que l’aire a l’entorn d’un poble de l’Índia és ple de tota mena d’olors, i per als animals, que formen gairebé tots els pensaments a través de l’olfacte, les flaires són tan embriagadores com la música i certes drogues ho són per als humans. Mowgli amoixà alguns minuts més la pantera, que s’ajaçà com ho fan els gats a la vora del foc, amb les potes sota el pit i els ulls mig closos.


  —Tu ets de la Jungla i no ets de la Jungla —digué, a la fi—. I jo només sóc una pantera negra. Però t’estimo, Germanet.


  —Bé dura prou la xerrada d’aquells, sota l’arbre —digué Mowgli, sense fixar-se en aquells últims mots—. Buldeo ja els deu haver contat una pila d’històries. Aviat vindran a treure de la trampa la dona i l’home per posar-los sobre la Flor Roja. I es trobaran que la trampa s’ha desfet! Hé!, hé!, hé!


  —Vaja, escolta —digué Bagheera—. La febre ja m’ha fugit de la sang, ara. Deixa’m anar-hi perquè ells m’hi trobin a mi! Pocs seran els que surtin de casa després d’haver-me trobat. No serà el primer cop que hauré estat dintre una gàbia; i no penso pas que a mi m’amarrin amb cordes.


  —Doncs tingues seny —digué, rient, Mowgli. Ja començava a estar tan engrescat com la pantera, que s’havia esmunyit cabana endins.


  —Uix! —grunyí Bagheera—. Aquest indret fa tuf d’Home; però aquí hi ha un llit que s’assembla justament al que em van dar per a jeure a les gàbies del rei, a Oodeypore. Jaguem-hi, doncs.


  Mowgli sentí cruixir les cordes de l’hamaca sota el pes de l’enorme salvatgina.


  —Pel pany trencat que em deixà lliure! Penso que hauran caçat peça grossa! Vine i seu al meu costat, Germanet: els cridarem, plegats, allò de «Bona cacera!».


  —No. Tinc una altra cosa al cap. El ramat d’homes no ha de saber la meva part en aquesta jugada. Caça tu sola. Jo no els vull pas veure.


  —Fem-ho així —digué Bagheera—. Ah! Ara vénen.


  La conferència celebrada sota l’arbre anà fent-se més i més sorollosa fins que arribà a sentir-se àdhuc des dels extrems del poblet. Esclatà, per fi, en cridadissa salvatge i una allau d’homes i dones se’n pujà carrer amunt, brandant garrots, bambús, falçs i ganivets. Buldeo i el braman anaven al davant de tot, però la gentada els estalonava, cridant:


  —Bruixa! Bruixot! Vejam si el diner roent de la foguera els farà confessar! Cremeu-los la cabana al damunt. Ja els ensenyarem a recollir llops-diables! No, apallissem-los, de primer. Torxes! Més torxes! Buldeo: escalfa els canons del fusell!


  Sorgí aleshores un petit entrebanc: havien assegurat molt bé la balda de la porta, però la gentada l’arrencà tot d’una i la llum de les torxes inundà la cambra, on, tota ajaçada al llit, amb les potes encreuades i penjant un xic per un cantó, negra com l’Abís i terrible com un diable, s’estava Bagheera. Hi hagué mig minut de silenci mortal, mentre els dels rengles primers, unglejant els qui tenien darrere, s’obrien pas i reculaven fins al llindar, i en aquell moment Bagheera alçà el cap i badallà (d’una manera complicada, lenta i ostentosa) com hauria badallat si hagués volgut insultar algun dels seus iguals. Els seus morros arrugats s’encongiren bo i alçant-se; la roja llengua es caragolà; la barra inferior s’anà abaixant més i més fins que es veié la meitat de la càlida gorja; i els enormes queixals es destacaren de les genives fins que els de dalt i els de baix van ajuntar-se amb el so de les guies d’acer quan s’encaixen a les vores d’una caixa de cabals. Al cap d’un moment el carrer era buit i Bagheera havia tornat a saltar per la finestra i s’estava al costat de Mowgli, mentre un torrent de gentada, cridant i fent xiscles i empenyent-se a tomballons, fugia plena de pànic, delerós cadascú d’apressar-se tant com pogués per arribar a la pròpia cabana.


  —No se’n mouran fins que es faci de dia —digué Bagheera suaument—. I ara, què més fem?


  Semblava com si el silenci de la sesta s’hagués ensenyorit del poble; però així que escoltaren amb més atenció van sentir un soroll de caixes feixugues de les que serveixen per a guardar els grans, que eren arrossegades damunt paviments de terra i empeses contra les portes. Bagheera tenia raó: no es mouria ningú del poble fins que fos de dia. Mowgli s’assegué en silenci i la cara anà prenent-li un aire més i més ombrívol.


  —Però què he fet, jo? —digué Bagheera, a la fi, acostant-se-li als peus, falaguera.


  —Un gran bé, només. Vigila’ls fins que apunti el dia. Jo vaig a dormir.


  Mowgli es posà a córrer cap a la Jungla, es deixà caure com un mort damunt una roca i s’hi estigué dormint, dormint tot l’endemà i la nit següent.


  Quan es desvetllà, Bagheera s’estava al seu costat, i als seus peus hi havia una daina morta de fresc. Bagheera anà observant amb curiositat mentre el minyó començava a manejar el ganivet i menjava i bevia i es tombava després, amb la barba recolzada a les mans.


  —L’home i la dona han arribat sense dany a les envistes de Khanhiwara. La teva mare ha fet enviar l’avís per Txil, l’esparver. Van trobar un cavall abans de mitjanit (de la nit que quedaren lliures), i es van allunyar a tota pressa. No t’alegra, això?


  —Està bé —digué Mowgli.


  —I la teva ramada d’homes no s’ha mogut fins que el sol ja era alt aquest matí. Aleshores han menjat i s’han apressat a tornar a les cases.


  —T’han vist, per atzar?


  —Potser sí. Estava rebolcant-me per terra, al davant de la porta, quan l’alba apuntava, i potser m’he cantat alguna cançoneta a mi mateixa perquè hi trobava gust. Ara, Germanet, ja no hi ha res més a fer. Vine a caçar amb mi i amb Baloo. Sap ruscos nous per a ensenyar-te i tots volem que tornis amb nosaltres, com abans. No em miris així, que em fas basarda! Ja no posaran l’home i la dona sobre la Flor Roja, i a la Jungla tot va bé. No és cert? Oblidem la ramada dels homes.


  —Els oblidarem d’aquí a una estoneta. On pasturarà Hathi aquesta nit?


  —Allà on li vingui. Qui pot dir què farà el Silenciós? Però, per què ho preguntes? Què hi ha que Hathi pugui fer i nosaltres no?


  —Digues-li que vingui a trobar-me aquí, amb els seus tres fills.


  —Però, en bona fe, Germanet, en bona fe, no està…, no està bé del tot dir «vine», o «vés», a Hathi. Recorda’t que és l’Amo de la Jungla i que, abans que la ramada dels homes et canviés el posat, ell et va dir les Paraules Màgiques de la Jungla.


  —Tant se val. Jo tinc una Paraula Màgica per a ell, ara. Digues-li que vingui a trobar Mowgli, la Granota; i, si de primer no t’escolta, digues-li que vingui per la destrucció dels camps de Bhurtpore.


  —«La destrucció dels camps de Bhurtpore» —repetí Bagheera dos o tres cops per estar-ne ben segura—. Ja hi vaig. El pitjor que pot succeir és que Hathi s’enfadi; i ja daria jo tota la caça que puc matar mentre dura una lluna per poder sentir una Paraula Màgica que obligui el Silenciós.


  Marxà, doncs, deixant Mowgli enfeinat a dar furiosos cops a terra amb el seu ganivet d’escorxador. El minyó no havia vist mai sang humana fins que veié i (cosa que per a ell significava molt més) flairà la sang de Messua en les cordes amb què la lligaren. Messua havia estat bondadosa amb ell i, fins allà on pogués arribar el seu afecte, el minyó estimava aquella dona tan intensament com odiava la resta de la humanitat. Però, per profundament que els avorrís —amb llur xerrameca, amb llur crueltat i covardia—, per res que la Jungla li hagués pogut oferir, no hauria gosat arrabassar ni una sola vida humana ni sentir aquella terrible flaire de la sang, que se li arrapada novament a l’olfacte. El seu pla era més senzill, però molt més complet; i se’n reia tot sol quan pensava que fou un dels contes que el vell Buldeo explicava sota l’arbre cap al tard, el que li suggerí la idea.


  —Va ser de bo de bo una Paraula Màgica —li murmurà a l’orella Bagheera—. Estaven pasturant vora el riu i han obeït com uns bous. Mira-te’ls: ja vénen!


  Hathi i els seus tres fills havien arribat de llur manera habitual: sense fer ni mica de fressa. Duien als flancs, encara fresc, el fang del riu, i Hathi mastegava pensívolament la verda tija d’un plàtan tendre que havia arrencat amb els ullals. Però totes les línies del seu cos demostraven a Bagheera (que sabia veure bé les coses quan les tenia davant) que aquell no era l’Amo de la Jungla parlant a un home-cadell, sinó un que venia amb temor davant d’un altre que no en tenia gens ni mica. Els tres fills brandaven, costat per costat, darrere de llur pare.


  Mowgli tot just alçà el cap quan Hathi el saludà amb el crit de «Bona cacera!». Abans de parlar, el féu estar una bella estona gronxant-se i alçant ara una pota ara una altra; i quan el minyó obrí els llavis fou per dirigir-se a Bagheera, no s’adreçà pas a Hathi ni als seus fills.


  —Vaig a explicar un conte que em contà el caçador que tu has anat a caçar avui —digué Mowgli—. S’hi parla d’un elefant, vell i savi, que va caure dins una trampa i que el pal esmolat que hi havia al fons ferí des d’un xic més amunt d’una pota fins al cim de l’espatlla, deixant-li un senyal blanc. —Mowgli allargà la mà, i, en moure’s Hathi, la claror de la lluna mostrà una llarga cicatriu blanca damunt el seu flanc de color pissarrós, com si hagués rebut la fuetada d’una tralla de metall roent—. Uns homes vingueren a treure’l de la trampa —anà dient Mowgli—, però ell trencà les cordes, perquè era fort, i marxà, esperant que se li clogués la ferida. Aleshores tornà, furiós, de nit, al camp d’aquells caçaires. I ara recordo que tenia tres fills. Aquestes coses succeïren ja fa moltes i moltes pluges i era molt lluny…, cap allà als camps de Bhurtpore. Què va passar en aquells camps en ser a l’època del segar, Hathi?


  —Que ja els havia segats jo, amb els meus tres fills —respongué Hathi.


  —I la llaurada que ve després del segar? —digué Mowgli.


  —No hi va haver cap llaurada —contestà Hathi.


  —I els homes que viuen vora els conreus verds de la terra? —preguntà Mowgli.


  —Vam trossejar-ne els sostres i la Jungla n’engolí les parets —digué Hathi.


  —I què més? —preguntà Mowgli.


  —Tanta terra de conreu com jo puc recórrer en dues nits, anant de Llevant a Ponent, i tanta com en puc córrer de Nord a Sud en tres nits, va ser presa per la Jungla. Vam aviar els de la Jungla damunt cinc pobles; i en aquells pobles i en les seves terres, tant les de pasturatge com les de conreu, avui no hi ha ni un sol home que s’alimenti del que dóna la terra. Això fou la destrucció dels camps de Bhurtpore, que vam fer jo i els meus tres fills. I ara et pregunto, Home-cadell: com ho has sabut, aix? —digué Hathi.


  —Un home m’ho va dir i veig que fins ell, Buldeo, és capaç de dir la veritat. Ho vas fer bé, Hathi, el del senyal blanc; però el segon cop encara es farà millor, perquè hi haurà un home per dirigir-ho. Saps el poble de la ramada d’homes que em foragità? Són perillosos, sense seny i cruels; juguen amb la boca i no maten el feble per alimentar-se’n, sinó per divertiment. Quan estan tips, serien capaços de tirar els propis fills a la Flor Roja. Ho he vist jo mateix. No està bé que visquin més temps ací. Els tinc odi!


  —Mata, doncs! —digué el més jove dels fills de Hathi, agafant un manyoc d’herba, sacsejant-lo contra les potes davanteres i engegant-lo lluny, mentre els seus ullets roigs miraven d’ací d’allà, d’una manera esbiaixada.


  —I de què em serviran els ossos blancs, a mi? —respongué Mowgli agrament—. Que sóc, potser, el cadell d’un llop per a posar-me a jugar al sol amb algun crani? Vaig matar Shere Khan i la seva pell es podreix damunt la Roca del Consell; però…, no sé pas on ha anat a raure Shere Khan, i de la seva carn en tinc el païdor ben buit. Aquest cop vull alguna cosa que jo pugui veure i tocar. Avia la Jungla contra aquell poble, Hathi!


  Bagheera s’esgarrifà i s’arrupí tota. Ja comprenia, anant les coses de mal en pitjor, una ràpida envestida pel carrer del poble i uns quants patacs a dreta i esquerra entremig de la gentada; o bé l’astuta matança d’alguns homes que llauressin al capvespre; però aquell projecte d’esborrar deliberadament tot un poble de l’esguard d’homes i bèsties l’espaordia. Llavors va comprendre per què Mowgli havia enviat a cercar Hathi. Ningú sinó l’elefant, que havia viscut llargament, no hauria pogut planejar ni portar a bon terme aquella guerra.


  —Que corrin com corrien els homes dels camps de Bhurtpore, fins que tinguem l’aigua de la pluja per única arada i el soroll de la pluja caient damunt les fulles en lloc del soroll del fus; fins que Bagheera i jo puguem ajeure’ns a la casa del braman, i fins que la daina begui a l’estany que hi ha darrere el temple! Engega-hi la Jungla, Hathi!


  —Però jo…, nosaltres no tenim cap motiu de queixa en contra d’ells i cal la ràbia encesa d’un gran sofriment perquè destrossem els indrets on els homes dormen —digué Hathi, dubtant.


  —Sou vosaltres els únics que mengeu herba, a la Jungla? Emmena les teves gents. Fes que ho maneguin el cérvol, el senglar i el nilghai. No caldrà ni que us vegin un pam de pell fins que els camps ja siguin arrasats. Avia-hi la Jungla, Hathi!


  —No hi haurà matança? Tenia els ullals vermells, llavors que vam malmetre els camps de Bhurtpore. I no vull sentir altra vegada aquella olor.


  —Jo tampoc. Ni voldria pas veure els ossos d’ells estesos damunt la terra neta. Convé que no s’hi estiguin i que puguin fugir. Vaig veure la sang de la dona que em donà menjar; vaig sentir-ne l’olor… Ells l’haurien morta si jo no arribo a ser-hi. Només la flaire de l’herba nova creixent als llindars de les cases m’esborrarà aquella olor. Sembla que em cremi la boca. Engega-hi damunt tota la Jungla, Hathi!


  —Ah! —digué Hathi—. Així mateix em cremava a la pell la ferida fins que vam veure els pobles com s’esborraven sota la brotada del bon temps. Ja ho veig, ara. La teva guerra serà la nostra. Els aviarem la Jungla al damunt!


  Mowgli tot just tingué temps de reprendre alè (i tot ell tremolava de quimera), quan ja l’indret on havien estat els elefants era buit i Bagheera es mirava amb terror el minyó.


  —Pel pany trencat que em deixà lliure! —digué, a la fi, la pantera negra—. Ets tu, aquella coseta nua per qui vaig parlar a favor davant la ramada, quan tot era més jove? Amo de la Jungla! Quan jo perdi les forces, parla en favor meu…, parla en favor de Baloo…, defensa’ns tots! Només som cadells al teu davant! Granotes esclafades sota el teu peu! Cervatells que han perdut la mare!


  La idea que Bagheera fos un cervatell perdut impressionà Mowgli tant i tant que es posà a riure i perdé el respir i el recobrà i tornà a riure fins que hagué de capbussar-se en un estanyol per deturar aquella passió. Aleshores es posà a nedar, donant tombs, enfonsant-se i tornant a sortir al clar de lluna, com ho fa la granota, la bestiola que motivà el seu nom.


  Mentrestant, Hathi i els seus tres fills havien marxat, dirigint-se cadascun a un dels quatre punts cardinals, i gambaven silenciosament per les valls, a una milla de distància. Van caminar dos dies (o sigui unes seixanta milles de marxa), a través de la Jungla; i cada passa que feien i cada balanceig de llurs trompes eren vistos, observats amb cura i comentats per Mang, Txil, el Poble dels Simis i tots els ocells. Després començaren a pasturar, i, pasturaren tranquil·lament per espai d’una setmana. Hathi i els seus fills s’assemblen a Kaa, la serp-pitó de la roca. No s’apressen mai sinó quan els cal apressar-se.


  Passat aquest temps, s’escampà una brama (ningú no sabia qui la inicià) a través de la Jungla: que podia trobar-se millor menja i millor aigua en tal o tal altra vall. Els senglars (que, naturalment, serien capaços d’anar-se’n a la fi del món per trobar una bona menja) foren els primers de marxar a colles, empenyent-se damunt de les roques, i els seguiren els cérvols, amb les petites guineus salvatges que viuen dels morts i els moribunds que hi ha a les ramades dels cérvols; i el nilghai, d’espatlla feixuga, partí en línia paral·lela amb els cérvols; i els brúfols salvatges dels aiguamolls marxaren després del nilghai. La més petita cosa hauria bastat per a fer que reculessin les disperses ramades errants que pasturaven, vagaven a estones, bevien i tornaven a pasturar; però, quan sorgia alguna alarma, sempre hi havia algú que sabia apaivagar-los. Una vegada era Sahi, l’eriçó, portant noves de menges excel·lents que es trobaven no gaire lluny; un altre cop era Mang, que cridava per animar les colles i es llançava cap a una clariana del bosc per demostrar que era transitable; o Baloo, amb la boca plena de rels, avançant al costat d’una renglera indecisa, mig espantant-los i mig joguinejant amb ells, matusserament els feia tornar al camí que calia. Molts dels animals recularen, fugiren o hi perderen l’interès, però en quedaven molts d’altres per anar seguint la marxa. Al cap de deu dies, si fa no fa, la situació era aquesta: els cérvols, senglars i nilghais anaven trinxant-ho tot en un cercle de vuit o deu milles de radi, mentre els animals carnívors tenien llurs escaramusses a les vores d’aquell cercle. Al bell mig s’hi trobava el poble; a l’entorn del poble maduraven les collites; i enmig de les collites seien alguns homes damunt el que allí anomenen «matxans» (plataformes que semblen colomars, fetes amb pals posats sobre quatre bigues) per espantar els ocells i els lladres d’altra mena. Aleshores ja no hi hagué més contemplacions amb els cérvols. Els carnívors, que anaven darrere d’ells, frec a frec, els empenyeren cap endavant i cap a l’interior de la rodona.


  Feia una nit fosca quan Hathi i els seus tres fills s’esmunyiren de la Jungla i trencaren amb llurs trompes els puntals dels matxans. Es doblegaren com tiges rompudes de cicuta en flor, i els homes que van caure de la plataforma sentiren que els ressonava a frec d’orella el bleix pregon dels elefants. Aleshores es precipità l’avantguarda dels esverats exèrcits de cérvols i inundà els camps de pasturatge i els conreus del poble; el senglar salvatge, furgador i unglaesmolat, s’engegà també amb ells, talment que el que deixava el cérvol ho malmetia el senglar; i de tant en tant un aldarull dels llops esvalotava les ramades i les feia córrer d’ací d’allà desesperadament, calcigant la civada tendra i capgirant els marges de les sèquies. Abans que l’alba apuntés, la pressió damunt la part externa del cercle va cedir en un punt. Els carnívors havien reculat deixant un pas lliure cap al Sud, i per allí s’escapaven les daines a ramades. D’altres, més atrevits, s’ajeien entremig del brossam per acabar llur menja quan fos de nit.
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  Però la feina podia dir-se que ja era feta. Quan els llogarrencs van mirar cap a llurs camps, al matí, veieren que les collites eren perdudes. I allò volia dir per a ells la mort si on marxaven, perquè, any sí, any no, vivien tan pròxims a morir-se de fam com els era pròxima la Jungla. Quan menaren els brúfols a pasturar, les bèsties famolenques van trobar que els cérvols ja havien aclarit els prats, i així vagaren Jungla endins i s’escamparen, reunint-se amb llurs semblants de la selva; i, a l’hora baixa, els tres o quatre cavallets que hi havia al poble foren trobats estesos en llurs estables amb el cap esberlat. Només Bagheera era capaç de donar aquelles falconades, i només a Bagheera li hauria vingut la pensada d’arrossegar l’última ròssa fins al mig del carrer.


  Els llogarrencs no tingueren cor d’encendre fogaines als camps, aquella nit, i així Hathi i els seus tres fills van anar espigolant el que quedava; i allà on Hathi espigola no cal pas que el segueixi ningú. Els homes decidiren viure del blat que guardaven per llavor fins al temps de les pluges, i aleshores anar a servir com a criats, per poder posar-se a to de l’anyada perduda; però, mentre el negociant de grans estava pensant en els seus graners curulls de blat i en els preus que assoliria en vendre’l, els esmolats ullals de Hathi arrabassaven tot un cantó de la seva casa de tàpia, i esbotzaven la gran arca de joncs, coberta amb un munt de fems de vaca, on es guardava el gra preciós.


  Quan van descobrir aquesta pèrdua, el braman va creure que era el moment de parlar. Havia pregat els seus déus, sense obtenir resposta.


  —Podria ser —digué— que, sense adonar-se’n, el poble hagi ofès algun dels déus de la Jungla. Es veu ben clar que la Jungla s’ha posat contra nosaltres.


  Enviaren, doncs, a cercar el capitost de la tribu més propera de gonds nòmades (caçaires petits, espavilats i molt negres, que viuen al cor de la Jungla i provenen de la raça més antiga de l’Índia), els propietaris aborígens d’aquella terra. Donaren la benvinguda al gond fent-li do del poc que els restava, i ell s’estava dret damunt una sola cama, arc en mà i amb dos o tres dards enverinats que li travessaven la cabellera, mirant-se mig amb espant, mig amb menyspreu els anguniosos llogarrencs i llurs camps malmesos. Volien saber si els déus d’ell (que eren els déus antics) estava enquimerats contra el poble i quina mena de sacrificis calia oferir-los. El gond no digué res, però agafà unes sarments de karela (un cep que produeix amargues carabasses silvestres) i les enllaçà damunt la porta del temple, enfront de la roja imatge índia que tenia els ulls fits. Després, amb la mà, féu com si empenyés l’aire, de dret al camí de Khanhiwara; i tornà a la seva Jungla i sotjà les bèsties que s’hi movien arreu. Prou sabia que, quan la Jungla es desborda, només els homes blancs són capaços de fer-la recular.


  No havien pas de preguntar què significava aquell auguri. Les carabasses silvestres creixerien on ells havien adorat llur déu, i calia fugir com més aviat millor.


  Però és cosa feixuga d’arrabassar tot un poble d’on té els seus lligams. S’hi van quedar fins que els restà alguna menja de les que s’usen a l’estiu, i àdhuc provaren d’alimentar-se recollint nous de la Jungla, però unes ombres d’ulls brillants els sotjaven i els botien al davant, fins i tot al mig del dia; i, quan reculaven esfereïts cap a llurs parets, veien que els troncs dels arbres davant dels quals havien passat encara no feia cinc minuts tenien l’escorça esquinçada i marcada, com a cisell, per alguna enorme grapa. Com més es tancaven dintre el poble, més gosades es tornaven les salvatgines que gambaven i bramaven pels camps de pastura, vora el riu Wainganga. No tenien temps d’endegar ni apedaçar les parets posteriors de les estables buides que donaven a la Jungla; el senglar les calcigava, els ceps de rugoses arrels s’hi apressaven després i clavaven els colzes en la terra nou-conquerida, i l’herba gruixuda s’eriçava darrere els ceps com les llances d’un exèrcit de fantasmes que en perseguís un altre en derrota.


  Els homes solters foren els primers de fugir, i escamparen arreu la nova que el poble estava condemnat. Qui podria lluitar, deien, contra la Jungla o contra els déus de la Jungla, quan àdhuc la mateixa cobra del poble havia abandonat el cau que tenia a la plataforma, sota l’arbre comunal? Així, l’escàs comerç que allí es practicava amb el món exterior anà minvant, i els camins fressats, en les clarianes, van ser cada dia més pocs i més esborradissos. Per fi, els trompeteigs nocturns de Hathi i dels seus tres fills van deixar de torbar-los, perquè ja no quedava res per robar. La collita damunt la terra i la llavor que hi fou enterrada havien desaparegut igualment. Els camps més allunyats perdien la forma i ja havia arribat l’hora d’acollir-se a la caritat dels anglesos de Khanhiwara.


  Segons llur costum, els camperols retardaren la fugida de dia en dia, fins que els atraparen les primeres pluges, i els sostres abandonats deixaren entrar torrentades d’aigua; les terres de pastura s’inundaren fins a l’alçada del turmell, i tota la vida retornà amb nou esclat després de les calors de l’estiu. Aleshores partiren damunt el fang (homes, dones i xicalla) sota la pluja calenta i encegadora del matí, però es tombaren, no cal dir-ho, a dar l’última mirada de comiat a llurs cases.


  Així que la darrere família, tota carregada, traspassava les llindes, van sentir un soroll de bigues i sostres de palla que s’enfonsaven darrere els murs. Veieren una trompa lluent, negra i serpejant, que s’alçava un moment per escampar la palla bullida. Però desaparegué, i se sentí un altre esfondrament, seguit d’un xiscle. Hathi havia anat arrabassant els sostres de les cabanes com qui arrenca lliris d’aigua, i una biga, en rebotre, l’havia arreplegat. Només li faltava allò per a desfermar tota la seva força, car de tots els habitants de la Jungla, l’elefant salvatge, quan està enfuriat, és el que més destrueix, i més follament. Ventà un guit contra una paret de tàpia que amb el cop es va desfer, i, engrunant-se, es tornà llot groguenc sota el torrent de la pluja. Després es girà en rodó, i, bo i xisclant, es llançà a través dels estrets carrers, repenjant-se amb força sobre els murs, a dreta i esquerra, destrossant les portes esvinçades i esclafant els ràfecs, mentre els seus tres fills també corrien, furiosos, com llavors de la destrucció dels camps de Bhurtpore.


  —La Jungla engolirà aquestes clofolles —digué una veu reposada entremig de les runes—. Ara el que cal és enderrocar el mur de fora.


  I Mowgli, regalimant-li de pluja les espatlles i els braços nus, saltà d’una paret que es tombava com un brúfol cansat.


  —Véns a bona hora! —digué Hathi, panteixant—. Oh! Però a Bhurtpore tenia els ullals vermells de sang! Cap al mur de fora, fills meus! Amb el cap! Tots alhora! Va!


  Tots quatre empenyeren, costat per costat: el mur exterior s’encorbà, es clivellà i caigué, mentre els camperols, muts de terror, veien aparèixer les testes ferotges dels destructors, ratllades d’argila, a través de l’esvoranc. Aleshores fugiren, sense llar ni menjar, i van baixar per la vall, mentre el poble trossejat, dispers i calcigat s’esvaïa a llurs espatlles.


  Al cap d’un mes, l’indret era un tossal tot ple de clots i cobert d’herba verda i suau, nada de fresc; i, quan es van acabar les pluges, hi havia la Jungla bramulant amb tot l’alè allà mateix on, només feia mig any, la terra era sotmesa a l’arada.


  Cant de Mowgli contra els Homes


  
    Mouré contra vosaltres els ceps de peu lleuger


    perquè us calcigui el rastre la Jungla cridaré!


    S’enfonsaran els sostres davant d’ella;


    la jàssera caurà;


    i la karela, l’amarga karela,


    tot ho cobrirà!


    Al lloc del vostre aplec mon poble farà un cant;


    on els graners teníeu, els ratpenats iran;


    i alguna serp farà de guardiana


    dintre la vostra llar —el foc marcit—,


    car la karela, l’amarga karela,


    fruitarà on era el vostre llit.


    No veureu mos companys, mes prou que els sentireu;


    abans d’eixir la lluna ja els endevinareu;


    i el llop, vora una fita remoguda,


    serà el vostre pastor,


    car la karela, l’amarga karela,


    allí on vau estimar traurà llavor.


    Us deixaran el camp segat i remogut;


    vindreu a espigolar pel pa que fos perdut;


    per bous tindreu els cérvols


    vora d’un erm quintà,


    car la karela, l’amarga karela,


    on fou la vostra llar ha de brostar!


    He alçat contra vosaltres els ceps de peu ardit;


    perquè us calcigui el rastre la Jungla he deixondit.


    Els arbres van al damunt vostre!


    La jàssera caurà;


    i la karela, l’amarga karela,


    a tots us colgarà!

  


  Els enterramorts


  
    Qui digués «Germà meu» a Tabaqui, qui a la hiena demani menjar,


    pot cridar Treva Plena amb Jacala (que és el ventre que sap caminar).

  


  Llei de la Jungla


  —Respecteu els vells.


  La veu que ho cridava era una veu espessa (millor dit: fangosa, i us hauria fet estremir de sentir-la), una veu com el so d’una cosa tova que es parteix en dos bocins.


  —Respecteu els vells! Companys del riu…, respecteu els vells!


  No es veia res en l’ampla extensió del riu, sinó una petita flota de gavarres (de veles quadrades i clàvies de fusta), carregades de pedres per a la construcció. Les barques acabaven d’arribar sota el pont del carril i anaven riu avall. Mogueren els toscos timons per evitar el banc de sorra que havia format l’aigua fregant contra els estreps del pont, i mentre passaven, a tres de fons, l’horrible veu tornà a dir:


  —Bramans del riu…, respecteu els vells i xacrosos!


  Un dels mariners, que anava assegut a la regala, es tombà, alçà la mà, digué quelcom que no era precisament una benedicció, i les barques van seguir enllà, tot cruixint, a la llum del capvespre. L’ample riu indià, que semblava més aviat una cadena de llacunes que no un corrent seguit, era llis com un cristall, reflectint al mig el cel color de sorra vermella, però tot mostrejat de tons groguencs i de porpra obscura vora i sota mateix de les ribes baixes. Durant l’estació de les pluges, es formaven petites cales pel riu; però ara llurs boques assecades quedaven molt per damunt de la línia de l’aigua. A la riba esquerra, i gairebé sota el pont del carril, hi havia un poblet fet amb fang i rajoles, amb palla llarga i bastons. El carrer major, ple de bestiar que tornava als estables, anava dret al riu i s’acabava en un desembarcador de rajols, on la gent que volia rentar podia ficar-se pas a pas dins de l’aigua. Allò era el Ghaut del poblet de Mugger-Ghaut[6].


  La nit queia de pressa damunt els camps de llenties, d’arròs i de cotó, a les terres baixes, cada any inundades pel riu; damunt els canyars que vorejaven el vèrtex de la recolzada, i damunt la brolla atapeïda que hi havia pels camps de pastura, darrere els canyars tots quiets. Els papagais i els corbs, que havien xerrotejat i escridassat en llur abeurada de la tarda, ja volaven terra endins per anar a jóc, creuant-se amb els batallons de ratpenats que llavors sortien; i núvols i més núvols d’aus aquàtiques venien, xiulant, a cercar aixopluc als canyars. Hi havia ànecs de cap rodó i esquena negra, ànecs xiuladors, xerrets, xamerlins i, de tant en tant, algun flamenc.


  Una feixuga grua de les anomenades «ajudants», cloïa la marxa, volant com si cada batec d’ala fos el darrer de la seva vida.


  —Respecteu els vells! Bramans del riu…, respecteu els vells!


  La grua ajudant mig tombà el cap, es desvià un xic en direcció a la veu, i es deturà, tota encarcarada, damunt el banc de sorra que hi havia sota el pont. Aleshores pogué veure’s clarament el seu aire brutal i trapella. Per darrere, semblava d’una immensa respectabilitat, car tenia gairebé dos metres d’alçada, i s’acostava força a l’aspecte d’un pastor protestant molt correcte i calb. Vista de cara, però, era distinta, car al seu cap, a la manera d’Ally Sloper[7], i, al seu coll, duia una horrible bossa de pell nua, on anava a raure tota cosa que robava amb el seu bec esmolat com una destral. Tenia les potes llargues, primes i descarnades; però les movia delicadament, esguardant-les amb urc quan s’allisava les plomes de la cua (d’un color gris de cendra), mirant per damunt l’espatlla i quadrant-se com si li diguessin: «Dreta i a punt!».


  Un petit xacal sarnós que havia anat lladrant, tot afamat, dins una fondalada, adreçà la cua i les orelles i, xipollejant pels bancs de sorra, anà a l’encontre de la grua.


  Era el més miserable de la seva nissaga (i això no vol pas dir que els millors dels xacals valguin gran cosa, però aquell era vil de manera especialíssima, car feia mig de captaire i mig de criminal), dedicat a netejar els munts d’escombraries del poble, exageradament tímid o feréstegament ardit, amb fam inexhaurible, i ple d’astúcia que mai no li servia per a res de bo.


  —Uf! —digué, espolsant-se amb aire planyívol mentre arribava en terra—. Que la sarna es mengi tots els gossos del poble! M’han dat tres mossegades per cada puça que porto al damunt, i tot plegat només per haver mirat (només mirat, fixeu-vos-hi bé) un sabatot vell que hi havia en un corral de vaques. Què he de menjar, doncs? Fang? —I bo i dient això es gratà sota l’orella esquerra.


  —Vaig sentir dir —digué la grua amb una veu com el so d’una serra esmussada passant dins un tauló gruixut—, vaig sentir dir que hi havia un gosset nat de poc, dins aquella sabata.


  —Una cosa és sentir i altra cosa saber —va respondre el xacal, que sabia una pila d’adagis, apresos escoltant les converses del homes, quan s’asseien al volt de les fogueres, cap al tard.


  —És cert. I així, per estar-ne ben segura, vaig tenir cura del cadellet, mentre els gossos estaven enfeinats per altres bandes.


  —Tenien molta feina —digué el xacal—. Vaja: passaré una temporadeta sense anar al poble, a caçar-hi deixalles. I és cert que hi havia un cadellet cec en aquella sabata?


  —El tinc aquí —digué la grua, mirant-se per sobre el bec la seva bossa plena—. És poca cosa, però acceptable en aquests temps que pel món ja no hi ha caritat.


  —Ai! El món és de ferro, en aquests temps —gemegà el xacal. Els ulls inquiets copsaren una llevíssima ondulació de l’aigua, i anà dient, tot de pressa—: La vida és dura per tots nosaltres, i no dubto que fins el nostre excel·lent amo, l’orgull del Ghaut, l’enveja del riu…


  —Un mentider, un adulador i un xacal van sortir alhora d’un mateix ou —digué la grua, sense adreçar-se particularment a ningú, car també, quan volia, era una grandíssima mentidera.


  —Sí, l’enveja del riu —repetí el xacal, alçant la veu—. Fins ell deu trobar que d’ençà que van fer el pont, el bon menjar escasseja. Però, per altra banda, encara que no voldria dir-ho a la seva noble cara, ell és tan savi i tan virtuós…, com jo no sóc, ai!, ni l’una cosa ni l’altra…


  —Quan el xacal confessa que és gris, ja deu ser ben negre! —murmurà la grua. I no pensava pas el que passaria.


  —Que no li manqui mai menjar, i així…


  Va sentir-se un suau fregadís, com si un gussi acabés de tocar en indret d’aigua soma. El xacal es girà en rodó i es posà de cara —val més fer-ho sempre així— a l’animal del qual havia estat parlant. Era un cocodril de més de set metres de llargada, tancat dins una mena de planxa de caldera amb tres reblaments, clavetejada, carenada i coronada amb una cresta; i les puntes dels seus grocs ullals li penjaven de la barra superior damunt la inferior, bellament acanalada. Era el Mugger camús de Mugger-Ghaut, més vell que cap dels llogarrencs, i havia dat el seu nom al poble; el diable del riu (als indrets on un podia passar o a gual), abans de construir-se el pont del ferrocarril: un assassí, un menja-homes i un fetitxe local, tot alhora. Es quedà estirat, amb la barba a flor d’aigua, gràcies a una gairebé invisible ondulació de la cua, i el xacal sabia prou bé que un sol cop d’aquella cua contra l’aigua hauria aviat el Mugger riba amunt, rabent com una màquina de tren.


  —Feliç encontre, protector dels pobres! —digué amb adulació servil, bo i reculant a cada mot—. Hem sentit una veu deliciosa, i hem vingut amb l’esperança d’una dolça conversa. La meva presumpció desmesurada m’ha dut, mentre ens esperàvem, a parlar de vós. Suposo que no s’haurà sentit res del que deia.


  Ara bé: el xacal havia parlat precisament perquè el sentissin, car sabia que l’adulació és el millor camí per a obtenir coses mengívoles, i el Mugger sabia que el xacal havia parlat amb aquest fi, i el xacal sabia que el Mugger també sabia això darrer; i el Mugger sabia que el xacal estava segur que ho sabia ell, però tots plegats se’n quedaven tan feliços.


  El vell animal avançà, panteixant i grunyint, riba amunt, i murmurava com sempre:


  —Respecteu els vells i els xarucs!


  [image: ]


  Mentrestant els ullets li brillaven com brases sota les parpelles feixugues, còrnies, al capdamunt de la testa triangular, i anava arrossegant el seu cos ple com un barril entre les tortes cames. A la fi s’aturà, i, avesat com estava el xacal a la manera de fer del Mugger, no pogué evitar una esgarrifor (que ja havia sentit cent vegades) quan s’adonà fins a quin punt el cocodril s’assemblava a un buscall llançat a la vora del riu. Àdhuc havia procurat quedar estès formant el mateix angle que hauria format naturalment un buscall tirat a l’aigua, tenint en compte com anava el corrent en aquella estació i en aquell indret. Tot això no era, és clar, sinó qüestió d’hàbit, car el Mugger havia anat a terra només per plaer; però un cocodril mai no es veu prou tip, i si el xacal s’hagués enganyat, prenent-lo pel que semblava, no hauria pas quedat amb vida per a anar filosofant sobre aquelles coses.


  —Fill meu, no he sentit res —digué el Mugger, cloent un ull—. Tenia les orelles plenes d’aigua, i, a més, en aquell moment em trobava tot defallit de fam. D’ençà que van fer el pont del carril, la gent del meu poble han deixat d’estimar-me, us ho asseguro, i això em té el cor malmès.


  —Ah, quina vergonya! —digué el xacal—. Un cor tan noble com el vostre! Però, pel que veig, tots els homes són iguals.


  —No ho creguis pas. Hi ha grans diferències, certament —respongué el Mugger amb dolcesa—. N’hi ha que estan tan magres com un pal de bot. D’altres estan grassos com cadells de xac…, vull dir de gos. Mai no en voldria dir mal sense motiu. N’hi ha de moltes menes, però els anys m’han demostrat que, en general, són molt bons. D’homes, dones i canalla, no en tinc res a dir. I recorda’t, fill meu, que qui menysprea el món, el món el menysprearà.


  —L’adulació és més dolenta que una llauna buida al païdor. Però això que acabem de sentir és, realment, saviesa —digué la grua, abaixant una pota.


  —Considereu, però, com són malagraïts amb qui els és tan bondadós —començà a dir el xacal tendrament.


  —No, no, no ho són, de malagraïts! —contestà el Mugger—. És que no pensen en els altres; no hi ha altra cosa. Però he observat, estant-me quiet al meu lloc, sota el gual, que les escales del pont nou són molt difícils de pujar, i és cruel de fer-hi passar els vells i la canalla. Els vells, certament, no són tan dignes de consideració; però em fan pena (em fan pena de bo de bo) els petits, que estan tan grassos. Penso, però, que aviat, quan ja hagi passat la novetat del pont, veurem la meva gent xipollejant pel gual com abans, decidits, i a cama nua. Aleshores el vell Mugger tornarà a ser honorat.


  —Però jo estic cert d’haver vist garlandes de gojats surant a la vora del Ghaut aquesta mateixa tarda —digué la grua. (Les garlandes de gojats són una mostra de veneració en tota l’Índia).


  —T’erres…, t’erres. Era la muller del que ven confitures. Cada any va perdent més la vista, i ja no pot distingir-me d’un buscall…, a mi, el Mugger del Ghaut. Vaig veure l’error quan tirà la garlanda, car m’estava ajagut als peus mateixos del Ghaut, i si fa un pas més, pla bé li hauria ensenyat que hi ha un xic de diferència. Però, en fi, la intenció era bona, i hem de considerar l’esperit de l’ofrena.


  —De què serveixen les garlandes de gojats quan un ja és al femer? —digué el xacal, bo i cercant-se puces, però mirant-se, amb ull cansat, el Protector dels pobres.


  —És cert, però encara no han començat a fer-lo, el femer on he d’anar a raure. Cinc cops he vist recular el riu, poble ençà, i deixar terra lliure al peu del carrer. Cinc cops he vist refer el poble damunt la riba, i encara ho veuré cinc vegades més. Jo no sóc un gavial inconstant, cercapeixos, que avui és a Kasi i demà a Prayag, com diu l’adagi, sinó el veritable i constant vigilador del gual. És per quelcom, minyó, que el poble porta el meu nom, i «qui molt vigila», com solen dir, «obtindrà, a la fi, el seu premi».


  —Molt he vigilat, jo…, molt i molt…, gairebé tota la meva vida, i no he rebut més premi que mossegades i verdancs —digué el xacal.


  —Ho!, ho!, ho! —féu, rient, la grua.


  
    A l’agost nasqué el xacal


    i pel setembre va ploure;


    i diu: «D’una pluja així


    és cert que no me’n recordo».

  


  La grua ajudant té una peculiaritat molt desplaent. A temporades, sense regularitat, li vénen uns atacs aguts de formigó o de rampa a les potes, i per bé que té més resistència que les grues d’altra mena (que, no obstant, són sempre immensament impassibles), es posa a volar en unes danses guerreres ballades amb aquella mena de xanques torçades que duu, mig obrint les ales i brandant, damunt davall, la seva testa calba; i tot fent això (per motius que ella deu saber), pren gran cura que els seus pitjors atacs vagin acompanyats de les seves crítiques més acerbes. Al darrer mot del seu cant, romangué de bell nou atenta i encarcarada: deu cops més ajudant que no abans.


  El xacal reculà amb por, i això que ja havia vist passar tres estacions de l’any; però un no es pot pas donar per ressentit de l’insult que us diu una bèstia amb un bec d’un metre de llargada i que pot clavar-lo com un dard. La grua era notòriament covarda; però el xacal encara ho era més.


  —Cal viure, per aprendre —digué el Mugger—, i també podem dir: de xacals petits, minyó, n’hi ha un munt, però un bocagròs com jo, ja és cosa rara. Sigui com sigui, no en tinc pas orgull, perquè l’orgull porta a la destrucció; però (fixa-t’hi bé) això és cosa del Fat i contra el Fat ningú dels que neden o caminen o corren no hi pot dir: aquesta boca és meva. Jo estic ben content del Fat. Amb bona sort, amb ull llest i amb el costum de mirar si té sortida la cala o l’embassament on et fiques, molta cosa es pot fer.


  —Un cop vaig sentir dir que fins el Protector dels pobres es va equivocar —digué el xacal maliciosament.


  —És cert; però aleshores vingué el Fat a ajudar-me. Era abans d’haver fet tota la creixença…, tres fams abans de la darrere que hi ha hagut. (A banda dreta i esquerra del Ganges, quins corrents més plens hi havia, aquell temps!). Doncs, sí: era jove i tabalot, i quan la inundació va venir, qui més content que jo? Amb poca cosa era feliç, aleshores. El poble era ben enfonsat dins de l’aigua, i vaig nedar per damunt del Ghaut, ficant-me terra endins, cap amunt, als camps d’arròs, i eren plens d’una gran fanguera. També em recordo d’un parell de braçalets que vaig trobar aquella tarda (per cert, eren de vidre, i no en vaig fer pas cabal). Sí, braçalets de vidre; i, si la memòria no em falla, també vaig trobar una sabata. L’havia d’haver espolsada, aquella i l’altra (car hi havia el parell), però tenia fam. Més tard vaig aprendre de fer-ho més bé. Oh, sí! Vaig menjar, doncs, i vaig reposar; però quan ja em trobava al punt per tornar-me’n cap al riu, la inundació havia minvat i vaig passar, caminant, pel fangueig del carrer major. Qui, sinó jo, ho hauria fet? Va sortir tota la meva gent, sacerdots, dones i canalla, i me’ls vaig mirar amb benvolença. El fang no és bon indret per a fer-hi brega. Llavors un dels barquers va dir:


  »—Aneu a buscar destrals, i mateu-lo, que és el Mugger del gual.


  »—Res d’això —digué el braman—. Mireu! S’emporta davant seu la inundació! És el déu protector del poble.


  »Aleshores em van tirar moltes flors, i un va tenir la gran pensada de posar-me una cabra al bell camí.


  —Ai, que bona…, però que bona és la cabra! —digué el xacal.


  —Molt peluda…, massa peluda, i quan la trobes a l’aigua el més segur és que porta amagat un ham dels encreuats. Però aquella cabra, creieu que la vaig acceptar i vaig baixar cap al Ghaut en gran triomf. Més tard, el Fat va enviar-me aquell barquer que hauria volgut tallar-me la cua amb una destral. El seu bot va embarrancar en un banc antic, que vosaltres no podeu recordar.


  —No tots som xacals, aquí —digué la grua—. Era al banc que es va fer a l’indret on s’enfonsaren els vaixells que duien pedres, l’any del gran eixut…, un banc de sorra molt llarg, que durà tres inundacions?


  —N’hi havia dos —digué el Mugger—: el de dalt i el de baix.


  —Ah, sí! Ja no me’n recordava. Un canal els separava, i més endavant també s’assecà —digué la grua, que s’enorgullia de la seva memòria.


  —Al banc de baix s’embarrancà el bot de l’home que em desitjava tant de bé. S’estava dormint a proa, i, mig despert, saltà a l’aigua, que li arribava a la cintura (o no, només fins a genoll), per empènyer. El bot buit anà endavant i es tornà a encallar a la primera recolzada que el riu feia aleshores. Jo vaig seguir-lo, perquè sabia que vindrien homes a arrossegar el bot fins a terra.


  —I va passar així? —digué el xacal, una mica esfereït. (Era caçar tan a l’engròs que l’impressionava).


  —Allí van venir-hi, i també més avall. No vaig anar pas més lluny, però això em va permetre d’arreplegar-ne tres en un dia…, tres manjis (barquers), tots ben grassons i, llevat del darrer (que ja vaig distreure’m), no van pas fer ni un crit per avisar els que eren a la riba.


  —Ah! Quin bell caçar! Però quina traça i quin seny no reclama! —digué el xacal.


  —Res de traça, minyó: només pensar una mica. Un xic de pensar, a la vida, és com la sal a l’arròs, com diuen els barquers, i jo sempre he pensat de manera profunda. El gavial, cosí meu, el menjapeixos, m’ha explicat com li és aspre de seguir-los, i com són diferents els uns dels altres, i com li cal conèixer-los, tots plegats i cadascun d’ells. D’això jo en dic saviesa; però, d’altra banda, el meu cosí, el gavial, viu entre la seva gent. La meva no neda a ramades, amb la boca fora de l’aigua, com Rewa; ni surt constantment a flor d’aigua, tombant-se de costat, com ho fan Mohoo i el petit Chapta; ni s’aplega pels bancs de sorra després d’un aiguat, com Batchua i Chliwa.


  —Tots són menjars de primera —digué la grua, fent petar el bec.


  —Així ho diu el meu cosí, i s’aquefera d’allò més a caçar-los; però no se li enfilen pas pels bancs de sorra per fugir de les seves dents. La meva gent és ben bé d’una altra manera. Viuen a terra, a les cases, entremig del bestiar. A mi em cal saber què fan i fins què es proposen de fer; i així, afegint la cua a la trompa (com solen dir) refaig tot l’elefant. Que hi ha una branca amb un anell de ferro, penjant d’una porta? El vell Mugger sap que ha nascut un infant en aquella casa, i que algun dia baixarà al Ghaut a jugar. Va a casar-se una donzella? El vell Mugger ho sap, perquè veu els homes com van i vénen portant presents; i ella, també, baixa al Ghaut per banyar-se, abans de les noces…, i allí teníeu el Mugger. Que el riu ha mudat de curs i ha deixat noves terres on abans no hi havia sinó sorra? El Mugger també ho sap.


  —Bé: i de què serveix, el saber-ho? —digué el xacal—. El riu ha mudat d’indret fins en la meva curta vida.


  Els rius de l’Índia gairebé sempre estan mudant llur jaç, i fins de vegades es desvien dues o tres milles en una mateixa estació, inundant els camps d’una iba i expandint llot fertilitzant damunt l’altra.


  —No hi ha cap saber tan útil com aquest —digué el Mugger—, car nova terra vol dir noves bregues. El Mugger ho sap. Oh, oh, ja ho crec que ho sap! Tan aviat com l’aigua s’enretira, ell s’arrossega dins les estretes clivelles, on els homes pensen que ni un gos no es pot amagar; i allí s’espera. Aviat compareix un pagès dient que aquí hi plantarà cogombres, i més enllà melons, en la terra nova que el riu li dóna. Amb els peus nus tusta el llot esplèndid. No triga a acudir-hi un altre, dient que hi conrearà cebes, pastanagues i canyes de sucre. S’apropen com dos bots desviats, i es fiten amb ulls rodoladissos, sota el gran turbant blau. El vell Mugger ho veu i escolta. L’un diu a l’altre: «germà», i se’n van a posar fites a la terra nova. El Mugger s’apressa darrere d’ells, lliscant, molt aplanat, damunt la fanguera. Ja es comencen a disputar! Ja s’insulten! Ja s’arrabassen els turbants! Ja enlairen els seus lathis (garrots) i, a la fi, l’un d’ells cau d’esquena damunt el banc, i l’altre fuig a tota pressa. Quan torna, la qüestió ja és del tot endegada, com ho demostra el bambú ferrat del vençut. Però, amb tot i això, encara no estan agraïts al Mugger. No; criden: «Un assassinat!» i les famílies s’esbatussen a garrotades, vint a cada bàndol. La meva és bona gent… jats de les muntanyes… malwais del Bêt. No es donen trompades per joc, i, un cop s’ha acabat la brega, el vell Mugger s’espera lluny, riu enllà, des d’on no es pot veure el poble, darrere les mates de kikar que hi ha en aquells indrets. Aleshores baixen els meus jats d’ampla espatlla, vuit o nou plegats, a la llum dels estels, portant el mort sobre un jaç. Són vells de barba grisa, i amb veus tan pregones com la meva. Encenen un focarró (ah, que bé el conec, aquell focarró!), engoleixen tabac i, formant rodona, branden el cap endavant, tots alhora, o bé de cantó, en direcció al mort que és a la riba. Diuen que les lleis angleses ja acudiran a endegar l’afer amb la força, i que la família de l’assassí haurà de passar la vergonya de veure com el pengen al gran pati de la presó. Els amics del mort responen: «Que el pengin!» i la conversa torna a començar i es repeteix de cap a cap, una vegada, dues, vint, durant la llarga nit. A la fi n’hi ha un que diu: «La lluita ha estat noble. Prenem el diner que ens donen en preu de la sang, mentre ens en donin un xic més del que ens ofereixen, i no en parlem més».


  I comencen a regatejar, perquè el difunt era un home fort i ha deixat molts fills. Però encara abans de l’amratvela (sortida del sol), el cremen una mica amb el foc que per a ell preparaven, segons costum i el mort ve a parar a mi, i ell sí que no diu ni una paraula més sobre el que ha passat. Ah, fills meus! El Mugger sap coses…, el Mugger sap coses…, i els Malwah Jats són bona gent!


  —Són massa rates…, tenen el puny massa clos, per omplir-me el pap —cloquejà la grua—. Ells sí que no posen llustre als corns de la vaca, com diu la gent; i, digueu-me, qui és capaç d’espigolar, després que un Malwah ha passat?


  —Ah, jo…, jo els espigolo…, a ells —digué el Mugger.


  —Doncs bé; a Calcuta del Sud, temps ha —anà dient la grua— tot ho llençaven al carrer, i tot ho podíem picotejar, escollint el que ens plaïa. Allò eren temps gentils! Però avui dia tenen els carrers pelats com una closca d’ou, i la meva gent vola cap a altres terres. Una cosa és ser net i una altra espolsar, escombrar i regar set cops el dia. Això avorreix els mateixos déus.


  —Em contà un xacal de terra baixa que a Calcuta del Sud tots els xacals estaven grassos com llúdries en temps de pluges —digué el xacal, fent-se-li salivera només de pensar-hi.


  —Ah! Però allà hi ha els carablancs…, els anglesos, i porten uns gossos de no sé on, dins uns vaixells, riu avall (grans gossos ben engreixats), i ja procuren, d’això no en dubtis pas, que estiguin flacs els xacals de què ens parles —digué la grua.


  —Tenen, doncs, el cor tan dur com aquesta gent? Ja havia de pensar-ho. Ni la terra, ni el cel, ni l’aigua no es mostren caritatius amb el xacal. Vaig veure les tendes d’un carablanc, la darrera estació, després de les pluges, i, a més, vaig arreplegar unes brides noves, de color groc, per menjar-me-les. Els carablancs no saben adobar bé les pells. Aquelles regnes m’emmalaltiren de bo de bo.


  —Pitjor és el que em passà a mi —digué la grua—. Quan no tenia sinó tres temporades, i era un ocell jove i tabalot, vaig baixar cap al riu, allí on atraquen els vaixells grossos. Els vaixells dels anglesos són tres vegades més grans que aquest poble.


  —Aquesta almenys ha arribat a Delhi, i ens dirà que la gent caminen cap per avall —murmurà el xacal.


  El Mugger obrí l’ull esquerre i mirà fixament la grua.


  —Doncs és la veritat —digué la gran au, insistint—. Un mentider només enganya quan espera que el creguin. Ningú que no hagués vist aquells vaixells no creuria la veritat que ara us conto.


  —Això ja és més raonable —digué el Mugger—. I què més?


  —Dels dintres d’aquell vaixell en treien grans trossos d’una cosa blanca que, al cap de poc, es desfeia, tornant-se aigua. Bona part se n’esmicolà i caigué a la riba, i el que quedava van posar-lo amb pressa en una casa de parets molt gruixudes. Però un mariner, rient, agafà un d’aquells bocins (que no era més gran que un gosset) i me’l tirà. Jo, com tots els de la meva mena, engoleixo sense pensar-m’hi gens, i vaig engolir-me aquell bocí, com sempre. Tot seguit vaig sentir una gran fredor, que, començant-me al pap, em baixava fins a la punta dels dits, i àdhuc em llevà la paraula, mentre els mariners es reien de mi. Mai no he sentit un fred igual. Amb el mal que em feia i l’astorament, vaig posar-me a ballar, fins que l’alè va tornar-me, i després vaig dansar i cridar de bell nou contra la falsedat del món, i els mariners anaven rient-se de mi i es caragolaven per terra. El que és més meravellós, deixant de banda la meravellosa fredor, és que no em quedà res al pap, quan vaig haver acabat de plànyer-me.


  La grua havia fet tot el possible per descriure les sensacions que experimentà després d’engolir un bocí de glaç, de set lliures, vingut del llac de Wenham, i dut allí per un vaixell americà dels que es dedicaven a aquell transport quan Calcuta encara no fabricava glaç mecànicament; però com que l’ocell no sabia què era el glaç, i el Mugger i el xacal encara ho sabien menys que la grua, el conte no els féu cap gràcia.


  —Qualsevol cosa —digué el Mugger, tornant a aclucar l’ull esquerre—, qualsevol cosa és possible quan surt d’un vaixell que és gran com tres cops el Mugger-Ghaut. El meu poble no és pas dels més petits.


  Es va sentir un xiulet damunt el pont, i el tren correu de Delhi hi passà, amb tots els vagons il·luminats i seguits fidelment pel reflex a través del riu. S’enfonsà de bell nou, amb brogit, dins la foscor; però el Mugger i el xacal estaven tan avesats a sentir-lo que ni tombaren el cap.


  —I això us sembla menys meravellós que un vaixell gran com tres vegades el Mugger-Ghaut? —digué l’au mirant enlaire.


  —Jo ho vaig veure edificar, minyó. Pedra a pedra vaig veure com s’alçaven els estreps del pont, i quan els homes en queien (gairebé sempre posaven els peus molts segurs…, però vaja, de vegades en queien), jo ja estava amatent. Quan van haver acabat el primer estrep, ja no van pensar més a anar riu avall, cercant els cadàvers, per a cremar-los. Amb això em van estalviar molts tribulls. I no hi hagué pas res d’estrany en la construcció del pont —digué el Mugger.


  —Però, i això que hi passa al damunt, arrossegant els carros amb sostre? Això sí que és estrany! —repetí la grua.


  —És, sense cap dubte, un bou de nova mena. Algun dia li passarà que no podrà recalcar bé la pota, i caurà, igual que els homes. Llavors el vell Mugger ja estarà a punt.


  El xacal es mirà la grua, i la grua el xacal. Si de quelcom estaven segurs, era que la màquina podia ésser qualsevol cosa, llevat d’un bou. El xacal l’havia sotjada repetidament, des d’unes mates d’àloe que creixien a un costat de la via, i la grua estava avesada a veure locomotrius d’ençà que la primera corregué per l’Índia. Però el Mugger no havia vist la màquina sinó de baix estant, i d’allí la petita cúpula de bronze s’assemblava a un gep de bou més pronunciada.


  —Mmm… Sí, un bou de nova mena —repetí el Mugger amb calma, com per persuadir-se ell mateix, i el xacal assenti:


  —És un bou: certament.


  —I també podria ser… —començà a dir el Mugger amb un xic d’aspror.


  —Certament…, oh, certament… —digué el xacal, no deixant-lo acabar.


  —Què? —digué el Mugger, enfadat, car endevinava que els altres en sabien més que ell—. Què podria ser? Encara no ho havia acabat de dir. Tu has dit que era un bou.


  —És el que vulgui el Protector dels pobres. Jo sóc el seu servent…, i no el servent d’allò que travessa el riu.


  —Sigui el que sigui, és obra dels carablancs —digué la grua—, i, pel que fa a mi, no voldria pas ajeure’m en un indret que en fos tan a prop com aquest banc de sorra.


  —Tu no coneixes els anglesos com jo —digué el Mugger—. Hi havia un carablanc, aquí, quan feien el pont, i es ficava en un gussi moltes vegades, al capvespre, i amb els peus en colpejava les fustes del fons, dient baix baixet: «És aquí? És allà? Porteu-me l’escopeta». El sentia abans de veure’l… Sentia cada soroll…, els cruixits, l’esbufegar…, els cops de l’escopeta, anant riu amunt i riu avall. Tan cert com que jo li havia arreplegat un dels seus obrers (estalviant així la gran despesa de llenya que hauria calgut per a cremar-lo), tan cert que ell baixava cap al ghaut, cridant que m’anava a matar, i alliberaria el riu de la meva presència…, a mi, el Mugger de Mugger-Ghaut! A mi! Fills meus: vaig nedar hores i hores sota la quilla del seu gussi, i vaig sentir com aviava l’escopeta contra diversos buscalls; i quan estava ben segur que ja se’n cansava, m’alçava vora d’ell i feia petar les dents als seus nassos… Quan el pont fou acabat, se n’anà. Tots els anglesos cacen així, llevat de quan els caçats són ells.


  —Qui els caça, els carablancs? —lladrà el xacal, tot excitat.


  —Ara, ningú; però jo els he caçat, en els meus bons temps.


  —Jo recordo una mica aquella cacera. Era jove, llavors —digué la grua, bo i fent sonar el bec d’una manera significativa.


  —M’estava aquí molt ben aposentat. Refeien el meu poble per tercer cop (segons em sembla recordar), quan el meu cosí, el gavial, em portà noves d’unes aigües molt riques que hi havia més amunt de Benarés. De primer no hi volia anar, car el meu cosí (que no menja sinó peixos), no sempre sap distingir entre les coses bones i les dolentes; però vaig sentir el que deien la meva gent, als capvespres, i allò va decidir-me.


  —Què deien? —preguntà el xacal.


  —Bastava el que deien perquè jo, el Mugger de Mugger-Ghaut, sortís de l’aigua i em posés a caminar. Vaig marxar de nit, ficant-me fins en els més petits rierols que trobava; però era al començament de l’estació càlida i duien poca aigua tots ells. Vaig travessar camins empolsats; vaig anar entre les herbes altes; vaig enfilar-me serres amunt, al clar de lluna. Àdhuc per les roques, pujava, fills meus…, fixeu-vos-hi bé. Vaig travessar la cua del Sirhind, el riu sec, abans que pogués trobar el seguit de rierols que van a desembocar al Ganges. Hi havia un mes de viatge, des de l’indret on eren la meva gent i el riu que coneixia. Va ser meravellós!


  —I com anava la minestra? —preguntà el xacal, que tenia l’ànima al seu petit païdor, i no s’impressionava gens pels viatges terrestres del Mugger


  —Menjava el que trobava…, cosí —digué el Mugger lentament, arrossegant les paraules.


  A l’Índia, no s’anomena ningú cosí, si un no pensa d’arribar a establir-hi alguna mena de parentiu, i com que és només en els antics contes de fades que el Mugger es casa amb un xacal, el xacal comprengué per quina raó el situaven tot d’una en la família del Mugger. Si haguessin estat sols, no li hauria fet res, però els ulls de la grua guspirejaren de plaer en sentir la pesada facècia.


  —És cert, pare, que ja ho havia de saber —digué el xacal.


  A un Mugger no li plau que l’anomenin pare de xacals, i el Mugger de Mugger-Ghaut li contestà llavors algunes coses que no cal repetir.


  —El Protector dels pobres m’ha anomenat parent. Com puc recordar el grau precís? A més a més, mengem minestra d’igual mena. Ell ho ha dit —respongué el xacal.


  Això empitjorà bon xic les coses, car la indirecta del xacal volia dir que el Mugger, durant la seva marxa a peu, devia haver consumit cada dia menja fresca en lloc de guardar-se-la fins que es trobés al punt dolç com ho fa tot Mugger que es respecti, i fins la major part de les feres quan poden. Certament, un dels pitjors insults que poden dir-se al llarg d’un jaç de riu és el de «menjaire de carn fresca». És gairebé tan ofensiu com anomenar un home «caníbal».


  —Aquella carn fou menjada trenta estacions ha —digué amb calma la grua—. Mal que parléssim trenta estacions més, ja us dic que no tornaríem pas a aquelles aigües tan bones, després del teu meravellós veure-la. Conta’ns ara què passà, un cop arribat a viatge per terra. Si havíem d’escoltar els udols de cada xacal, els afers de la ciutat aviat s’aturarien, com diu l’adagi.


  El Mugger devia agrair la interrupció, car va dir, tot de pressa:


  —Per les dues ribes del Ganges! Quan hi vaig arribar, em trobo amb unes aigües que mai no n’havia vistes d’iguals.


  —Eren millors, doncs, que la gran inundació de l’estació passada? —preguntà el xacal.


  —Millors! Aquella inundació no fou ni més ni menys que la de cada cinc anys: un grapadet de forasters ofegats, algunes gallines, i un bou mort en l’aigua fangosa, que s’hi queda gràcies als corrents entravessats. Però en l’estació de la qual ara faig memòria el riu era baix, l’aigua hi corria mansa i sempre igual, i (com el gavial ja m’ho havia advertit), els anglesos morts hi baixaven tocant-se l’un amb l’altre. Creieu-me: vaig criar greix en aquella estació i vaig fer la creixença. Des d’Agra, vora d’Etawah i…, a l’indret del corrent ample, prop d’Allahabad…


  —Oh, quin remolí que es formà sota les muralles del fort d’Allahabad! —digué la grua—. Hi acudiren com els ànecs als joncars, i ballaven, fent giravolts i giravolts…, així!


  Es tornà a aviar en la seva hòrrida dansa, mentre el xacal se la mirava amb enveja. Ell, naturalment, no es recordava de l’any terrible de la Insurrecció, del qual parlaven. El Mugger anà dient:


  —Sí, vora d’Allahabad un s’ajaçava a l’aigua mansa, i deixava que en passessin vint per pinçar-ne un; i, sobretot, els anglesos no anaven farcits de joiells, ni d’anells al nas i eixorques, com les meves dones d’avui. Qui estima massa els ornaments acabarà amb una corda al coll per tot collar, com diu la dita. Tots els cocodrils que hi havia en tots els rius s’engreixaven, aleshores; però al meu Fat li plagué que jo m’engreixés més que els altres. Les noves eren que algú caçava els anglesos i els tirava als rius, i, per les dues ribes del Ganges!, ja us dic que ho crèiem de bo de bo. I vaig anar creient-m’ho mentre m’allunyava cap al Sud!, i això que vaig arribar, corrent avall, més enllà de Monghyr i de les tombes que dominen el riu.


  —Ja conec l’indret —digué la grua—. D’aleshores ençà Monghyr és una ciutat abandonada. Pocs són els que ara hi viuen.


  —Després —anà dient el Mugger—, vaig remuntar el corrent molt a pleret, mandrosament, i, una mica més amunt de Monghyr, baixava un bot ple de blancs…, però vius! Eren dones (prou que ho recordo) ajagudes sota una tela sostinguda amb bastons, i se sentia com ploraven. Ningú no ens engegava cap tret i aleshores érem els guardians dels guals. Tots els fusells tenien feina per altres bandes. Els sentíem, dia i nit, terra endins, i el brogit, segons el vent, s’acostava o fugia. Vaig alçar el cap ben dret davant del gussi, perquè mai no havia vist carablancs bo i vius, malgrat que els coneixia prou…, d’altra manera. Un infant blanc, tot nu, s’estava agenollat en un dels costats del bot, i, abocant-se al riu, se li acut d’anar arrossegant les mans sobre l’aigua. Dóna gust l’alegria que tenen les criatures en veure aigua corrent. Jo ja havia menjat, aquell dia; però encara em quedava un raconet per omplir. No obstant, no va ser pas per menjar, sinó més aviat per joc, que vaig alçar-me fins a tocar les mans del menut. Eren cacera tan fàcil que ni vaig haver de mirar-les, en tancar la boca; però tan menudes que, tot i haver clos les barres com calia (d’això n’estic ben segur), l’infant enretirà les mans ben de pressa, sense mica de dany. Devien esmunyir-se entre dent i dent…, aquelles manones tan blanques. L’hauria pogut arreplegar pels colzes; però, com us dic, m’havia alçat només per jugar i pel desig de veure coses noves. Tots els del bot es posaren a cridar, i al cap de poc vaig tornar a alçar-me per mirar-me’ls. El bot pesava massa per fer-lo bolcar. No hi havia sinó dones, però qui es fia d’una dona és com si anés damunt l’herba d’un aiguamoll, com diu la dita; i, per les dues ribes del Ganges, és ben veritat!


  —Un cop una dona em va dar una pell seca, fent veure que era un peix —digué el xacal—. Prou espero des d’aleshores poder-li arreplegar el menut; però la carn del cavall és millor que la coça, com diu l’adagi. I què va fer, la dona que dieu?


  —M’engegà una escopeta molt curta, d’una mena que no n’havia vistes mai. Cinc cops seguits —el Mugger es referia a un revòlver antic—; i em vaig quedar bocabadat, com badallant, amb el cap dins la fumera. Mai no he vist cosa semblant. Cinc cops, i tan de pressa com quan moc la cua…, així!


  El xacal, que s’havia anat interessant més i més amb la història, tingué el temps just de fer un bot enrere mentre l’enorme cua tallava l’aire igual que una dalla.


  —Fins que sonà el tret cinquè —digué el Mugger, com si mai no hagués pensat d’esverar els seus interlocutors—, fins que sonà el tret cinquè no vaig enfonsar-me a l’aigua, i vaig tornar a sortir al bell instant que un barquer deia a totes aquelles dones blanques que jo, ben segur, era mort. Una de les bales se m’havia clavat en una escata del coll. No sé si encara hi és, perquè no puc tombar el cap. Vine i mira-ho tu, minyó. Així es veurà que no dic mentida.


  —Jo? —digué el xacal—. Un que menja sabates velles, un trencaossos com jo, gosarà dubtar de la paraula del que és l’Enveja del Riu? Que em mosseguin la cua uns cadells dels que encara no hi veuen, si l’ombra d’aquest pensament ha passat pel meu pobre magí! El Protector dels pobres s’ha dignat a contar-me, a mi, el seu esclau, que en certa ocasió una dona va ferir-lo. Amb això ja en tinc prou, i ho contaré a tots els meus fills, sense que em calguin proves.


  —De vegades un excés de polidesa no és gaire millor que un excés de grolleria, perquè com diu l’adagi: «Fins amb matons s’ofega un hoste». No tinc pas desig que cap dels teus fills sàpiga que el Mugger de Mugger-Ghaut rebé d’una dona l’única ferida que duu al cos. Ja els vagarà de pensar altres coses, si han d’arreplegar el menjar d’una manera tan trista com el pare.


  —Ja és oblidat, i de temps ha! Mai no ho ha dit ningú! Mai no ha existit cap dona blanca! Tampoc no hi ha hagut cap gussi! No passà res, en absolut!


  El xacal mogué la cua, com escombrant la terra, per mostrar que tot s’havia esborrat completament de la seva memòria, i s’assegué, amb aires de personatge.


  —El cert és que van passar moltes coses —digué el Mugger, derrotat per segona vegada, aquella nit, en el seu intent de vèncer el company. (Però ni l’un ni l’altre no duien mala intenció. Menjar i ésser menjat era cosa ben de llei en tota la llargada del riu, i el xacal havia anat allí per copsar les romanalles, un cop hagués menjat el Mugger).


  —Vaig deixar aquell bot —anà dient— i vaig seguir corrent amunt. Un cop arribat a Arrah i a les aigües que hi ha al darrere, ja no hi havia més anglesos morts. El riu va ser buit una temporada. Després arribaren un o dos morts, amb gecs vermells; però no anglesos, sinó tots d’una mena (de l’Indostan o purbeeahs); després cinc o sis de pit; i, a la fi, des d’Arrah fins al Nord, més enllà d’Agra, semblava que pobles en pes s’havien tirat a l’aigua. Sortien de les cales, d’un a un, com els buscalls que baixen en temps de pluges. Quan el riu s’alçava, també s’alçaven ells, a regiments, dels bancs de sorra on reposaven; i, bo i baixant, el corrent els arrossegava pels llargs cabells, a través dels camps i de la Jungla. Tota la nit, també, anant cap al Nord, vaig sentir els fusells, i de dia el soroll dels peus d’homes calçats travessant els guals; aquell brogit que fan les rodes d’un carro feixuc, passant damunt la sorra, sota aigua; i cada onada em duia més morts. A la fi, fins jo vaig tenir por, perquè pensava: «Si als homes els passa això, com se salvarà el Mugger de Mugger-Ghaut?». També hi havia uns vaixells que venien darrere meu, sense veles, cremant seguit seguit (com cremen de vegades els vaixells que porten cotó); però mai no s’enfonsaven.


  —Ah! —digué la grua—. Vaixells així van a Calcuta del Sud. Són tots alts i negres, i part darrere colpegen l’aigua amb una cua, i…


  —I són grans com tres cops el meu poble, oi? Els meus vaixells eren baixos i blancs; colpejaven l’aigua a cada flanc, i no eren més grossos que els de tothom que vulgui contar les coses tal com siguin. Em van fer molta por, i vaig deixar aquelles aigües per tornar-me’n al meu riu, amagant-me de dies i caminant de nits, quan no podia trobar rierols que m’ajudessin. Vaig tornar al meu poble; però no esperava pas trobar-hi ningú dels meus. I heus aquí, però, que aquí s’estaven, llaurant, sembrant i segant, i anant d’ací d’allà pels seus conreus, tan tranquil·lament com el bestiar.


  —I encara hi havia bon menjar, al riu? —preguntà el xacal.


  —Més que no podia desitjar-ne. Àdhuc (i això que no menjo pas fang)…, àdhuc em sentia cansat, i, pel que recordo, un xic temorenc i tot d’aquell baixar constant de gent silenciosa. Vaig sentir com els del poble deien que tots els anglesos eren morts; però els que baixaven riu avall, bocaterrosa, no eren pas anglesos, com pogueren veure els del meu poble. Llavors van dir que el millor era no badar boca, pagar la contribució i llaurar la terra. Al cap de molt temps el riu s’aclarí de morts, i els que hi baixaven eren ofegats que els aiguats arrossegaven, com es veia clarament; i, encara que aleshores no era tan fàcil d’arreplegar minestra, jo me n’alegrava de cor. Una mica de matança de tant en tant, no és mala cosa… Però fins el Mugger es pot sadollar, com diu la dita.


  —Meravellós! Tot això és ben meravellós —digué el xacal—. Ja he posat greix, de tant de sentir parlar de bona menja. I puc gosar preguntar què va fer després el Protector dels pobres?


  —Vaig dir-me a mi mateix (i, per les ribes del Ganges, ja us dic que he clos ben fermes les barres per mantenir aquest jurament), vaig dir que mai més no tornaria a fer el vagabund. He viscut, doncs, vora el Ghaut, ben a prop de la meva gent, i els he anat vigilant anys i anys; m’han arribat a estimar tant, que em tiren garlandes de gojats a la testa cada cop que em veuen sortir. Sí: el meu Fat ha estat molt bo amb mi, i tot el riu té la gentilesa de respectar-me, pobre i malalt que sóc; sinó que…


  —Ningú no és del tot feliç des del bec fins a la cua —digué la grua, amb simpatia—. Què més desitja el Mugger de Mugger-Ghaut?


  —Aquell infant petit i blanc que no vaig poder arreplegar —digué el Mugger, fent un pregon sospir—. Era molt petit, però no l’he oblidat. Ara ja sóc vell, i no em voldria morir sense tastar coses noves. És clar que són gent de peu feixuc, cridaires i curts de gambals, i caçant-los no m’hi hauria divertit gaire; però recordo aquells dies allà, més amunt de Benarés, i si aquell infant és viu, de segur que encara se’n deu recordar. Pot molt ben ser que es passegi riba amunt, riba avall d’algun riu, explicant com un cop va passar les mans entre les dents del Mugger de Mugger-Ghaut, i que quedés viu per anar fent-ne una contalla. El meu Fat ha estat molt bo amb mi; però, de vegades, somniant, això em mortifica…, aquell infantó blanc que era a la vora del bot. —Badallà i clogué les barres—. I ara —va concloure—, vull reposar i pensar. Calleu una mica, fills meus, i respecteu els vells.


  Es tombà amb pena, i s’arrossegà fins al cim del banc de sorra, mentre el xacal reculava, amb la grua, darrere un tronc d’arbre deturat pel riu, a l’indret més pròxim del pont.


  —Heus aquí una vida agradable i profitosa —digué el xacal rient i mirant-se interrogativament la gran au que, de dalt estant, el dominava—. I (fixa-t’hi), ni un sol cop no li ha passat pel magí de dir-me on podria trobar un mos, que fos, per atzar, als bancs de sorra. I això que jo, més de cent vegades, l’he avisat de coses bones…, que hi havia, corrent avall, entremig del fang. Que n’és de cert l’adagi que diu: «Ningú no es recorda del xacal ni del barber, quan ja sap les noves»! Ara se’n va a dormir. Aaaah!


  —I com pot un xacal caçar en companyia d’un Mugger? —digué la grua, fredament—. Lladre gros i lladre xic: és fàcil dir qui s’enduu la coca.


  El xacal es tombà, gemegant amb quimera, i anava a caragolar-se sota el tronc de l’arbre, quan, tot d’una, s’arraulí i es posà a mirar, a través de les branques inclinades, cap al pont, que era gairebé damunt mateix del seu cap.


  —Què passa, ara? —digué la grua, obrint les ales amb angúnia.


  —Espera’t; ja ho veurem. El vent bufa de nosaltres cap a l’indret on són ells; però no ens cerquen pas a nosaltres, aquests dos homes.


  —Són homes? L’ofici m’empara. Tothom, a l’Índia, sap que sóc sagrada.


  La grua, essent en aquell país un excel·lent escombriaire, pot anar arreu on li plagui, i per això la d’aquesta història no s’acovardia mai.


  —Pel que fa a mi, no val la pena que em donin patacs millors que els que es donen amb una sabata vella —digué el xacal, tornant a escoltar—. Sents els passos? —anà dient—. No és soroll del cuiro que duen la gent d’aquí, sinó del peu calçat d’un blanc. Escolta altre cop! Soroll de ferro amb ferro! És una escopeta! Amiga: aquests beneits d’anglesos peu-feixucs vénen a parlar amb el Mugger.


  —Avisa’l, doncs. No fa gaire que algú (que s’assemblava molt a un xacal famolenc) l’anomenava «Protector dels pobres».


  —Que el meu cosí es guardi la pell ell mateix. Cent vegades m’ha dit que no cal témer res dels homes blancs. I aquests ho deuen ser. Cap dels llogarrencs de Mugger-Ghaut no gosaria empaitar-lo. Mira! Ja t’ho he dit, que era una escopeta! Ara, amb un xic de sort, ens podrem alimentar abans que apunti el dia. Fora de l’aigua, ell no hi sent gaire bé, i…, aquest cop no es tracta pas d’una dona!


  Un canó d’escopeta, tot polit, brillà un moment al clar de lluna damunt les travesses del pont. El Mugger s’estava ajaçat damunt el banc de sorra, tan quiet com la seva pròpia ombra, una mica eixancarrades les potes del davant, amb el cap caigut entremig, i roncant com…, un cocodril.


  Damunt el pont, una veu xiuxiuejà: «És un tret estrany…, gairebé perpendicular…, però tan segur com comprar cases. El millor és apuntar-li darrere el coll. Diable! Quin animalàs! Els llogarrencs s’indignaran quan el vegin mort, per això. És el deota, el déu d’aquests paratges».


  —Tant se me’n dóna —contestà una altra veu—. Em va prendre uns quinze dels meus millors coolies[8] mentre es construïa el pont, i ja és hora d’acabar amb ell. L’he estat perseguint, d’un bot estant, setmanes enteres. Tingueu a punt el Martini per quan hagi engegat els dos canons.


  —Compte amb la culatada, doncs. Un doble tret de calibre quatre no és pas cosa de riure.


  —Això ho podrà explicar ell millor que jo. Va!


  Se sentí un soroll com el que faria un canó de petites dimensions (els rifles més grossos que es fan servir per a la caça d’elefants no són gaire diferents de les petites peces d’artilleria), i es veié una doble flamarada, seguida de l’espetec penetrant del Martini, que amb la llarga bala travessa fàcilment les grosses plaques d’un cocodril. Però les bales explosives ja havien fet la feina. Una d’elles penetrà precisament darrere el coll del Mugger, un pam a l’esquerra de l’espinada, mentre l’altra esclatava un xic més avall; allà on comença la cua. En noranta-nou casos sobre cent un cocodril mortalment ferit pot arrossegar-se fins on l’aigua és més profunda i fer-se escàpol; però el Mugger de Mugger-Ghaut era, literalment, romput en tres bocins. A penes mogué el cap, abans de quedar sense vida, i es quedà tan estenallat com el mateix xacal.


  —Llamps trons i calamarsa! —digué el pobre animaló—. És que allò que arrossega pel pont els cotxes coberts, s’ha estimbat, a la fi?


  —No és sinó una escopeta —digué la grua (però fins les plomes de la cua li tremolaven)—. Res més que una escopeta. És mort, i ben segur. Ara vénen els blancs.


  Els dos anglesos s’havien apressat pont avall i a través del banc de sorra, on s’aturaren a admirar la llargària del Mugger. Aleshores un indígena tallà amb una destral l’enorme testa, i quatre homes l’arrossegaren per la llenca de terra.


  —L’últim cop que vaig tenir la mà dintre la boca d’un cocodril —digué un dels anglesos ajupint-se (era el mateix que havia dirigit la construcció del pont)—, va ser quan tenia uns cinc anys, baixant en un bot pel riu, cap a Monghyr. Jo era un dels «nens de la Insurrecció», com els anomenen. La meva pobra mare també anava en el gussi, i molts cops m’havia contat com engegà el vell revòlver del meu pare contra el cap de l’animal.


  —Oidà! Ja n’heu tingut bona revenja, i en el cap de tota la tribu…, encara que la culatada us faci sortir sang del nas. Ei, barquers! Arrossegueu aquest cap fora d’aquí, i el bullirem per guardar-ne la calavera. La pell és massa destrossada per a poder-la conservar. Ara anem a dormir. Tanmateix, valia la pena de vetllar tota la ni, oi?


  I fou, certament, curiós, que el xacal i la grua fessin la mateixa observació, dos o tres minuts després d’haver marxat els homes.


  Cançó d’onada


  
    Lliscà una onada vers la riba,


    encesa de l’or del ponent;


    hi havia una noia esquiva,


    i li besà la mà, trement.


    
      Ai, peus gentils i sina clara,


      si no us movíeu del riu d’or!


      L’ona li diu: «Queda’t, encara;


      espera un xic, que sóc la Mort!».

    


    «Jo vaig allà on l’amor em crida;


    no fóra bell fer-lo esperar.


    Era un peix de cua eixerida,


    i girà cua en el riu clar».


    
      Ai, peus gentils i sina clara,


      queda’t que el riu baixa molt fort.


      «No et moguis pas!», diu l’ona encara.


      «Donzella, espera: sóc la Mort!».

    


    «Si amor em crida hi vaig tot d’una:


    la Desdenyosa no es casà!».


    Al volt del pit, una per una,


    les onades hi van passar.


    
      Ai, cor foll i mans refiades,


      peuets que la terra heu jaquit!


      Molt lluny han lliscat les onades,


      i totes s’han envermellit!

    

  


  L’Ankus del rei


  
    Quatre coses hi ha que no han estat sadollades, d’ençà que les Rosades al món van començar:


    El pap de l’esparver, la boca de Jacala,[9] les quatre mans del Simi i l’Home en el mirar.

  


  Adagi de la jungla


  Kaa, la gran serp-pitó de la Roca, acabava de mudar la pell, cosa que potser ja havia fet dues-centes vegades d’ençà que era al món; i Mowgli, que mai no havia oblidat que devia la vida a Kaa per la seva bella feina d’aquella nit als Covals Freds (segurament ho recordeu), anà a felicitar-la. El fet de mudar la pell fa estar les serps malhumorades i atuïdes fins que la pell nova comença a ser brillant i bonica. Kaa no es burlà més de Mowgli, sinó que l’acceptà (i així ho feien els altres del Poble de la Jungla) com a Amo de la Jungla, i ella li duia totes les noves que era natural que arribessin a l’oïda d’una serp-pitó de la seva grandària. El que Kaa no sabés respecte de la Jungla Mitjana, com ells l’anomenaven (la vida que s’esmuny ran de terra o sota d’ella, entremig de còdols, caueres i troncs d’arbre), hauria pogut escriure’ls damunt la més petita de les seves escates.


  Aquella tarda, Mowgli seia en la rodona que deixaven al mig els grans anells de Kaa, rebregant la vella pell rompuda de la serp, estesa, amb tot de forats, i caragolada entre les roques, tal com l’havia deixada. La serp s’havia cabdellat molt polidament sota les amples espatlles nues de Mowgli, talment que el minyó reposava en una butaca vivent.


  —Fins les escates dels ulls estan intactes —digué Mowgli entre dents, jugant amb la pell vella—. Que fa estrany, de veure’s als propis peus la coberta que un portava al cap!


  —Sí, però jo no en tinc, de peus —digué Kaa—. I, com que això és el costum de tota la meva gent, no ho trobo gens estrany. A tu la pell, no se’t torna vella ni aspra?


  —Si em passa, em rento, Testaplana; però és cert, quan fa les grans calors, de vegades he desitjat mudar la pell sense dolor per poder córrer espellat.


  —Jo em rento i, a més, em trec la pell. Què te’n sembla, del nou vestuari?


  Mowgli passà la mà pels esbiaixats quadrilàters d’aquella esquena immensa.


  —La tortuga té l’esquena més forta, però no tan alegre —digué sentenciosament—. La de la granota, que s’anomena com jo, té uns colors més vius, però no és tan forta. La teva pell és molt bonica…, com les taques que hi ha a la boca d’un lliri.


  —Li cal aigua. Una pell nova mai no agafa el bon color abans del primer bany.


  —Ja t’hi portaré —digué Mowgli. I s’ajupí, rient, amb gest d’alçar pel mig l’enorme cos de Kaa, justament a l’indret més gruixut. Era igual que si un home hagués provat d’alçar un tub de seixanta centímetres de diàmetre, dels que s’usen per a la conducció d’aigües.


  I Kaa romangué estirada bo i bufant, dolçament divertida. Aleshores començà el joc de cada tarda (el minyó en l’esclat de tota la seva força i la serp-pitó amb la nova pell sumptuosa, lluitant cara a cara, l’un contra l’altre): un joc de cop d’ull i vigoria. No cal dir que Kaa hauria pogut esclafar una dotzena de Mowglis, per poc que s’hagués deixat anar; però jugava amb compte i mai no posava en joc ni una dècima part de la seva força. Així que Mowgli va ser prou fort per a aguantar una mica aquella mena de lluita, Kaa li havia ensenyat el joc, que li donà elasticitat als membres com res més del món no hauria pogut donar-li’n. De vegades Mowgli, dret i embolcallat gairebé fins al coll pels anells movedissos, s’esforçava a treure un braç per engrapar-li la gorja. Llavors la serp cedia suaument, i Mowgli, amb els dos peus rapidíssims, provava d’immobilitzar aquella cua enorme, que reculava cercant una roca o un tronc d’arbre. De vegades brandaven amb els dos caps fit a fit, fins que el bell grup, semblant a una estàtua, es desfeia en un remolí d’anells negres i grocs i de cames i braços en pugna, per alçar-se de bell nou i tornar-se a alçar.


  —Té! Té! Té! —deia Kaa, fingint escomeses amb el cap, que no podia desviar ni la ràpida mà de Mowgli—. Mira! Ara et toco aquí, Germanet! Ara aquí i aquí! Tens les mans entumides? Aquí un altre cop!


  El joc s’acabava sempre igualment: amb un cop ventat de dret i arrossegant, que precipitava a terra el minyó, fent tombarelles. Mowgli no pogué mai aprendre la manera de posar-se en guàrdia contra aquella mena d’estocada com un llampec, i, segons deia Kaa, no n’hauria tret res de provar-ho.


  —Bona cacera! —grunyí, a la fi, Kaa.


  I Mowgli, com de costum, fou engegat a més de sis metres, però rient. S’alçà, amb les mans plenes d’herba, i seguí la serp cap a l’indret, que, amb força seny, preferia per a banyar-se: un estanyol pregon, negre com el quitrà, tot voltat de roques, i amb alguns troncs d’arbre enfonsats que el feien encara més atractiu.


  El minyó s’hi ficà, a la manera de la Jungla, sense cap fressa, i el travessà a sota aigua; sortí després a flor d’aigua, també sense remor, i es tombà d’esquena, amb els braços sota el cap, mirant la lluna com s’alçava darrere les roques i entretenint-se a esbullar amb els dits del peu el seu reflex sobre l’aigua.


  El cap de Kaa, en forma de diamant, tallà l’estanyol igual que una navalla i anà a reposar damunt l’espatlla de Mowgli. Així es van quedar immòbils, voluptuosament amarats en la plaent impressió de l’aigua freda.


  —Que bé s’hi està! —digué Mowgli, a la fi, mig adormint-s’hi—: Mira: en la ramada dels homes, aquesta mateixa hora, si no ho recordo malament, s’ajeien sobre uns trossos de fusta duríssims, a l’interior d’una trampa feta amb fang; i, havent tancat amb molta cura perquè no entressin els aires purs, es colgaven amb teles brutes el cap feixuc i cantaven amb el nas unes cançons molt lletges. A la Jungla s’està millor.


  Una cobra apressada lliscà per una roca, begué, donà el «Bona cacera!» i marxà.


  —Sííí! —digué Kaa, com si de sobte s’hagués recordat d’alguna cosa—. Així, a la Jungla trobes tot el que puguis desitjar, Germanet?


  —No tot —contestà Mowgli, rient—. Perquè fos així hi hauria d’haver un altre Shere Khan ben fort per a matar a cada canvi de lluna. Ara ja el podria matar amb les meves pròpies mans, sense demanar ajut als brúfols. I també he desitjat de vegades que el sol brillés al mig de les pluges i que les pluges cobrissin el sol al cor de l’estiu; i mai no m’he sentit el païdor buit sense que em vingués el desig d’haver mort una cabra; i, quan he mort una cabra, sempre hauria volgut que fos una daina; i si era una daina, m’ha dolgut que no fos un nilghai. Però a tots ens passa així.


  —No tens cap més desig? —preguntà l’enorme serpent.


  —Què més puc desitjar? Tinc la Jungla i l’amistat de la Jungla! Hi ha alguna cosa millor en algun lloc, de llevant fins a ponent?


  —Mira: la cobra ha dit… —començà Kaa.


  —Quina cobra? La que ara mateix se n’ha anat no ha dit res. Caçava.


  —Va ser una altra.


  —Hi tens molts tractes, amb el Poble Verinós? Jo els deixo el camí ben lliure. Porten la mort a les dents del davant, i això és mala cosa…, perquè són tan petites. Però, de quina encaputxada has parlat?


  Kaa es remogué lentament dintre l’aigua com un vaixell en un mar d’oneig travesser.


  —Fa tres o quatre llunes —digué— que vaig caçar als Covals Freds, indret que tu no oblides. El que jo perseguia s’escapà xisclant més enllà de les cisternes, i, en ser en aquella casa de la qual, per culpa teva, vaig fer a trossos un dels costats, s’enfonsà a terra.


  —Però la gent dels Covals Freds no viu en caueres —digué Mowgli sabent que Kaa es referia al Poble dels Simis.


  —Allò no hi vivia, però hi anà per salvar la vida —contestà Kaa, movent ràpidament la llengua—. Es va ficar dintre un cau molt pregon. El vaig seguir i, havent-lo mort, vaig adormir-me. Un cop desperta, vaig anar més endins.


  —Sota terra?


  —Això és; i vaig trobar, a la fi, una Caputxa Blanca (una cobra blanca) que va parlar de coses a les quals no m’arribaven els coneixements, i me n’ensenyà moltes que no havia vist fins aleshores.


  —Caça nova? Podia caçar-se bé? —preguntà Mowgli tombant-se amb lleugeresa.


  —No era cap mena de caça i m’hauria romput totes les dents; però la Caputxa Blanca digué que un home (i parlava com si en conegués la mena de bo de bo) hauria dat la vida amb goig només per poder contemplar aquelles coses.


  —Ja ho veurem —digué Mowgli—. Ara recordo que una vegada també vaig ser-ne, d’home.


  —A poc a poc! A poc a poc! La pressa va matar la Serp Groga que es menjà el sol. Vam parlar totes dues sota terra, i jo vaig esmentar-te, dient que ets un home. Digué aleshores la Caputxa Blanca (i pensa que prou és tan vella com la mateixa Jungla): «Fa molt de temps que no he vist cap home. Que vingui i veurà totes aquestes coses, per la més petita de les quals molts homes es deixarien matar».


  —Per força ha de ser una nova mena de caça. Però el Poble Verinós no ens diu mai quan hi ha una peça que es pugui arreplegar. Tots són gent enemiga.


  —No és cap mena de caça, et dic. És…, és…, no sé com dir-t’ho.


  —Hi anirem. Mai no he vist una Caputxa Blanca i tinc ganes de veure les altres coses. Les va matar ella?


  —Tot són coses mortes. Diu que ella és la guardiana de totes.


  —Ah! Igual que un llop vigila la carn que ha dut al cau. Anem-hi.


  Mowgli nedà cap a la riba, es rebolcà damunt l’herba per eixugar-se, i tots dos partiren cap als Covals Freds, la ciutat deserta de la qual ja teniu noves. A Mowgli ja no li feia gens de por el Poble dels Simis, i, en canvi, Mowgli inspirava als simis el més viu horror. Llurs tribus, però, vagaven per la Jungla, i així els Covals Freds eren buits i silenciosos al clar de lluna. Kaa avançà cap a les ruïnes del pavelló de la Reina, que eren damunt la terrassa; lliscà sobre els enderrocs i s’enfonsà dintre l’escala subterrània mig esfondrada que davallava del mig del pavelló. Mowgli féu el crit que servia per al poble de les serps («Tu i jo som d’una mateixa sang») i seguí endavant, caminant amb les mans i els genolls. S’arrossegaren, un tros molt llarg, per un passadís pendent que feia moltes giragonses, i, a la fi, arribaren en un indret on la rel d’algun gran arbre que creixia a més de deu metres d’allí havia arrabassat una de les feixugues pedres del mur. S’arrossegaren forat endins i es trobaren en una gran balma, que tenia el sostre en forma de volta i esberlat per arrels d’arbres, talment que alguns raigs de llum penetraven en la foscor.


  —És un cau segur —digué Mowgli, alçant-se—. Però és massa lluny, per a visitar-lo cada dia. I ara, on és el que hem de veure?


  —Que no sóc res, jo? —digué una veu al mig de la balma. I Mowgli va veure una cosa blanca que es movia, fins que, de mica en mica, es redreçà la cobra més enorme que mai haguessin vist els seus ulls… Una bèstia d’uns dos metres i mig de llargada, i descolorida de tant d’estar a les fosques, fins a un to de vori antic. Àdhuc els mateixos senyals (com unes ulleres) que duia a la caputxa estesa s’havien despintat i eren d’un to groc pàl·lid. Tenia els ulls com robins i era, en conjunt, meravellosa.


  —Bona cacera! —digué Mowgli, que no es deixava mai ni la polidesa ni el ganivet.


  —Quines noves porteu de la ciutat? —preguntà la cobra blanca sense respondre a la salutació—. Què em conteu de la gran ciutat emmurallada…, la ciutat de cent elefants i vint mil cavalls i bestiar que ni pot comptar-se…, la ciutat del Rei de vint Reis? Aquí em vaig tornant sorda, i ja fa molt temps que no sento els seus gongs de guerra.


  —Damunt dels nostres caps hi ha la Jungla —digué Mowgli—. Dels elefants, només conec Hathi i els seus fills. Bagheera ha mort tots els cavalls d’un poble i…, digues…, què és, un Rei?


  —Ja et vaig explicar —digué Kaa suaument a la cobra—, ja et vaig explicar, fa quatre llunes, que la ciutat no existeix.


  —La ciutat…, la gran ciutat del bosc, que té les portes guardades per les torres del Rei…, no pot morir mai. La van edificar abans que el pare del meu pare sortís de l’ou, i durarà fins que els fills del meus fills siguin tan blancs com jo mateixa! Salomdhi, fill de Xandrabija, que era fill de Viieja, el qual ho era de Iegasuri, la va alçar en temps de Bappa Rawal. De qui és el ramat de les vostres senyories?


  —Això és un rastre perdut —digué Mowgli, girant-se a Kaa—. No entenc el seu llenguatge.


  —Ni jo. És molt vella. Mare de les Cobres: aquí no hi ha sinó la Jungla, com hi ha estat des del començament.


  —I doncs, qui és aquest —digué la cobra blanca— que està assegut davant meu sense por, que no sap el nom del Rei i parla el nostre llenguatge, servint-se d’uns llavis d’home? Qui és aquest que porta un ganivet i té llengua de serp?


  —Em diuen Mowgli —fou la resposta—. Sóc de la Jungla. Els llops són la meva gent, i Kaa, que veus aquí, és la meva germana. Mare de les Cobres: i tu, qui ets?


  —Sóc la que guarda el Tresor del Rei. Kurrum Raja posà la pedra que hi ha allí dalt, quan jo tenia la pell fosca, perquè pogués ensenyar la mort als qui vinguessin a robar. Després baixaren el tresor, alçada la pedra, i vaig sentir el cant dels bramans, que són els meus amos.


  —Humm! —es digué Mowgli entre ell—. Ja he hagut d’entendre’m amb un, a la ramada dels homes, i…, sé el que sé. Aquí aviat passarà alguna mala cosa.


  —Cinc cops, d’ençà que vaig venir aquí, han alçat la pedra, però sempre per deixar-hi més coses i mai per treure’n res. No hi ha riqueses com aquestes: són els tresors de cent reis. Però ja fa molt i molt temps d’ençà de l’última vegada que van alçar la pedra, i penso que la meva ciutat s’ha oblidat de tot això.


  —No hi ha cap ciutat. Mira enlaire. Hi ha arrels de grans arbres que separen les pedres. Arbres i homes no creixen junts —insistí Kaa.


  —Dues i tres vegades els homes han trobat manera d’arribar fins aquí —respongué la Cobra blanca, enfuriada—. Però mai no parlaren fins que els vaig afalconar mentre estaven palpant en la fosca, i aleshores, només van cridar un xic. Però les vostres senyories vénen amb mentides, tant l’Home com la Serp, i voldrien fer-me creure que la ciutat ja no existeix i que se m’acaba el fer de guardiana. Poc canvien els homes amb els anys. Però jo mai no canvio! Fins que tornin a alçar la pedra i baixin els bramans cantant les cançons que jo sé i em portin llet calenta i em treguin a la claror de bell nou, jo…, jo i ningú més que jo, seré la Guardiana del Tresor del Rei! Dieu que la ciutat és morta i que aquí hi ha arrels dels arbres? Ajupiu-vos, doncs, i preneu el que vulgueu. La terra no té tresor com aquest. Home amb llengua de serp! Si pots sortir amb vida pel forat on has entrat, els reietons et serviran i et faran homenatge.


  —Altre cop s’ha perdut el rastre —digué Mowgli fredament—. Potser algun xacal s’haurà entaforat en aquestes fondàries i haurà mossegat la gran Caputxa Blanca? És folla, de segur. Mare de les Cobres: jo no veig res aquí que pugui dur-me’n.


  —Pels déus del Sol i de la Lluna! Aquest minyó és boig del tot! —xiulà la cobra—. Abans que es cloguin els teus ulls, vull fer-te un favor: mira i contempla el que mai fins ara no havia vist cap home.


  —No els sol anar gaire bé, a la Jungla, als qui parlen a Mowgli de favors —digué el minyó entre dents—. Però la foscor tot ho canvia: bé prou que ho sé. Miraré, doncs, si això t’ha de plaure.
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  Esguardà, amb els ulls mig closos, al volt de la caverna i després collí de terra unes coses que brillaven.


  —Oh! Oh! —digué—. Això és igual que les coses amb què jugaven a la ramada dels homes: només que això és groc i allò era d’un color bru.


  Deixà caure les monedes d’or i seguí endavant. El paviment de la caverna estava cobert d’una gruixa de més de metre i mig d’or i plata encunyada, que havia sortit dels sacs on fou guardada antigament, i, amb tants i tants anys, les monedes havien anat posant-se més compactes i assentant-se com la sorra durant el reflux. Per damunt, a dins i sorgint d’aquella gruixa de metall com les romanalles d’un naufragi en la sorra, hi havia pavellons d’elefant amb joies i repussats d’argent, i tots guarnits amb planxes d’or, carboncles i turqueses. Hi havia palanquins i lliteres de portar-hi reines, amb els marcs i corretges plens de plata i d’esmalts, amb braços de pom de jade i anells d’ambre per a les cortines; canelobres d’or, amb maragdes foradades penjant, que tremolaven a cada branca; ornades imatges de déus oblidats, d’un metre i mig d’alçada, totes de plata i amb els ulls de pedreria; cotes de malla, amb or incrustat damunt l’acer i moltes franges de perles menudes, ja oxidades i ennegrides; hi havia elms amb cimeres i enfilalls de robins roigs com la sang d’un colom; escuts de goma laca, de carei i de pell de rinoceront, amb tires i repussats d’or vermell i maragdes a les vores; munts d’espases, dagues i ganivets de caça; veires i culleres d’or per als sacrificis, i altars portàtils d’una mena que mai no es veu a la llum del dia; tasses i braçalets de jade; encensers, pintes i pots per a perfums i pólvores, tot d’or obrat; anells per al nas, eixorques, diademes, anells per a les mans i cenyidors incomptables; cinyells de set dits d’amplada, amb diamants i robins tallats i caixes de fusta amb triples grapes de ferro, de les quals la fusta havia caigut feta pols, mostrant les piles de safirs orientals i comuns, òpals, àgates, robins, diamants, maragdes i granats que en altres temps guardaren.


  La cobra blanca tenia raó. No hi havia diner a bastament ni per a començar a pagar la valor d’aquell tresor, fruit escollit de centúries de guerra, saqueig, comerç i tributs. Les monedes soles ja eren d’un preu inestimable, deixant de banda totes les pedres precioses; i només el pes brut de l’or i de la plata ja hauria pujat ben bé dues o tres-centes tones. Tot governant nadiu de l’Índia, avui en dia, per pobre que sigui, té un tresor amagat al qual sempre està afegint coses; i, baldament alguna vegada, de tard en tard, un príncep instruït enviï quaranta o cinquanta carretes de bous plenes d’argent perquè li siguin canviades per títols del Govern, la major part serven curosament el tresor i el secret de la seva existència.


  Però Mowgli, naturalment, no sabia què significaven aquelles coses. Els ganivets l’interessaren una mica, però no es manejaven tan bé com el seu i els deixà estar. Per fi trobà una cosa que l’encisà de bo de bo: era sobre un pavelló d’elefant mig colgat entre les monedes. Era un ankus de prop d’un metre de llargada, o sigui una agullada de les que s’usen per als elefants, però que semblava una petita perxa. Feia de pom un robí rodó i brillant, sota el qual venien vuit polzades de mànec, sembrades de turqueses sense polir, que en feien un agafador excel·lent. Més avall tenia un cercle de jade amb un dibuix de flors a tot volt…, però les fulles eren maragdes i les corol·les, robins enfonsats en la freda pedra verda. La resta del mànec era una vara de vori pur; el capdavall (la punta i el ganxo) era d’acer amb incrustacions d’or, figurant escenes de la caça de l’elefant; i aquests dibuixos van atreure l’atenció de Mowgli, que hi va veure alguna relació amb el seu amic Hathi, el Silenciós.


  La cobra blanca l’havia seguit molt a prop.


  —No val la pena de morir per contemplar-ho? —digué—. No t’he fet un gran favor?


  —No t’entenc —contestà Mowgli—. Són coses dures i fredes i no serveixen per a menjar. Però això (i aixecà l’ankus) vull treure-ho d’aquí perquè pugui veure-ho a la llum del sol. Deies que totes aquestes coses són teves? Vols dar-me això i et portaré granotes per a menjar?


  La cobra blanca s’estremí un poc, amb una joia maligna.


  —Ja ho crec, que t’ho daré —digué—. Tot el que hi ha aquí t’ho donaré…, fins que te’n vagis.


  —Me’n vaig ara. Aquest indret és fosc i fred i vull dur-me’n a la Jungla això que té una punxa com d’espinal.


  —Mira als teus peus! Què hi tens, a ran mateix?


  Mowgli arreplegà una cosa blanca i llisa.


  —És el crani d’un home —digué a poc a poc—. I aquí n’hi ha dos més.


  —Van venir per endur-se’n el tresor, ja fa molts anys. Jo els vaig parlar en la foscor i es van ajeure, quiets per sempre més.


  —Però, per què em cal això que anomenen tresor? Si em vols donar l’ankus per quedar-me’l, ja hauré fet prou cacera. Si no ho vols, m’és igual. Jo no lluito amb el Poble Verinós i, a més, ja em van ensenyar la paraula màgica per a la teva tribu.


  —Aquí només n’hi ha una, de paraula màgica: la meva!


  Kaa s’avià cap endavant amb els ulls plens de flames.


  —Qui va dir-me que portés l’Home aquí? —xiulà.


  —Jo, sens dubte —barbotejà la vella cobra—. Fa molt de temps que no he vist l’home, i, a més, aquest sap la nostra llengua.


  —Però no es va parlar de matar. Com me’n puc tornar a la Jungla dient que l’he portat a morir? —digué Kaa.


  —Jo no parlo de matar fins que n’és hora. I pel que fa a això d’anar-te’n o no, aquí tens el forat a la paret. Deixa’m en pau, doncs, matadora de simis! No he de fer sinó tocar-te el coll i la Jungla no sabrà res més de tu. Mai no ha vingut l’home aquí que jo no l’hagi deixat sense alè per tornar-se’n. Jo sola guardo el Tresor de la Ciutat del Rei!


  —Però si et dic, cuc blanc de la fosca, que no hi ha ni Rei ni ciutat! La Jungla és tota al voltant nostre! —cridà Kaa.


  —Encara existeix el tresor. Però veuràs què podem fer: espera’t un xic, Kaa de les Roques, i veuràs com corre el minyó. Aquí hi ha prou espai per a un gran joc. La vida és bona. Corre d’ací d’allà, minyó, i juguem una mica.


  Mowgli posà la mà damunt el cap de Kaa, pausadament.


  —Aquesta cosa blanca fins ara no ha tractat sinó amb homes dels de la ramada. A mi no em coneix —murmurà—. Vol aquesta mena de cacera; doncs deixem-la-hi tenir.


  Mowgli s’havia quedat dret, aguantat l’ankus amb la punta cap per avall. L’engegà lluny ràpidament i anà de dret a travessar per darrere la caputxa de la serpassa, clavant-la a terra. Com un llampec, el pes de Kaa fou al damunt d’aquell cos que es caragolava, immobilitzant-lo fins a la cua. Els ulls roigs eren roents i les sis polzades de testa que restaven lliures colpien furiosament a dreta i esquerra.


  —Mata! —digué Kaa, així que Mowgli agafà el ganivet.


  —No —contestà ell bo i traient-lo—. Mai més no mataré si no és per alimentar-me. Però mira, Kaa!


  Agafà la serp per darrere la caputxa, li obrí la boca, forçant-la-hi amb la fulla del ganivet, i mostrà els terribles ullals verinosos de la barra superior, ja negres i consumits en la geniva. La cobra blanca havia sobreviscut al seu verí, com succeeix a les serps.


  —Thuu[10] (està sec) —digué Mowgli. Féu senyal a Kaa que s’allunyés i agafà l’ankus, deixant la cobra blanca en llibertat.


  —Al Tresor del Rei li cal un nou guardià, t’ho asseguro —afegí el minyó greument—. Thuu, has fet mal fet. Corre d’ací d’allà i juguem, Thuu!


  —Quina vergonya! Mata’m! —xiulà la cobra blanca.


  —Ja n’hem parlat massa, de matar. Ara marxarem. M’enduc aquesta cosa amb punxa d’espinal, Thuu, perquè amb ella he lluitat i t’he vençut.


  —Mira, doncs, que aquesta cosa a la fi no et mati. És la Mort! Recorda-te’n: és la Mort! El que hi ha en ella ja és suficient per a matar tots els homes de la meva ciutat. No la tindràs gaire temps, Home de la Jungla, ni tampoc qui te la prengui. Per ella es mataran, es mataran entre ells! És la Mort! És la Mort! És la Mort!


  Mowgli s’arrossegà a través del forat cap al passadís, i l’última cosa que veié fou la blanca cobra colpint furiosament amb els ullals inofensius les estúpides cares daurades dels déus que hi havia per terra, bo i xiulant:


  —És la Mort!


  Es van alegrar de tornar a veure la llum del dia, i quan van ser a la regió seva dins la Jungla i Mowgli féu relluir l’ankus a la llum matinal, estigué gairebé tan content com si hagués trobat un ram de flors noves per a posar-se al cabell.


  —Això brilla més que els ulls de Bagheera —digué, ple de joia, fent giravoltar el robí—. L’hi ensenyaré; però què volia dir Thuu quan parlava de la Mort?


  —No ho sé pas. El que em sap greu, del cap fins a la punta de la cua, és que no li fessis tastar el teu coltell. Sempre hi ha males coses als Covals Freds: tant a dalt com sota terra. Però ara tinc gana. Caces amb mi, aquest matí? —digué Kaa.


  —No. Vull que Bagheera vegi això. Bona cacera!


  Mowgli marxà bo i ballant, brandant el gran ankus i aturant-se de tant en tant per admirar-lo, fins que arribà en aquella part de la Jungla on solia estar-se Bagheera, i la hi trobà bevent, després d’una cacera fatigosa. Mowgli li contà totes les seves aventures, i Bagheera de tant en tant, flairava l’ankus. Quan Mowgli repetí les últimes paraules de la cobra blanca, la pantera féu una mena de ronc d’aprovació.


  —Així, és cert el que ens ha dit la cobra? —preguntà Mowgli.


  —Vaig néixer a les gàbies del Rei d’Oodeypore, i em penso conèixer una mica els homes. Molts d’ells en matarien tres d’altres en una sola nit per poder arreplegar solament aquesta gran pedra roja.


  —Però si aquesta pedra no el fa sinó més pesant! Val més el meu ganivet lluent, ni que sigui tan curt. Mira!… La pedra roja no és bona per a menjar. I doncs, per què es matarien?


  —Mowgli, vés-te’n a dormir. Has viscut amb els homes i…


  —Ja me’n recordo. Els homes maten quan no van de cacera: perquè són mandrosos i per gust. Desperta’t, Bagheera. Per què la feien servir aquesta cosa amb punta d’espinal?


  Bagheera mig obrí els ulls (estava molt ensonyada) i féu maliciosament l’ullet.


  —Els homes la van fer per enfonsar-la al cap dels fills de Hathi, fins que la sang en brollés. N’he vist una de semblant al carrer d’Oodeypore, davant les nostres gàbies. Això ha tastat la sang de molts com Hathi.


  —Però per què la hi claven al cap dels elefants?


  —Per ensenyar-los la Llei de l’Home. Com que no tenen urpes ni dents, els homes es fan aquestes coses…, i altres de pitjors.


  —Sempre més sang, com més m’hi acosto: fins en les coses que ha fet la ramada dels homes —digué Mowgli amb fàstic. Ja començava a sentir-se un poc cansat del pes de l’ankus—. Si ho hagués sabut, no l’hauria agafada. De primer, sang de Messua als seus lligams, i ara sang de Hathi. No vull tenir-ho més. Mira! —L’ankus voleià, guspirejant, i es clavà de punta a més de vint-i-cinc metres de distància, entremig dels arbres—. Així tinc les mans netes de tota mort —digué Mowgli fregant-ne les palmes damunt la terra fresca i humida—. Thuu va dir que la Mort em seguiria. És vella, blanca i boja.


  —Sigui blanca o negra, sigui mort o vida, el que és jo me’n vaig a dormir, Germanet. No puc estar-me caçant tota la nit i udolant tot el dia, com fan alguns.


  Bagheera marxà cap a un jaç que sabia, mitja llegua lluny. Mowgli s’enfilà com si res en un arbre avinent, nuà tres o quatre lianes, i en menys temps del que cal per a contar-ho ja estava gronxant-se dintre una hamaca, a quinze metres damunt de terra. Quan es deixondí entremig de les veus cridaneres dels qui viuen pels arbres, tornava a ser el crepuscle i es recordà d’haver somniat les belles pedretes que no havia volgut guardar.


  —Almenys tornaré a mirar-me aquella cosa —digué. I lliscà per una liana fins que tocà terra; però es trobà amb Bagheera al bell davant. Mowgli la sentia olorar en la mitja claror—. On és allò que té punta d’espinal? —cridà Mowgli.


  —Un home s’ho ha endut. Aquí hi ha el rastre.


  —Ara veurem si Thuu va dir la veritat. Si aquella cosa punxeguda és la Mort, aquest home morirà. Seguim-lo.


  —Mata, de primer —digué Bagheera—. Amb el païdor buit no es té l’ull gaire clar. Els homes van molt a poc a poc i la Jungla ja està prou humida per conservar el més petit senyal de qui hi passi.


  Mataren tan aviat com els fou possible; però havien passat prop de tres hores abans no hagueren acabat de menjar i beure i no es posaren novament a seguir el rastre. El Poble de la Jungla ja sap que no hi ha res que pugui rescabalar del mal que fan les menges preses a corre-cuita.


  —Penses que aquella cosa punxeguda es tombarà en les mateixes mans de l’home i el matarà? —preguntà Mowgli—. Thuu va dir que era la Mort.


  —Ja ho veurem quan el trobem —digué Bagheera, trotant amb el cap baix—. No hi ha sinó un peu —volia dir que no hi havia sinó un home—, i el pes d’aquella cosa li ha fet enfonsar molt el taló a terra.


  —Oidà! Això és clar com un llampec d’estiu —respongué Mowgli.


  I agafaren el ràpid trot sacsejat del rastrejar, adés a dins adés a fora dels indrets il·luminats per la lluna, seguint les petjades d’aquells dos peus nus.


  —Ara va de pressa —digué Mowgli—. Els senyals dels dits estan molt separats.


  Seguiren enllà per una terra humida.


  —I, ara, per què tomba cap a un cantó?


  —Espera’t! —digué Bagheera. I botà endavant amb un salt magnífic, tan enllà com pogué.


  La primera cosa que cal fer quan un rastre s’esborra, és avançar sense deixar a terra les pròpies petjades, que el farien més confós. Bagheera es tombà així que tocà a terra, i, dirigint-se a Mowgli, cridà:


  —Aquí ve un altre rastre a trobar-se amb el que seguíem. És d’un peu més petit, i els senyals dels dits són girats cap endintre.


  Mowgli corregué a mirar-s’ho.


  —És el peu d’un caçador gond —digué—. Mira! Aquí ha arrossegat l’arc sobre l’herba. Per això el primer rastre tombava de seguida. El Peu gros s’amagava del Peu xic.


  —És veritat —digué Bagheera—. Ara, perquè tot creuant el rastre de l’un amb l’altre no embulléssim els senyals, seguirem un rastre cadascú. Jo sóc el Peu gros, Germanet, i tu ets el Peu xic, el gond.


  Bagheera saltà reculant per seguir el primer rastre, i deixà Mowgli ajupit damunt la petjada de l’homenet salvatge dels boscos.


  —Ara —digué Bagheera, seguint pas a pas la corrua de petjades— jo, Peu gros, trenco per aquesta banda. Ara m’amago darrere d’una roca i m’estic quiet, no gosant alçar ni un peu. Digues-me com és el teu rastre, Germanet.


  —Ara jo, Peu xic, arribo a la roca —digué Mowgli rastrejant—. Ara m’assec sota la roca, sostenint-me amb la mà dreta i posant l’arc entre els dits del peu. M’espero molta estona: aquí els senyals dels peus són ben marcats.


  —El mateix em passa a mi —féu Bagheera, amagada darrere la roca—. M’espero, posant sobre una pedra aquella cosa amb punxa d’espinal. Rellisca, puix que ací la pedra té una ratlla. Digues-me el teu rastre, Germanet.


  —Aquí hi ha un…, dos branquillons i una branca romputs —digué Mowgli baix baixet—. Ara com ho explicaré, això? Ah! Ja ho veig clar. Jo, Peu xic, me’n vaig fent soroll i trepitjant fort perquè Peu gros pugui sentir-me.


  S’allunyà de la roca, pas a pas, enmig dels arbres, alçant la veu des de lluny, bo i acostant-se a una petita cascada i dient:


  —Jo… vaig… molt… lluny… a l’indret… on… el soroll… de l’aigua… que cau… apaga… el meu… soroll… i… aquí… m’espero. Digues el teu rastre, Bagheera, Peu gros!


  La pantera havia anat saltant per totes bandes per veure com el rastre del Peu gros s’apartava de la roca. A la fi cridà:


  —Surto de darrere la roca, anant de genollons i arrossegant aquella cosa amb punxa d’espinal. No veient ningú, em poso a córrer. Jo, Peu gros, corro molt de pressa. El rastre és clar. Anem seguint cadascú el seu. Jo corro enllà!


  Bagheera s’apressà, seguint el rastre marcat clarament, i Mowgli seguí les petjades del gond. Hi hagué una estona de silenci a la Jungla.


  —On ets, Peu xic? —cridà Bagheera. La veu de Mowgli li respongué a uns quaranta metres cap a la dreta.


  —Hum! —digué la pantera amb un estossec pregon—. Tots dos corren de costat i van acostant-se!


  Seguiren enllà cosa de mitja milla, conservant sempre entre ells la mateixa distància, fins que Mowgli, que no tenia el cap tan a prop de terra com Bagheera, cridà:


  —Ja s’han trobat. Bona cacera: mira! Aquí s’aturà el Peu xic posant el genoll damunt una roca…, i més enllà hi ha el Peu gros de bo de bo!


  A uns nou metres escassos davant d’ells, estès sobre un munt de pedres engrunades, hi havia el cos d’un llogarrenc de la comarca, amb l’espatlla i el pit travessats per un dard llarg, de plomes curtes, dels que usen els gonds.


  —Vols dir que Thuu era tan vella i tan estúpida com deies? —digué Bagheera suaument—. Almenys ja n’hem trobat un de mort.


  —Segueix enllà. Però on és allò que es beu la sang dels elefants…, l’espina d’ull roig?


  —El Peu xic deu tenir-la, potser. Ja no es veu sinó un sol peu, ara.


  El rastre únic d’un home lleuger que havia anat corrent molt de pressa, portant un pes damunt l’espatlla esquerra, continuava a l’entorn d’una tira baixa i llarga d’herba seca, i cada petja semblava, als ulls penetrants dels rastrejadors, marcada amb ferro roent.


  Ni l’un ni l’altre no van dir res, fins que el rastre els portà en un indret on hi havia les cendres d’una fogaina, amagades al fons d’un barranc.


  —Un altre cop! —digué Bagheera, deturant-se com petrificada.


  El cos d’un gond, petit i apergaminat, jeia allí amb els peus damunt les cendres. I Bagheera alçà els ulls a Mowgli, amb aire interrogant.


  —L’han mort amb un bambú —digué el minyó, després de dar una ullada—. Jo ho feia servir per a anar amb els brúfols, quan servia a la ramada dels homes. La Mare de les cobres (i ara em sap greu d’haver-me’n burlat) coneixia ben bé la raça, com jo hauria hagut de conèixer-la. No deia jo mateix que els homes maten perquè no treballen?


  —El cert és que aquest cop han mort per culpa de les pedres roges i blaves —contestà Bagheera—. Recorda’t que vaig ser a les gàbies del Rei, a Oodeypore.


  —Un, dos, tres, quatre rastres —digué Mowgli bo i ajupint-se damunt les cendres—. Quatre rastres d’homes amb els peus calçats. No van tan de pressa, aquests, com els gonds. Però, quin mal els havia fet l’homenic de les selves? Mira: tots cinc havien parlat plegats, abans de matar-lo. Tornem-nos-en, Bagheera. Tinc l’estómac feixuc, però me’l sento pujar i baixar com un niu d’oriol al cim d’una branca.


  —No és pas caçar bé si la caça va fent i un la deixa estar. Segueix! —digué la pantera—. Aquests vuit peus calçats no han anat gaire lluny.


  Es van passar una hora sense dir res més, mentre seguien l’ample rastre que deixaven els quatre homes.


  La llum del dia ja era clara i el sol escalfava quan Bagheera va dir:


  —Sento flaire de fum.


  —Els homes sempre estan més a punt per menjar que per córrer —contestà Mowgli, bo i trotant i fent giragonses entremig del brossam baix de la nova Jungla que exploraven. Bagheera, una mica més a l’esquerra, feia un soroll gutural indescriptible—. Aquí n’hi ha un que ja no menjarà mai més —digué el minyó.


  Sota un arbust hi havia un munt de robes de colors vius i al seu voltant un xic de farina escampada.


  —També l’han mort amb el bambú —digué Mowgli—. Mira! Aquesta pols blanca és el que els homes mengen. Li han arrabassat la presa (ell era el que els duia el menjar) i a ell l’han donat com a presa a Txil, l’esparver.


  —És el tercer —digué Bagheera.


  —Portaré granotes ben grosses a la Mare de les cobres perquè s’engreixi —pensà Mowgli—. Allò que es beu la sang dels elefants és la mateixa Mort… Però no ho entenc, encara!


  —Endavant! —digué Bagheera.


  No havien avançat ni un quart de llegua quan heus aquí que sentiren Ko, el corb, cantant el cant de la Mort al cim d’un tamariu, sota l’ombra del qual jeien els cadàvers de tres homes. Un foc mig apagat fumejava al mig de la rodona, i al damunt hi havia una plàtera de ferro amb una coca de pasta sense llevat, ennegrida i cremada. Vora el foc, i brillant a la llum del sol, hi havia l’ankus dels robins i les turqueses.


  —Això treballa ben de pressa: tot s’acaba aquí —digué Bagheera—. I aquests, com han mort, Mowgli? No tenen pas cap senyal.


  Un que visqui a la Jungla arriba a aprendre per experiència tot el que sàpiguen molts metges sobre les plantes i fruits metzinosos. Mowgli olorà el fum que s’alçava del foc, trencà un bocí de la coca ennegrida, el tastà i l’escopí tot seguit.


  —La poma de la Mort —digué—. El primer deu haver-la mesclada amb el menjar per a aquests, que l’han mort a ell, després d’haver mort el gond.


  —Bona cacera, de bo de bo! Les morts van ben seguides —digué Bagheera.


  «La poma de la Mort» és el que a la Jungla s’anomena poma espinosa o dhatura: la metzina més activa que hi ha en tota l’Índia.


  —I ara què? —digué la pantera—. Ens haurem de matar nosaltres l’un a l’altre per aquest assassí ull-roig?


  —Sap parlar? —preguntà Mowgli baix baixet—. El vaig ofendre llençant-lo? A nosaltres no ens pot fer cap mal, perquè no desitgem el que els homes desitgen. Si el deixem aquí, de segur que anirà matant més homes, l’un darrere l’altre, tan de pressa com cauen les nous quan fa un vent fort. No m’estimo gens els homes; però no voldria que tornés a passar això de morir-se’n sis en una nit.


  —Què hi fa? No són sinó homes. S’han mort entre ells i n’han quedat ben satisfets —digué Bagheera—. El primer, l’homenic de les selves, caçava bé.


  —Són cadells, sigui com sigui; i un cadell fóra capaç d’ofegar-se volent mossegar la lluna que es veu damunt de l’aigua. La culpa és meva —digué Mowgli, que parlava com si sabés totes les coses del món—. Mai més no portaré a la Jungla coses estranyes…, ni que siguin boniques com les flors. Això (i dient-ho manejava l’ankus cautelosament) tornarà allà on s’està la Mare de les cobres. Però primer hem de dormir i no podem fer-ho a prop d’aquests que també dormen. A més, hem d’enterrar-lo a ell, perquè no fugi i en mati uns altres sis. Fes-me un clot sota aquell arbre.


  —Però, Germanet —digué Bagheera anant cap a l’indret que li deia—, ja et dic que no és culpa d’aquest bevedor de sang. El mal ve dels homes.


  —Tant se val —digué Mowgli—. Fes el clot ben pregon. Quan ens despertem, ho descolgaré per tornar-ho.


  Dues nits després, mentre la cobra blanca s’estava en la foscor de la caverna, desolada i avergonyida d’haver-se deixat robar, i tota solitària, l’ankus de les turqueses passà, donant tombs, pel forat del mur i caigué amb brogit damunt el sòl cobert de monedes d’or.


  —Mare de les cobres! —digué Mowgli (que tingué prou compte de quedar-se a l’altra banda del mur)—. Entre les de la teva raça, cerca’n alguna de més jove i que vagi més a l’hora que tu per ajudar-te a guardar el Tresor del Rei, i així cap més home no podrà tornar a sortir-ne viu, del teu forat.


  —Ah! Ah! Veig que ho tornes. Ja et vaig dir que això era la Mort. Com pot ser que tu encara visquis? —murmurà la vella cobra, enroscant-se amorosament al mànec de l’ankus.


  —Pel bou que em deixà lliure! No ho sé pas. Aquesta cosa ha escampat la mort sis vegades en una sola nit. No la deixis pas sortir mai més.


  El cant del petit caçaire


  
    Ans que xisclin els simis i que Mor, el paó,


    mogui les ales, quan apunta el dia;


    anys que Txil, l’esparver, es llanci en la buidor,


    Jungla endins un sospir i una ombra s’esmunyia.


    És la Por, petit caçaire, és la Por!


    Clarianes enllà va una ombra sotjadora


    i es dilata un murmuri, que esdevé torbador.


    Tens el front tot humit: ai, l’ombra sotjadora!


    És la Por, petit caçaire, és la Por!


    Ans que la lluna pugi a la muntanya


    i que els penyals es brodin de claror,


    quan les cruïlles són totes fosques i humides


    sentiràs, frec a frec, un alè d’ofegor,


    ahe, ahe, en les ombres adormides:


    és la Por, petit caçaire, és la Por!


    Genoll en terra, estira l’arc i brunzi, aguda,


    la fletxa. Si les brolles riuen en llur buidor,


    clava-hi la teva espasa. Però, quin tremolor


    tenen les teves mans, ja la força perduda!


    Com se’t fon a les galtes la rojor!


    És la Por, petit caçaire, és la Por!


    Quan el núvol calent és feixuc de tempesta,


    quan els pins esberlats tomben la testa,


    quan el xàfec flagel·la i brama, encegador,


    sonen els trons com gongs de guerra i, més feresta,


    clama una veu damunt de la remor:


    és la Por, petit caçaire, és la Por!


    Es desborden els rius, mentre els penyals rodolen,


    i veiem, quan els llamps fan mes claror,


    els nervis fins de totes les fulles que tremolen.


    Però el coll se t’asseca i les sangs s’agombolen


    al cor, que et tusta com un martell colpidor.


    És la Por, petit caçaire, és la Por!

  


  Quiquern


  
    La Gent dels Gels que hi ha a Llevant es fonen com una nevada,


    bo i mendicant sucre i cafè, se’n van darrere la gent blanca.


    La Gent dels Gels que hi ha a Ponent són més esquerps i es saben batre:


    prou venen pells als mercaders, i als blancs es venen la seva ànima.


    La Gent dels Gels de cap al Sud només trafiquen amb balenes;


    molts flocs rumbegen les mullers; les tendes, pobres i malmeses.


    I els Habitants dels Gels Antics cap home blanc ja no els governa;


    tots porten llances de narval, i són els últims de la Terra!

  


  —Ha obert els ulls. Mira!


  —Torna’l a deixar a la pell. Serà un gos ben cepat. Quan tingui quatre mesos li posarem el nom.


  Kadlu anà girant l’esguard al volt de la cabana folrada de pells i es quedà mirant-se Kotuko, minyó de catorze anys, que s’estava assegut al banc que servia de llit, fent-se un botó amb una dent de morsa.


  —Poseu-li el nom per mi —digué Kotuko amb un somriure—. Algun dia em farà servei.


  Kadlu somrigué talment que els seus ulls semblaven gairebé enterrats dins les grosses galtes, i assentí, movent el cap, bo i adreçant-se a Amoraq, mentre la furiosa mare del cadell grunyia veient com el seu menut es movia lluny del seu abast, en la petita bossa de pell de foca, penjada a l’escalf de la llàntia de greix de balena. Kotuko anà escarbotant, i Kadlu tirà un munt d’arreus de cuiro per a gossos dins una petita cambra oberta en un dels costats de la cabana, es tragué el feixuc vestit de caça, fet amb pell de cérvol, el posà dins una xarxa de barnilles, penjada damunt una altra llàntia, i es tirà damunt el banc-llit per tallar un bocí de carn glaçada, esperant que Amoraq, la seva muller, li portés el dinar de costum, que consistia en carn bullida i sopa de sang. Havia sortit a punta d’alba cap als forats que fan les foques, a dues llegües de distància, i havia tornat a la cabana amb tres foques grosses. A la meitat del passadís de neu, llarg i baix, talment una foradada, que menava a la porta interior de la cabana, se sentia remor de brega i lladrucs, i era que els gossos del trineu, ja alliberats de la tasca del dia, es disputaven els llocs calents.


  Quan els lladrucs van ser massa forts, Kotuko lliscà mandrosament del jaç i agafà una tralla amb mànec elàstic de balena, de mig metre de llargada i més de set metres de corda de cuiro trenat i pesant. Es ficà pel passadís, on de tant d’aldarull, semblava que els gossos se’l mengessin bo i viu; però tot allò no era sinó la seva manera habitual de donar gràcies pel menjar que anaven a rebre. Quan arribà, arrossegant-se, a l’altre cap, mitja dotzena de testes peludes el seguien amb els ulls, mentre ell s’acostava a una mena de forca feta amb barres de balena, on penjaven la carn per als gossos; amb una fitora d’ampla punta arrencava grossos bocins de carn gelada i es quedava dret, el fuet a una mà i la carn a l’altra. Cridà cada gos pel seu nom, començant pels més febles, i malaurat del gos que s’hagués mogut abans d’arribar-li el torn, perquè la punta de la tralla, tota esfilagarsada, hauria espetegat com un llampec de cuiro, arrabassant-li una bona mica de pell i de pèl. Cada animal grunyia, mossegava la ració i s’ennuegava devorant-la, bo i apressant-se a aixoplugar-se en el passadís, mentre el minyó, dret sobre la neu, a les fulgors de l’aurora boreal, repartia a cadascú segons justícia. El darrer a servir era un gran gos negre que dirigia els altres i mantenia l’ordre quan els gossos portaven els arreus; i a aquest Kotuko li donà doble ració i, de més a més, l’honorà amb un espetec de tralla.


  —Ah! —digué el minyó, recollint la punta de la tralla—; damunt la llàntia tinc un menut que també grunyirà de valent. Sarpok! A dintre!


  Tornà enrere, passant a quatre grapes damunt els gossos; amb un espolsador de balena, que Amoraq tenia darrere la porta, es netejà la neu presa que duia damunt el vestit de pells; colpejà una mica el sostre de la cabana folrat de pells, perquè se’n desprenguessin els caramells caiguts de la volta de neu que era a sobre; i després es caragolà tot damunt el jac. Els gossos, que eren al passadís, començaren a roncar i a fer gemecs bo i dormint; l’infant més petit d’Amoraq, ficat dins la pregona caputxa de pells que duia la seva mare, pernejà i plorà i gairebé s’ennuegà; i la mare del cadell al qual acabaven de donar nom, es quedà estirada als peus de Kotuko, amb els ulls fits a la bossa de pell de foca, calentona i segura damunt l’ampla flama groga de la llàntia.


  Tot això passava molt lluny, cap al Nord, més enllà del Labrador i de l’Estret de Hudson, on les grans marejades alcen masses de gel; al nord dels petits estrets de Fury i d’Hecla; damunt la platja septentrional de la Terra de Baffin, on l’illa de Bylot s’enlaira damunt el gel de l’estret de Lancaster com el motllo d’un pastell posat cap per avall. De més al nord de l’estret de Lancaster ja no en coneixem gran cosa, llevat de Devon del Nord i de la Terra d’Ellesmere; però àdhuc allí viu escampada alguna gent, com si diguéssim a les mateixes portes del Pol.


  Kadlu era un inuit (el que vosaltres anomenaríeu un esquimal) i la seva tribu, d’unes trenta persones en conjunt, pertanyia als tununirmiut, o sigui, traduint-ho, al «país que és darrere d’alguna cosa». En els mapes, aquelles costes desolades s’anomenen Cala del Consell de Marina; però el nom inuit és millor, car aquella terra està, certament, darrere totes les coses d’aquest món. Durant nou mesos, allí no hi ha sinó gel i neu, i el torb segueix el torb sense parar, amb un fred del qual no pot fer-se càrrec qui no hagi vist el termòmetre almenys a divuit graus centígrads sota zero. D’aquests nou mesos, en passen sis a els fosques; i això és el que ho fa més horrible. Durant els tres mesos d’estiu només glaça a la nit, i dia per altre, aleshores la neu comença a esvair-se als pendissos que miren al sud; alguns salzes baixos esclaten en borrons pilosos; alguna que altra sempreviva de les menudes sembla que vol florir; platges enteres de sorra fina i còdols rodons baixen a la mar lliure, i s’alcen pedres brunyides i vetoses roques damunt la neu gelada en forma de granulació. Però tot això passa en poques setmanes, i el feréstec hivern torna a cloure les clarianes de la terra, mentre a mar el gel puja i baixa, estrenyent-se, topant i esberlant-se, refregant-se i fent-se a miques i varant-se, fins que es gela tot plegat, amb un gruix de tres metres, de la terra a l’indret on l’aigua és més profunda.


  A l’hivern, Kadlu encalçava les foques fins als darrers confins d’aquelles terres de glaç, i els clavava la fitora quan sortien del cau per respirar una mica. La foca vol aigua lliure per viure i nodrir-se de peixos, i al cor de l’hivern de vegades el gel s’escorria, sense esberlar-se tot, un espai de vint llegües des de la platja més pròxima. A la primavera, ell i els seus es retiraven dels gels marítims i anaven a les roques de la terra ferma, on alçaven tendes de pells i caçaven amb llaç aus marines, o bé fitorejaven les foques joves que prenien el sol a les platges. Més endavant se n’anaven cap al Sud, a la Terra de Baffin, per dedicar-se a la caça del ren i proveir-se de salmó per a tot l’any, resseguint els centenars de rierons i llacs que hi havia a l’interior; i tornaven pel setembre o l’octubre per caçar els braus almesquers, i per l’acostumada matança hivernal de foques. Aquests viatges els feien en trineus (sis o set llegües per dia), o bé, de vegades, seguint la costa en grans «barques de dones», amples gussis de pell, on els gossos i els infants s’ajacen entre els peus del remers, i les dones canten cançons, mentre llisquen d’una punta de terra a una altra damunt les aigües cristal·lines i fredes. Tots els objectes un xic refinats que els tununirmiut coneixien els venien del Sud: buscalls traginats per l’aigua i que servien per als trineus; ferro en barres, per a la punta de les fitores; ganivets d’acer; casseroles d’estany, que coïen molt millor el menjar que no els vells trastos d’esteatita; pedra foguera, acer i fins llumins; així com cintes de color per al cabell de les dones; mirallets econòmics i roba vermella per a ornament de jaquetes de pell de ren. Kadlu es dedicava al comerç dels valuosos corns de narval, blanquíssims i caragolats, i de dents de brau almesquer (que es paguen tant com les perles), que ell venia als inuit del Sud, els quals traficaven amb els baleners i amb les factories que tenen els missioners als estrets d’Exeter i Cumberland; i les coses s’encadenaven talment que la casserola comprada per un cuiner de vaixell al basar de Bendy podia acabar els seus dies damunt una llàntia de greix de balena, a la banda més freda del Cercle Polar Àrtic.


  Com a bon caçador, Kadlu tenia un bell nombre de fitores de ferro, ganivets de tallar neu, dards per caçar ocells, i moltes altres coses que fan la vida fàcil allà dalt, enmig dels grans freds; i, a més, era el cap de la seva tribu, o bé, com diuen ells, «l’home que ho sap tot per pròpia experiència». Això no li donava cap autoritat llevat de permetre-li, de tant en tant, aconsellar als seus amics que mudessin de terrenys de caça; però Kotuko ho feia servir per governar una mica els altres minyons (d’aquella manera mandrosa que és peculiar als grassos inuits), quan sortien de nit a jugar a pilota al clar de lluna o a cantar la «Cançó de l’Infant a l’Aurora Boreal».


  Però, als catorze anys, un inuit ja es considera home, i Kotuko estava tip de fer llaços per caçar ocells feréstecs i guilles blaves, i encara més tip d’ajudar les dones a mastegar pells de foca i de ren (procediment que les ablaneix millor que res) durant tot el sant dia, mentre els homes anaven de cacera. Volia anar al quaggi, la Casa del Cant, quan els caçaires s’hi aplegaven per celebrar els seus misteris, i l’angekok (el fetiller) els esfereïa amb un deliciós terror, després d’apagar tots els llums, i se sentia l’Esperit del Ren calcigant la teulada; llavors que es llança un dard al cor de la negra nit i es veu tornar tot amarat de sang calenta. Volia poder tirar les botes pesants damunt la xarxa, amb l’aire fatigat del cap de família, i jugar amb els caçadors quan anaven a veure’ls, a la nit, i es divertien amb una mena de ruleta improvisada, feta amb un pot d’estany i un clau. Eren a centes les coses que volia; però els homes fets es reien d’ell, i li deien:


  —Espera que hagis estat a la brega, Kotuko. Caçar no és pas sempre agafar peces.


  Ara que el seu pare acabava de posar nom a un cadell, que seria per a ell tot sol, les coses ja brillaven d’altra manera. Un inuit no regala un bon gos al seu fill fins que el minyó ja sap una mica de menar els gossos; i Kotuko estava convençut que en sabia molt.


  Si el cadell no hagués tingut una naturalesa de ferro, s’hauria mort de massa menjar i de massa inquietar-lo. Kotuko li va fer uns petits arreus amb els tirants adients, i l’arrossegava per terra, dins la cabana, bo i cridant:


  —Aua! Ja aua! (A la dreta!). Txoiatxoi! Ja txoiatxoi! (A l’esquerra!). Oha ha! (Atura’t).


  Al cadell no li agradava gota, però aquell estirar-lo com si fos un peix era pura benaurança comparat amb l’esfereïment que va tenir el primer cop que l’enganxaren a un trineu. De primer s’assegué damunt la neu i es posà a jugar amb el tirant de pell de foca que lligava els seus arreus amb el pitu, la gran corretja dels arcs del trineu. Llavors arrencà l’estol dels altres gossos, i el cadell es trobà amb el feixuc vehicle de tres metres de llarg passant-li damunt i arrossegant-lo neu enllà, mentre Kotuko reia fins a caure-li cara avall les llàgrimes. Després van venir dies i més dies de sentir la tralla cruel, que xiula com el vent damunt el glaç, i els seus companys el mossegaven perquè no sabia tirar igual que ells, i ja no el deixaven dormir amb Kotuko, sinó que havia de quedar-se a la banda més freda del passadís. Per al cadell va ser un temps ben aspre.


  També el minyó aprenia tan de pressa com el gos; i això que un trineu tirat per gossos és dificilíssim de menar. Cada animal (els més febles són els que van més a prop del que mena) porta un tirant separat que passa sota la pota esquerra del davant i va a parar a la corretja principal, on se subjecta mitjançant un botó i un cordonet, que poden desfer-se amb un tomb de la mà, deixant així en llibertat cada gos al moment que calgui. Això és molt convenient, car de vegades als gossos joves se’ls posa el tirant entremig de les potes del darrere i se’ls fan talls que els arriben a l’ós. I tots plegats, sense excepció, tenen el costum de cercar jocs als amics, bo i corrent, saltant entre els tirants. Després es barallen i se n’arma un embull més difícil de desfer que la llinya que un pescador que es deixés molla fins a l’endemà de la pesca. Moltes d’aquestes molèsties pot evitar-les l’hàbil ús de la tralla. Tot minyó inuit s’enorgulleix d’ésser un mestre manejant-la; però si és fàcil fuetejar qualsevol cosa posada a terra, és certament difícil d’inclinar-se cap endavant i tocar precisament l’esquena del gos rebel, quan el trineu vola a tota marxa. Si renyeu un gos, anomenant-lo, perquè amoïna el veí, i per atzar la tralla en fueteja un altre, tots dos es barallen i fan parar la corrua. A més, si viatgeu amb un company i comenceu a parlar, o bé, anant sol, us ve de gust fer una cantada, els gossos s’aturen, es giren en rodó i s’asseuen a escoltar-vos. A Kotuko se li escapà el trineu un o dos cops, per haver-se oblidat de posar-hi una falca en deturar-lo; i havia romput moltes tralles i fet malbé d’allò més corretges abans que poguessin confiar-li un estol de vuit gossos amb el trineu més lleuger. Llavors es considerà un personatge, i damunt el gel llis i obscur, amb cor agosarat i braç ràpid, brunzia per les planures, rabent com una canilla en ple encalç. Recorria àdhuc deu milles per arribar als forats on les foques surten a respirar; i un cop a l’indret de caça, desfeia una de les corretges del pitu i deixava anar el gossàs negre que menava la colla, i que era el més llest de tots. Així que el gos rastrejava un forat, Kotuko bolcava el trineu, i clavava ben profundes en la neu un parell de les banyes de narval (que s’alçaven del respatller com els ferros d’un cotxet d’infants que serveixen per a empènyer-lo), talment que els gossos no poguessin fugir. Després avançava de quatre grapes, polzada a polzada, i s’estava a l’aguait fins que sortia la foca. Llavors tirava ràpidament la fitora amb la corda lligada, i aviat estirava la foca amunt cap al greny de gel, mentre venia el gos negre i l’ajudava a arrossegar-la, gel enllà, fins al trineu. Era llavors quan els altres gossos de la colla udolaven i, de tan excitats, tenien la boca plena d’escuma; però Kotuko els fuetejava la cara amb la llarga tralla que semblava una barra de ferro roent fins que el cos de la foca era enterc i glaçat. Tornar a casa era la feina més pesada. Calia arrossegar el trineu carregat damunt el gel aspre, i els gossos, en lloc d’estirar, s’asseien i es miraven la foca, famolencs. A la fi marxaven pel camí fressat de tots els trineus que anaven al poble, i trotaven pel gel ressonant, caps cots, cues en l’aire, mentre Kotuko es posava a cantar l’«Angutivaun tai-na tau-na-ne taina» (la Cançó del Caçaire que torna) i tot de veus el cridaven de casa en casa sota aquell gran cel ombrívol, a la llum dels estels.


  També Kotuko, el gos, es divertí quan hagué fet la creixença. S’obrí camí entre els companys, bravament, amb bregues i més bregues, i anà guanyant importància, fins que un vespre, per qüestió del menjar, s’abraonà contra el gossàs negre que era el guia de la colla (mentre Kotuko, el minyó, vigilava que fos lleial la batussa) i el convertí en «gos segon», com allí diuen. Així, doncs, fou honorat amb la llarga corretja de gos capdavanter, que el feia córrer a metre i mig davant dels altres; tingué l’obligació ineludible de posar fi a tota brega (tant si era amb guarniments com sense); i dugué des d’aleshores un collar trenat amb filferro de coure, molt gruixut i pesant. De vegades li servien el menjar cuit i a dintre casa, i de vegades també el deixaven dormir en el mateix banc de Kotuko. Era un bon gos per caçar foques, i sabia acorralar qualsevol bou almesquer, corrent al seu voltant i mossegant-li les potes. Àdhuc era capaç (i això, per un gos de trineu, és la major prova de gosadia), de plantar cara al magre llop del Pol Àrtic, temut més que cap altre animal dels que viuen entre neus. Ell i el seu amo (car no comptaven pas amb la companyia dels altres gossos del trineu) caçaren plegats dies i més dies i nits i més nits, el minyó tot embolicat amb pells, i el gos tot feréstec, el pèl llarg i groguenc, petits els ulls, els ullals blanquíssims, Tot el treball d’un inuit consisteix a arreplegar aliment i pells per a ell i la seva família, Les dones transformen les pells en vestits, i, sí s’escau, ajuden a parar trampes per agafar peces de caça menor; però la base de llur aliment (mengen d’una manera enorme) han de proporcionar-se-la els homes. Sí manquen les provisions, allí no hi ha ningú a qui hom pugui comprar o demanar en préstec: la gent s’ha de morir.


  Un inuit no pensa en aquest risc fins que s’hi veu forçat. Kadlu, Kotuko, Amoraq i el menudet que pernejava dins la caputxa de la mare, mastegant tot el dia bocins de greix de balena, vivien tan feliços com qualsevol família del món. Procedien d’una raça molt suau (un inuit rarament s’enquimera i gairebé mai no pega els infants), raça que realment ignorava la mentida i encara més el robar. Ja estaven contents de poder arrencar amb la fitora allò que era llur vida, al cor d’aquella fredor aspra i sense esperances; d’il·luminar-se el rostre amb untuosos somriures; de contar estranyes rondalles d’esperits i de fades, als vespres; de menjar fins que no podien més, i de cantar la inacabable cançó de les dones: «Amna, aia, aia amna, ah!, ah!», durant tot el llarg dia, a la claror de les llànties, mentre es cosien la roba i els arreus de caça.


  Però vingué un hivern terrible, i tot semblà conjurar-se contra ells. Els tununirmiut van tornar de la pesca anual de salmó, i van alçar les cases damunt els gels primerencs cap al nord de l’Illa de Bylot, preparant-se a sortir a l’encalç de les foques, tan aviat com la mar es glacés. Però la tardor (que vingué avançada), va ser molt dura. Tot el setembre fou un seguit de torbs que van rompre la llisa superfície de gel que plau a les foques, quan no tenia sinó un metre o metre i mig de gruix, el llançaren terra endins i l’amuntegaren formant una gran barrera de vint milles d’amplada, plena de bocins, tires i caramells, damunt la qual era impossible de fer passar els trineus. La llinda del banc flotant d’on sortien les foques a pescar durant l’hivern era potser a vint milles d’aquella barrera, i fora de l’abast dels tununirmiut. Així i tot, potser s’ho haurien manegat per passar l’hivern amb llur provisió de salmó gelat i de greix en conserva, afegint-hi el que arrepleguessin amb les trampes; però, pel desembre, un dels caçadors trobà una tupki (una tenda feta amb pells) on hi havia, gairebé mortes, tres dones i una noia, que havien vingut amb llurs homes del Nord més llunyà, i veieren com ells morien esclafats entre llurs petits gussis de pells, fets per a caçar, mentre cercaven el narval, de banya llarga i única. Kadlu, naturalment, no pogué fer altra cosa sinó distribuir les dones entre les cabanes d’aquell poblet hivernal, car mai un inuit no es nega a partir-se el menjar amb un foraster, perquè no sap quan li escaurà a ell de demanar-lo. Amoraq es quedà la noia, que tenia uns catorze anys, perquè li servís com de criada. Judicant per l’aire de la seva punxeguda caputxa, i pels dibuixos en forma de diamant llarga nit que duia a les blanques polaines de pell de ren, van suposar que era filla de la Terra d’Ellesmere. No havia vist mai casseroles de metall, ni trineus amb fusta de tallar gel; però a Kotuko, el minyó, i a Kotuko, el gos, els agradava força.
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  Després, totes les guineus van marxar cap al Sud, i ni la volverena, aquell petit lladregot de les neus, grunyidor i talòs, no es volgué prendre la molèstia de passar pel rengle de trampes que Kotuko havia parat. La tribu va perdre un parell dels seus millors caçaires, que van quedar molt malmesos en una brega amb un bou almesquer, i això augmentà el treball dels altres. Kotuko sortia cada dia amb un lleuger trineu de caça i amb sis o set dels gossos més forts, i cercava, fins que els ulls li feien mal, una extensió de gel net on alguna foca hagués obert un forat dels que fan per respirar. Kotuko, el gos, vagava lluny i per totes les bandes, i en la mortal quietud dels gels, Kotuko, el minyó, sentia el seu gemec apagat i nerviós damunt algun forat de foques, a més de tres milles lluny, tan clarament com si el tingués al costat. Quan el gos trobava un d’aquells forats, el minyó es construïa una muralla curta i baixa de neu, per arrecerar-se del pitjor dels vents glaçats, i allí esperava deu, dotze, vint hores si calia (fins que la foca sortia a respirar), amb els ulls clavats al petit senyal que ell s’havia fet damunt el forat, per guiar la punteria quan engegués la fitora, tenint als peus una petita catifa de pell de foca, les cames lligades amb el tutaneang (la sivella de què parlen els antics caçaires), que serveix per a evitar que s’enrampin les cames de qui s’està hores i hores esperant que surtin les foques, d’oïda finíssima. Per bé que la tasca no comporta cap esforç, fàcilment comprendreu que estar-se assegut, ben immòbil, i dins la sivella, amb el termòmetre potser a quaranta graus sota zero[11], és la feina més pesada de les que coneix un inuit. Quan s’agafava una foca, Kotuko, el gos, botia endavant, estirant la corretja, i ajudava a arrossegar la peça fins al trineu, on els altres gossos, cansats i famolencs, s’estaven ajaçats amb posat ombrívol, a recer dels trossos de gel esberlats.


  Una foca no era menjar per a gaire temps, car cada boca en el poblet tenia dret a la seva porció, i ni ossos, ni pell, ni tendons no es perdien. La carn destinada en temps normal als gossos s’usava per a alimentar els homes, i Amoraq nodria la canilla del trineu amb bocins vells de les tendes de pell que es feien servir a l’estiu, arrencats de sota el banc que feia de jaç, i els gossos udolaven més i més, i de nit es despertaven, famolencs, amb nova udoladissa. Només veient les llànties d’esteatita dins les cabanes ja es podia dir que la fam era a prop. A les bones èpoques, quan el greix era abundós, la llum a les llànties en forma de bot tenia mes de mig metre d’alçada: era alegre, oliosa i groga. Ara tot just si tenia sis polzades. Amoraq abaixava curosament el ble de molsa, quan alguna flamarada brillava massa, no fos sinó un instant, i, mentre ho feia, tots els ulls de la família li seguien el moviment de la mà. El gran horror de la fam, allà dalt, al país dels grans freds, no és solament la por de morir, sinó de morir en la tenebra. Els inuit temen vivament aquesta tenebra que els estreny per totes bandes, sense interrupció, durant sis mesos de l’any; i quan les llànties són baixes a les cases, els esperits comencen a sentir torbació i angúnia.


  Però coses pitjors els esperaven.


  Els gossos, mal nodrits, mossegaven i grunyien als passadissos, mirant-se feréstegament les fredes estrelles, i flairant l’aspre vent, una nit i una altra. Quan els udols cessaven, el silenci tornava a caure, tan sòlid i feixuc com una massa de neu que el torb avia contra una porta, i els homes sentien el batre de la sang en els estrets canals de l’orella i el colpejar del cor, que ressonava fort com el timbal que els fetillers toquen sobre la neu. Una nit, Kotuko, el gos, que quan duia els arreus havia estat més malhumorat que de costum, féu un bot i tocà insistentment amb el cap el genoll de Kotuko. El minyó l’amoixà, però el gos anà empenyent, igual que cec, cap endavant, mansíssim. Aleshores Kadlu es desvetllà, i agafant-li el cap feixuc, semblant al d’un llop, li mirà fit a fit els ulls vidriosos. El gos gemegà i es posà a tremolar entre els genolls de Kadlu. El pèl se li eriçà al voltant del coll, i grunyí com si un foraster fos a la porta; i després lladrà alegrement, i es rebolcà per terra, i començà a mossegar una bota de Kotuko, igual que un cadell.


  —Què li passa? —digué Kotuko, que començava a tenir por.


  —És que té el mal —respongué Kadlu—, el mal dels gossos.


  Kotuko, el gos, alçà el morro i es posà a udolar.


  —No ho havia vist mai. I què farà, ara? —digué Kotuko.


  Kadlu arronsà una espatlla i travessà la cabana per cercar la seva fitora més esmolada i curta. L’enorme gos se’l mirà, llançà un altre udol i lliscà pel passadís cap a fora, mentre els altres gossos s’enretiraven a banda i banda, per obrir-li ample pas. Quan va ser fora, damunt la neu, lladrà furiosament, com si seguis el rastre d’un bou almesquer, i, bo i lladrant, fent salts i cabrioles, va desaparèixer. No tenia pas hidrofòbia, sinó, simplement, follia. El fred i la fam i, sobretot, la foscor, li havien fet perdre el cap; i quan la terrible malaltia dels gossos apareix entre els que formen l’estol d’un trineu, s’escampa igual que foc. Al següent dia de caça, un altre gos emmalaltí, i Kotuko el matà de seguida, veient que mossegava i forcejava entre els arreus. Després el gos negre que feia de segon, i que abans havia estat capdavanter de la colla, tot d’una es posà a lladrar com si anés a l’encalç d’un ren imaginari, i quan el van deixar anar del pitu, es precipità contra un gran munt de gel, i fugí com ho havia fet el gos que el dirigia, amb els arreus penjant. Després d’això ja ningú no volgué sortir amb els gossos. Els calien per a una altra cosa, i ells prou que ho comprenien; i malgrat d’estar lligats i de rebre llur menja de mans dels amos, se’ls veia als ulls la desesperació i la paüra. Per empitjorar les coses, les velles van començar a contar històries d’esperits i a dir que havien vist les ànimes dels caçadors morts aquella tardor, profetitzant tota mena de coses horribles.


  Més que res, Kotuko va sentir la pèrdua del seu gos, car, malgrat que un inuit mengi enormement, també, quan cal, sap dejunar. Però la fam, el fred i les intempèries van anar minant-lo, i va començar a sentir veus dins el seu cap, i a veure gent que no era al seu davant i que tenia fora de l’abast dels seus ulls. Una nit (quan acabava de treure’ls la sivella, després de deu hores d’aguait damunt un dels forats de foques, dels que s’anomenen «cecs», i se’n tornava al poblet, amb pas insegur, molt feble, gairebé desmaiat), s’aturà per recalcar-se d’esquena contra un penyal que per atzar s’aguantava com les roques balderes en un sol punt sortit del gel. El pes del minyó va alterar-ne l’equilibri, el penyal rodolà feixugament, i mentre Kotuko feia un salt de costat per evitar-lo, va lliscar cap a ell, bo i xisclant i xiulant pel pendís de gel.


  Allò ja bastava a Kotuko. L’havien pujat en la creença que cada roca o penyal tenia el seu amo (el seu inua), que era, generalment, un ésser semblant a una dona amb un sol ull, anomenada «tornaq», i quan una tornaq volia ajudar un home li rodolava darrere sortint de la seva casa de pedra, i li preguntava si la volia prendre com a esperit protector. (Durant el desglaç d’estiu, les roques i penyals que el gel aguanta rodolen i llisquen per la superfície de la terra; això us explicarà d’on sortí la idea de les pedres vives). Kotuko sentí com la sang li batia a les orelles (talment ho havia sentit durant tot el dia), i va pensar que era la tornaq de la pedra, que li estava parlant. Abans d’arribar a casa ja estava ben segur que hi havia tingut una llarga conversa, i com que tots els seus creien que allò era possible, ningú no el va contradir.


  —M’ha dit: «Salto avall, des del meu indret en la neu» —repetia, cridant, Kotuko, amb els ulls enfonsats, inclinant-se dins la cabana mal il·luminada—. M’ha dit: «Jo seré el teu guia»; i després: «Et duré als millors forats que fan les foques». Demà sortiré i la tornaq em guiarà.


  Després entrà l’angekok, el fetiller del poble, i Kotuko li va repetir la mateixa contalla, que amb la insistència no perdé gens.


  —Segueix els tornait (els esperits de les pedres), i ens tornaran a dur menjar —digué l’angekok.


  La noia del Nord que havien recollit ja feia dies que s’estava ajaguda vora la llàntia. A penes menjava i encara parlava menys; però quan Amoraq i Kadlu, l’endemà, van posar-se a carregar i a lligar un petit trineu de mà per a Kotuko, i el forniren amb tots els estris de caça i amb tant de greix i carn de foca gelada com van poder, ella agafà la corda d’arrossegar el vehicle i es posà dreta, amb aire resolut, al costat del minyó.


  —La teva casa és la meva —digué mentre el petit trineu amb patinadors d’os cruixia i lliscava, insegur, darrere d’ells, en la terrible nit àrtica.


  —La meva casa és la teva —digué Kotuko—; però penso que tots dos anirem a raure a Sedna.


  Sedna és la Dama de Sota Terra, i els inuit creuen que tothom que es mor ha de passar un any al seu horrible país, abans d’anar-se’n a Quadlipamiut, l’Indret de Benaurances, on no glaça mai, i on els grassos rens s’acosten, trotant, quan un els crida.


  Pel poble cridaven:


  —Els tornait han parlat a Kotuko!… Li ensenyaran el gel lliure… Ens tornarà a dur foques per a tots!


  Però aviat les veus van esvair-se en la glaçada i buida tenebra, i Kotuko i la noia s’acostaren, espatlla contra espatlla, estirant la corda o empenyent el trineu gel enllà, cap a la Mar Polar. Kotuko s’entestà a creure que la tornaq de la pedra li havia aconsellat d’anar cap al Nord, i cap al Nord anaren, sota la constel·lació de Taktuqdjung, el Ren, que nosaltres anomenem óssa Major.


  Cap europeu no hauria pogut caminar ni cinc milles per dia damunt els bocins de gel i els munts d’esmolades arestes; però aquells dos sabien exactament el tomb de mà que cal perquè un trineu doni la volta a un amuntegament de gel; l’estrebada ràpida que enlaira el trineu gairebé del tot damunt d’una esquerda; i l’esforç precís que cal per als mesurats cops de fitora que obren un camí, quan sembla perduda tota esperança.


  La noia no obria boca, però abaixava el cap, i la llarga borla de pell de volverena que duia a la caputxa d’ermini li queia damunt el rostre ample i obscur. El cel, al damunt d’ells, era tot negre, d’una negror intensa i vellutada que a l’horitzó es destriava en franges roges, on les grans estrelles brillaven com a fanals. De tant en tant una verdosa onada de l’aurora boreal lliscava en les profunditats altíssimes, flamejava com una bandera i s’esvaïa; o bé esclatava un meteor, de la tenebra a la tenebra, escampant darrere d’ell un xàfec de guspires. Aleshores veien la superfície onejant i solcada dels gels flotants, amb fistons i guarniments d’estranys colors: vermells, color de coure i blavissos; però sota l’ordinària celístia, tot es tornava d’una morta grisor de gel. Ja recordareu que els torbs de la tardor havien sacsejat i amuntegat els gels marins, fins que tot quedà com una superfície glaçada després d’un terratrèmol.


  Hi havia canals, barrancs i enfonsades com plenes de pedruscall, enmig del gel; grans trossos i petits bocins escampats que havien quedat sobre la primitiva superfície; pústules de gel negre i revellit, llançades per algun torb sota la gran massa flotant i després empeses enlaire; veritables pinyes de gel, totes arrodonides; crestes com dents de serra, que tallà la neu fugint del vent; i uns pous, de murs esfondrats, on —ben bé en l’extensió d’una hectàrea o d’una i mitja—, el sòl era molt més baix que la resta del terreny. D’un tros lluny, els fragments de gel podien prendre’s per foques o morses, per trineus capgirats, o per homes enfeinats en una expedició de caça, i àdhuc podia imaginar-se que eren el Gran Fantasma Blanc de l’Ós de les Deu Potes; però, a desgrat d’aquelles formes fantàstiques, que totes semblaven a punt d’adquirir vida, no se sentia cap so, ni l’eco més lleu d’una remor llunyana. I a través d’aquell silenci i d’aquella soledat, on les sobtades clarors s’agitaven i s’esvaïen tot d’una, el trineu i els dos que l’empenyien anaven arrossegant-se com visions d’un mal somni…, d’un mal somni de la fi del món, que a la fi del món s’esdevenia.


  Quan es cansaven, Kotuko construïa el que els caçadors anomenen una mitja casa: una petitíssima cabana de neu, on es ficaven, d’allò mes estrets, portant la llàntia de viatge, i miraven de desglaçar la carn de foca que duien. Havent dormit, emprenien novament la marxa: unes trenta milles diàries per no atansar-se al Nord sinó deu milles. La noia anava sempre silenciosa, però Kotuko es murmurava coses entre ell, i de vegades es posava a cantar cançons que havia après a la Casa del Cant (cançons sobre l’estiu, els rens i els salmons), totes d’hòrrida inoportunitat en aquella estació. Deia que havia sentit la tornaq com li piulava amb reganys, i el minyó corria furiosament fins a topar amb un munt de gel, retorçant-se els braços i cridant en to amenaçador. En realitat, Kotuko, aleshores, gairebé havia perdut l’equilibri mental, però la noia estava segura que el guiava un esperit protector i que tot s’acabaria feliçment. No tingué, doncs, cap sorpresa quan, a la fi de la quarta jornada, Kotuko, amb els ulls brillants com dues boles de foc, li digué que la seva tornaq els seguia a través de la neu, en forma d’un gos amb dos caps. La noia mirà vers on el minyó signava, i li semblà veure quelcom que s’esmunyia cap a un barranc. No era, certament, una forma humana, però tots sabien prou bé que els tornait s’estimen més d’aparèixer com a óssos, foques i altres animals.


  Potser allò era el mateix Fantasma Blanc de l’Ós de les Deu Potes, o qualsevol altra cosa, car Katuko i la noieta tenien ja tanta fam, que els ulls els enganyaven. No havien caçat res amb les trampes, ni havien descobert cap rastre de caça, d’ençà que sortiren del poble; llurs provisions tot just els durarien una setmana, i s’acostava un nou torb. Al Pol, una maltempsada pot durar deu dies sense parar, i mentrestant és segura la mort per al qui es trobi fora de casa. Kotuko construí una casa de neu, de cabuda suficient per a posar-hi el trineu de mà (car mai un no ha de separar-se de la seva menja), i mentre donava forma al darrer bloc que serveix de clau de la volta, veié quelcom que l’estava mirant des d’un abrupte munt de gel, a una milla de distància. L’aire era tot encalitjat, i aquella cosa fantàstica semblava tenir dotze metres d’amplada i tres d’alçada, amb deu metres de cua, i una forma de contorns trèmuls i indecisos.


  La noia també ho veié; però, en lloc de posar-se a cridar esfereïda, digué baix baixet:


  —Això és Quiquern. Què passarà?


  —Em parlarà —digué Kotuko.


  Però, mentre ho deia, el ganivet amb què tallava el gel li tremolà als dits, car, per molt que un home cregui que és amic d’esperits estranys i lleigs, rarament li plau que els seus mots es confirmin. De més a mes, Quiquern és el fantasma d’un gos gegantí, sense dents ni mica de pèl; se suposa que viu a la part més remota del Nord i que va errant pel país quan han de passar coses. Tant poden ser coses agradables com desagradables, però ni als fetillers no els plau parlar de Quiquern. Ell és el que dóna la follia als gossos. Com l’Ós Fantasma té diversos parells de potes sobreres (sis o vuit parells); i, certament, aquell ésser fantàstic, movent-se damunt davall dins la boira, tenia moltes més cames que no en calen a un gos de carn i ossos. Kotuko i la noia van córrer a aixoplugar-se dins la cabana, i s’hi arrauliren ben acostats. És clar que si Quiquern els hagués haguts de menester, n’hauria esmicolat el sostre damunt llurs caps; però la sensació que entre ells i la malvada tenebra hi havia un mur de pam i mig de gruix els era un gran consol.


  El torb esclatà amb un xisclar de vent que semblava el xiulet d’un carril, i durà tres dies i tres nits sense variar ni mica ni atenuar-se lleument un sol minut. Kotuko i la noia procuraven mantenir encesa la llàntia que aguantaven entre els genolls; mastegaven tebis bocinets de carn de foca i miraven com el negre sutge s’apilava al sostre: això durant setanta hores inacabables. La noieta féu recompte del menjar que encara els quedava al trineu: no n’hi havia sinó per a dos dies. I Kotuko es mirà les puntes de ferro i els lligams (fets amb tendons de ren) de la seva fitora, de la llança especial per a foques i del dard per a caçar ocells. No podien fer res més.


  —Aviat anirem a Sedna…, molt aviat —murmurà la noieta—. D’ací a tres dies no podrem fer sinó ajeure’ns…, i marxar. No farà res per nosaltres la teva tornaq? Canta-li una cançó d’angekok perquè vingui.


  Ell començà a cantar en el to altíssim d’udol que solen tenir les cançons màgiques, i de mica en mica el torb anà minvant. En ésser a mitja cançó, la noia s’estremí, i posà damunt el gel que formava el paviment de la cabana, primer la mà emmitenada, i després el cap. Kotuko la imità, i tots dos s’agenollaren, els ulls de l’un fits als de l’altre, i escoltant amb tota la tensió de què eren capaços. Després el minyó arrencà una tira prima de pell de balena, d’un llaç de caçar ocells que era al trineu, i, un cop adreçada, la posà dreta en un foradet que féu al gel, i l’assegurà amb la mitena. Quedà gairebé tan delicadament ajustada com l’agulla d’una brúixola, i, després, en lloc d’anar escoltant, van sotjar atentament. La fina vareta tremolà un xic…, la vibració més lleu d’aquest món; després vibrà més visiblement durant alguns segons…, s’aturà…, i tornà a la vibració, però aquest cop signant a un altre punt d’aquella mena de brúixola.


  —Massa aviat! —digué Kotuko—. Alguna gran massa de gel s’ha romput lluny, allà fora.


  La noia signà la vareta i feu que no amb el cap.


  —És el gran esberlament —digué—. Escolta el gel de terra. S’hi senten cops.


  En agenollar-se, aquesta vegada van sentir remors estranyes i apagades, i com un colpejar que ressonés sota els seus peus mateixos. De vegades semblava que un cadellet xisclés, posat damunt la llàntia; com si algú esmolés una pedra contra el gel; adés com un timbaleig vague; però tots eren sons allargats i lleus, com si vibressin, passant dins un petit corn, a través d’una llarga i fatigosa distància.


  —No anirem, ajaguts, a Sedna —digué Kotuko—. Això és el desglaç. La tornaq ens ha enganyat. Ens morirem.


  Això podrà semblar absurd, però el que és ells dos es trobaven enfront d’un perill ben real. Els tres dies de ventada havien escombrat cap al Sud l’aigua de la badia de Baffin, apilant-la contra l’extrem de la gran extensió de gel que anava des de l’illa de Bylot cap a ponent. A més, el fort corrent que va a l’Est des de l’Estret de Lancaster s’enduia, en un espai de diverses milles, el que anomenen «gel en paques» (un gel aspre que encara no s’ha aplanat) i aquelles paques queien, igual que bombes, damunt la massa dels gels flotants, i, mentrestant, el flux i reflux de la mar tempestuosa anava afeblint-la i minant-la. El que Kotuko i la noia havien sentit eren els lleus ecos d’aquella lluita que es descabdellava a trenta o quaranta milles de distància, i la vareta xerraire s’estremia al xoc d’aquell bregar.


  Com diuen els inuit, quan el gel s’ha deixondit del llarg son hivernal, ja no és possible saber que passarà, car el gel, tot i ésser sòlid, muda de forma gairebé tan de pressa com un núvol. Aquell torb era indubtablement una tempesta de primavera vinguda fora de temps, i podia passar qualsevol cosa.


  Però, cor endins, la parella se sentia més animada que abans. Si el gel es rompia ja no haurien d’esperar ni sofrir més. Els esperits, els fantasmes i els altres éssers de fetilleria vagaven lliures pel gel movedís, i els podria esdevenir que es trobessin al país de Sedna caminant vora els éssers més estranys, tots exaltats encara. Quan van deixar la cabana, un cop passat el torb, la remor creixia encara a l’horitzó, i la dura massa de gel gemegava i brunzia a llur voltant.


  —Encara s’està esperant —digué Kotuko.


  Al cim d’un gran munt de gel estava asseguda o aclofada aquella Cosa fantàstica de vuit potes, que havien visi tres dies abans…, i aleshores udolava d’una manera horrible.


  —Seguim-la —digué la noia—. Potser sap algun camí que no vagi a Sedna.


  Però, en agafar la corda del trineu, se sentí defallir. Aquella Cosa es movia, allunyant-se lentament i matusserament per damunt les serres de gel, dirigint-se sempre cap a l’Oest i cap a la terra, i ells van seguir igualment, mentre la remor eixordadora, a les llindes de la gran massa de gel flotant, retrunyia cada cop més pròxima. El gel era ja esberlat en tots sentits en un espai de tres o quatre milles cap a terra, i grans capes d’uns tres metres de gruix, que tenien pocs metres quadrats, o diverses hectàrees, saltaven i s’enfonsaven i xocaven unes amb altres o bé amb la gran massa encara no rompuda, mentre el feixuc onatge s’agitava i rebotia entremig. Aquest ariet de gel era, per dir-ho així, l’avantguarda de l’exèrcit que la mar llençava contra els gels flotants. L’incessant rompre’s i entrexocar d’aquells fragments gairebé ofegava el xerric de les làmines llançades, totes juntes, sota la gran massa de gel, com un joc de cartes amagat cuita-corrents sota un mantell de taula. On l’aigua era soma, aquelles làmines s’amuntegaven, fins que les de sota arribaven a tocar el fang, a quinze metres de fondària, i la mar descolorida era un dic darrere el gel fangós, mentre la pressió creixent no ho aviés tot cap endavant altra vegada.


  A més del gel flotant i del gel en paques, el torb i els corrents feien baixar veritables allaus, una mena de muntanyes navegants, arrabassades de les costes de Groenlàndia o de la platja septentrional de la badia de Melville. Arribaven feixugues, solemnement, les ones blanques rompent-se a llur entorn, i avançaven cap a la gran massa de gel com una flota antiga, navegant a tota vela. Tal allau que semblava venir a punt d’esfondrar tot el món, fondejava, com sense forces, en l’aigua profunda, es posava a giravoltar, i, a la fi, es rebolcava dins l’escuma i el fang i un vol de guspires glaçades; mentre que una altra molt més petita i baixa esberlava la massa esclafada i li pujava al damunt, projectant tones de gel a cada banda i obrint-se un pas de més de vuit-cents metres abans d’aturar-se. Algunes queien com espases, obrint canals de sinuoses voreres; d’altres es rompien en un xàfec de bocins, cadascun dels quals pesava dotzenes de tones, i s’arremolinaven amb gran terrabastall; d’altres, en fi, així que es trobaven, sorgien totes fora de l’aigua, es caragolaven com sofrents, i queien feixugament sobre un flanc, mentre la mar els escombrava l’espatlla. Tota aquella feina de premsar, amuntegar, doblegar i caragolar el gel en totes les formes possibles, es descabdellava fins on arribava la mirada, al llarg de la línia septentrional de la massa flotant. Des de l’indret on eren Kotuko i la noia, aquell caos no semblava sinó un difícil moviment d’ondulació i d’arrossegament que es desplegava a l’horitzó; però s’atansava a ells per moments i, al lluny, cap a la banda de terra, sentien un bramul pregon, com una remor d’artilleria ressonant en la boira. Allò volia dir que la gran massa de gel flotant era empesa contra els ferrissos penya-segats que hi ha a la costa de l’illa de Bylot, la terra que era cap al Sud, darrere d’ells.


  —Això no s’ha vist mai! —exclamà Kotuko, estupefacte—. No és pas el temps. Com pot ser que el gel es trenqui ara?


  —Vés seguint allò —cridà la noia, signant la fantàstica Cosa que, mig coixejant, mig corrent, s’allunyava en folla cursa davant d’ells. Van seguir, estirant amb força el trineu de mà, mentre sentien, cada cop més pròxima, la sorollosa marxa del gel. A la fi, els camps que s’estenien a llur volt s’esberlaren per totes bandes, i les esquerdes s’obrien i petaven com les dents dels llops. Però allà on reposava la Cosa fantàstica, damunt una mena de baluard de vells fragments de gel escampats, d’uns quinze metres d’alçada, no es veia cap moviment. Kotuko avançà amb un salt furient, fent seguir la noia, i pujà arrossegant-se fins al peu del baluard. La veu del gel era cada vegada més forta al seu entorn, però aquella fortalesa no es donava, i Kotuko, en mirar-se’l la noia, alçà el colze dret, bo i apartant-lo del cos: allò era el senyal dels inuit per indicar que han descobert terra, i que és en forma d’illa. I, certament, era terra, allà on els havia menats aquella cosa de vuit potes que anava coixejant: algun illot de la costa, amb base granítica i platges sorrenques, cobert, enfundat i com disfressat pel gel, fins a tal punt que cap home no hauria estat capaç de distingir-lo de la massa gelada que surava pel mar; però, per sota, terra sòlida era, i no gel movedís! El rompre’s i rebotre dels bocins flotants en marcava les vores, i un protector banc de sorra sorgia cap al Nord, desviant la fúria dels trossos de gel més feixucs, talment la rella quan trabuca grans bocins de marga. Hi havia el perill (és clar) que alguna gran estesa de gel, obeint una enorme pressió, remuntés la platja i aplanés del tot la part alta de l’illot; però aquest pensament no torbà pas Kotuko ni la noieta mentre construïen llur casa de neu i començaven a menjar, sentint com el gel colpia la platja i s’hi arrossegava.


  Aquella Cosa fantàstica havia desaparegut, i Kotuko parlava, excitat, del poder que tenia sobre els esperits, mentre s’arraulia vora la llàntia. Quan era al bell mig de les seves fantasies, la noia començà a riure, brandant el cos.


  Darrere d’ella, avançant cautelosament pas a pas, es veien dos caps, un de ros i un de negre, els quals pertanyien a dos gossos que tenien l’aire més trist i avergonyit que hàgiu vist mai. L’un era Kotuko, i l’altre el gos negre que abans havia dirigit el trineu. Tots dos estaven grassos, amb bona salut, i completament guarits de la follia; però anaven acoblats d’una manera molt estranya. Ja recordareu que quan el gos negre s’escapà encara duia els arreus. Degué trobar Kotuko, el gos, i jugar-hi o barallar-s’hi, car el llaç que li passava a l’esquena se li enganxà amb els filferros de coure trenat que Kotuko duia al collar, i se li havia embullat tan fortament, que ni l’un ni l’altre no podien arreplegar la corretja amb les dents per separar-la, sinó que cadascun quedava amarrat de costat al coll del veí. Això, juntament amb la llibertat de caçar pel seu compte, devia haver contribuït a guarir-los la follia. Tenien el seny ben cabal.


  La noia empenyé els dos avergonyits animals cap a Kotuko, i, morint-se de riure, cridà:


  —Això és Quiquern, el que ens ha dut a terra ferma. Mira les vuit potes i els dos caps!


  Kotuko tallà la corretja, deixant-los lliures, i tots dos se li llançaren als braços, el negre i el groc alhora, com volent-li explicar de quina manera havien recobrat el seny. Kotuko els passà la mà pels flancs, que s’havien arrodonit força i tenien el pèl ben lluent.


  —Han trobat menjar —digué, amb un somriure—. No em penso que hàgim d’anar tan aviat a Sedna. La meva tornaq ens ha enviat els gossos, i ja no estan malalts.


  Així que van haver fet les festes a Kotuko, els dos animals, que s’havien vist forçats a dormir, a menjar i a caçar plegats durant aquelles setmanes, s’abraonaren l’un al coll de l’altre, i hi va haver una bella batussa en la casa de neu.


  —Els gossos amb el pap buit no es barallen —digué Kotuko—. Han trobat foques. Dormim. No ens faltarà menjar.


  Quan es deixondiren, l’aigua del mar ja havia quedat lliure a la platja septentrional de l’illa, i tot el gel desfet havia estat llançat cap a terra. El primer so de la mar alta és un dels més delitosos que un inuit pugui sentir, car vol dir que la primavera s’atansa. Kotuko i la noia s’agafaren de mans i somrigueren, perquè la remor clara i forta que feia el mar entre el gel els recordava el temps de la pesca del salmó i de la caça del ren, i l’olor dels salzes terrívols quan són en flor. I en aquell mateix instant, mentre ells la miraven, la mar començà a espesseir-se entre els fragments de gel flotant: tan intens era el fred; però a l’horitzó hi havia una ampla resplendor vermella, i era la llum del sol colgat. Era més aviat com sentir-li un badall enmig del son, que no el seu deixondiment veritable; i la resplendor durà només pocs minuts, però indicava el tomb de l’any cap a l’estació bona. No res (ja ho sabien) podia mudar el curs del que veien.


  Kotuko trobà els gossos barallant-se damunt una foca morta de fresc, la qual havia anat seguint els peixos que un temporal sempre fa mudar d’indret. Era la primera d’unes vint o trenta foques que arribaren a l’illot aquell dia, i, fins que el mar no es gelà, hi hagué centenars d’eixerits caps negres, gojant-se en l’aigua lliure, i flotant entre els trossos de gel.


  Era un encís poder tornar a menjar fetge de foca; omplir les llànties de greix, sense anar amb por, i veure com el flam s’alçava un metre en l’aire; però així que va fer-se el gel nou en la mar, Kotuko i la noia van carregar el trineu de mà, i el feren estirar pels gossos com no havien estirat mai en llur vida, tots anguniosos pel que hagués passat al poble. El temps seguia igualment implacable; però és més fàcil d’arrossegar un trineu carregat de bons queviures que no de caçar bo i morint-se de fam. Van deixar vint-i-cinc foques colgades dins el gel de la platja, i a punt d’ésser usades, i s’apressaren cap a la seva gent. Els gossos els mostraren el camí així que Kotuko els indicà el que volia, i tot i no haver-hi senyal de ruta, al cap de dos dies ja cridaven la gent davant la casa de Kadlu. Només tres gossos els van respondre; els altres havien servit de minestra, i les cases eren totes fosques. Però quan Kotuko cridà: «Oio!» (això és: carn bullida), algunes febles veus contestaren, i en cridar els habitants del poble cadascú pel seu nom, amb veu ben clara, no hi mancà pas ningú.


  Una hora després brillaven les llànties a la casa de Kadlu; l’aigua de neu s’escalfava al foc; les casseroles començaven a bullir, i el sostre gotellimava gel fos, mentre Amoraq cuinava menjar per a tot el poble. El menudet, dins la caputxa de pells, mastegava un saborós bocí de greix que tenia gust de nous, i els caçaires, d’una manera lenta i metòdica, s’omplien de carn de foca el païdor. Kotuko i la noia van contar llurs aventures. Els dos gossos seien entremig d’ells, i quan sentien el seu nom adreçaven una orella i tenien l’aire més avergonyit que us pugueu imaginar. El gos que s’hagi enfollit un cop i es guareixi, queda, segons diuen els inuit, immune contra atacs ulteriors.


  —Ja veieu que la tornaq no s’ha oblidat de nosaltres —digué Kotuko—. Bufà el vent, el gel s’esberlà i les foques nedaren darrere els peixos esfereïts pel temporal. Ara, per a arribar als nous forats que han fet aquelles foques no hi estarem pas dos dies. Que demà hi vagin els millors caçadors i portin les foques que jo he mort: vint-i-cinc colgades al gel. Quan les hàgim menjades, en seguirem d’altres gel enllà.


  —I vosaltres, què fareu? —preguntà el fetiller, fent la mena de veu amb què acostumava a adreçar-se a Kadlu, perquè era el més ric dels tununirmiut.


  Kotuko es mirà la noia, la filla dels països del Nord, i digué calmosament:


  —Nosaltres ens farem una casa.


  I signà cap a la banda nord-oest de la casa de Kadlu, perquè és la banda on solen viure el fill o la filla casats.


  La noia alçà les mans, amb les palmes cara amunt, i mogué lleument el cap, descoratjada. Era una forastera —digué— que havien recollit mig morta de fam, i no podia dur res, com a dot, a la casa.


  Amoraq saltà del banc on seia, i començà a tirar coses a la falda de la noia: llànties de pedra, ratlladores de ferro per a les pells, cafeteres de llauna, pells de ren guarnides amb dents de bou almesquer, i veritables agulles d’empalomar com les que fa servir la gent marinera. Mai no s’havia vist un dot tan bo en els confins del Cercle Polar Àrtic, i la jove del Nord inclinà el cap reverenciosament, fins a tocar terra.


  —També aquests! —digué Kotuko, bo i rient i signant els gossos, que acostaven els morros freds a la cara de la noia.


  —Ah! —digué l’angekok, tossint amb aires d’importància, com si tot allò ja s’ho tingués pensat—. Així que Kotuko se n’anà del poble, vaig entrar a la Casa del Cant, a cantar cançons màgiques. Vaig passar-me les llargues nits cantant, i invocant l’Esperit del Ren. Els meus cants van fer alçar el torb que esberlà el gel i van menar els dos gossos cap a Kotuko, quan el gel li hauria esclafat els ossos. Un dels meus cants féu que la foca seguís el gel romput. El meu cos era ajagut, immòbil, en el quaggi, però el meu esperit vagava pel gel, i guiava Kotuko i els gossos en tot el que van fer. Tot és obra meva.


  Com que tothom estava tip i ensonyat, ningú no va contradir-lo; i l’angekok, en virtut del privilegi que l’ofici li dava, se serví encara un altre tros de carn bullida, i s’ajagué a dormir amb els altres dins la casa tèbia i il·luminada, que feia olor d’oli.


  Kotuko, que dibuixava molt bé a la manera dels inuits, gravà totes aquelles aventures damunt una llarga i gruixuda planxa de vori, que tenia un forat al capdamunt. Quan ell i la noia van anar cap al Nord, a la Terra d’Ellesmere, l’any anomenat de l’«Hivern Meravellós», deixà aquell gravat (que era com una història), a Kadlu, que el va perdre entre els còdols, un estiu que se li trencà el trineu, cap a les ribes del llac Netilling, a Nikosiring, i allí el trobà un dels inuits lacustres a la següent primavera, i el va vendre (a Imigen) a un home que era l’intèrpret d’un balener de l’Estret de Cumberland, i aquest se’l vengué a Hans Olsen, que fou després contramestre d’un vapor que portava turistes al Cap Nord, a Noruega. Quan s’acabà l’estació de moda per aquests viatges, el vapor es dedicà a la travessia de Londres a Austràlia, fent escala a Ceylan, i allí Olsen vengué la planxa de vori a un orfebre cingalenc, per uns safirs falsos. Jo la vaig trobar, finalment, entre un munt d’andròmines, dins una casa de Colombo, i l’he anada desxifrant i traduint de cap a cap.


  Angutivaun taina


  (Heus aquí una traducció molt lliure del Cant del Caçador que torna, tal com els homes el solien cantar després d’encalçar les foques. Els inuits repeteixen cent cops el mateix).


  
    Amb els guants endurits de sang presa,


    amb les pells totes plenes de neu,


    ja tornem, portant foques —les foques!—


    de vora la riba del gel.


    Ohè, doncs, Aua jana!, que els gossos


    arrosseguen, lladrant, els trineus,


    i les tralles pel vent espeteguen,


    i tornem de la riba del gel.


    L’hem seguida a l’indret on s’amaga,


    l’hem sentida furgar sota el gel;


    i la foca a l’aguait vigilàvem


    de vora la riba del gel!


    Quan eixí a respirar, prou la llança


    ha brunzit, i hem occit de valent!


    Ai, quin joc, quin occir, quina brega,


    de vora la riba del gel!


    Si en els guants tanta sang es congela,


    sobre els ulls ja se’ns glaça la neu.


    I tornem a la llar que ens espera,


    de vora la riba del gel!


    Ohè, doncs, Aua jana!, que els gossos


    
      arrosseguen, feixucs, els trineus,


      i les dones ja senten que tornen


      els marits de la riba del gel!

    

  


  Els gossos roigs


  
    Per les nits exquisides, brillants; per les nostres nits de bell córrer;


    pel saltar i trobar el rastre, de lluny, quan s’esborra!


    Pels perfums de l’albada, tan purs, quan tot és moll de rosada!


    Pel llançar se en la boira, brunzents, dret a la presa encegada!


    Pel cridar dels companys, quan el sambhur s’atura, voltat,


    pels perills de la nit, i el combat,


    i pel son, a la boca del cau, quan el dia va alçant-se,


    tots anar a brega hem jurat,


    tots, a cercar la venjança!

  


  Va ser després de la invasió que féu la Jungla[12], quan començà la part més agradable de la vida de Mowgli. Tenia la consciència tranquil·la de pensar que havia pagat els seus deutes; i tots els de la Jungla li eren amics, i el temien una mica. Les coses que féu, que veié i sentí, bo i vagant d’ací d’allà, sol o amb els quatre que l’acompanyaven, bastarien per a fer-ne una pila de contes, tots tan llargs com aquest. Així, doncs, no us explicaré com es trobà amb l’Elefant Foll de Mandla, que matà vint-i-dos bous, quan tiraven onze carros d’argent encunyat del Tresor nacional, escampant per terra les rúpies lluents; com lluità amb Jacala, el cocodril, durant tota una nit, als aiguamolls del Nord, i com trencà el seu ganivet d’escorxador contra les plaques de l’esquena de l’animal; com trobà un altre ganivet, nou i més llarg, que duia penjat al coll un home, mort per un ós, i com seguí el rastre de l’ós i el matà, perquè fos un bell preu pagat pel ganivet; com una vegada quedà presoner (durant l’època anomenada de la Gran Fam) entre els cérvols emigrants, i els ramats arborats cuidaren esclafar-lo; com salvà Hathi, el Silenciós, del perill de caure per segon cop en una trampa (de les que al fons tenen un buscall punxegut), i com, a l’endemà, va caure ell en una d’aquelles trampes tan ben dissimulades que serveixen per als lleopards, i Hathi esmicolà les gruixudes barres de fusta que empresonaven el minyó; com fou que pogué munyir els brúfols feréstecs als aiguamolls, i com… Però no poden contar-se diversos contes alhora; cal explicar-los d’un a un.


  Compare Llop i Comare Lloba van morir, i Mowgli féu rodolar una gran pedra contra la boca del coval, cantant, entre sanglots, el Cant de la Mort; Baloo es féu molt vell i tot just podia moure’s, i àdhuc Bagheera, que tenia nervis d’acer i músculs de ferro, ja anava bon xic més feixuga al moment de matar les peces. Akela, amb els anys, es tornà, de gris que era, blanc com un glop de llet; li sortien les costelles, i caminava com si tingués el cos fet de fusta, i Mowgli havia de caçar per a ell. Però els llops joves, els fills del ramat desfet de Seeonee, creixien i es multiplicaven, i quan arribaren a ser uns quaranta, de cinc anys, sense amo, amb bon pit i peus lleugers, Akela els digué que havien d’aplegar-se i seguir la Llei, i estar sota la direcció d’un cap, com esqueia als del Poble Lliure.


  Mowgli no va intervenir en aquella qüestió, car, com va dir, ja sabia què cosa eren fruites agres i en quin arbre es collien; però quan Fao, fill de Faona (el seu pare fou el Rastrejador Gris, aquells temps que Akela manava), es guanyà lleialment el dret a ser capitost del ramat, d’acord amb les Lleis de la Jungla, i quan, sota les estrelles, ressonaren novament els vells crits i cançons, Mowgli tornà a assistir, en memòria dels temps passats, al Consell de la Roca. Quan li abellia de parlar, el ramat s’esperava que acabés, i s’asseia al penyal, al costat d’Akela, més amunt de l’indret on era Fao. Aquells eren dies de bell caçar i bell dormir. Cap foraster no gosava entrar dins les selves que pertanyien al poble de Mowgli (com anomenaven el ramat), els llops joves creixien forts i grassos, i hi havia molts lloparrons per a dur al Penyal quan s’esqueia la nit d’inspeccionar-los. Mowgli anava sempre en aquelles reunions, recordant la nit que una pantera negra comprà al ramat un infanó bru i nuet, i aquell crit allargat de «Mireu bé, llops, mireu bé!», li feia batre el cor furiosament. Altres cops s’allunyava Jungla endintre amb els quatre germans, tastant, tocant i veient coses noves.


  Un capvespre que anava trotant pels boscos, tot distret, per dur a Akela la meitat d’una daina que havia mort, mentre els quatre s’empenyien darrere d’ell, barallant-se una mica i rebolcant-se l’un a l’altre, embriagats del bell goig de viure, va sentir un crit com mai no s’havia sentit d’ençà dels dies ombrívols en què vivia Shere Khan. Era el que a la Jungla anomenen «feeal», una mena d’horrible xisclet que llança el xacal quan caça darrere un tigre, o quan rastreja caça major. Si us imagineu una mescla d’odi, de triomf, de terror i desesperació, en un sol crit que esquinça l’aire, tindreu una vaga idea del feeal que aleshores s’oí, creixent, apagant-se, onejant i vibrant, al lluny, a l’altra banda del Wainganga. Els quatre llops van parar tot d’una de jugar, amb els pèls eriçats, i grunyint. Mowgli agafà el ganivet i es deturà.


  —Aquí no hi ha cap Ratllat que gosi matar —digué.


  —Això no és el crit del Davanter —contestà el Germà Gris—. Això és alguna gran cacera. Escolta!


  El crit tornà a ressonar, mig sanglot, mig riure ofegat, com si el xacal tingués flexibles llavis humans. Llavors Mowgli respirà amb força i es posà a córrer cap al Penyal del Consell, avançant-se pel camí als llops de la ramada que també hi acudien de pressa. Fao i Akela s’estaven junts sobre el Penyal, i sota d’ells, amb tots els nervis tensos, seien els altres. Les mares i els lloparrons corrien cap a llurs covals, car quan sona el feeal no convé que els Febles es trobin fora de casa.


  No sentien res, sinó el Wainganga corrent i murmurant en la foscor, i els ventijols del capvespre passant entre les copes dels arbres, quan tot d’una, a l’altra banda de riu, un llop udolà. No era cap llop del ramat, car tots es trobaven al volt de la Roca. El so canvià, esdevenint un llarg udol de desesperació. «Dhole!», deia. «Dhole! Dhole! Dhole!». S’oí remor de passos fatigats entre les roques, i un llop molt magre, amb els flancs coberts de ratlles vermelles, malmesa una de les potes del davant, i amb les barres blanques d’escuma, es precipità cap a la rodona i s’ajagué, panteixant, als peus de Mowgli.


  —Bona sort! Qui és el teu cabdill? —li preguntà greument Fao.


  —Bona sort! Sóc Won-tolla —contestà ell.


  Volia dir que era un llop solitari, que es captenia de defensar-se ell, la companya i els cadells en algun coval solitari, com ho fan molts llops, cap a la banda del Sud, «Won-tolla» significa «un que viu fora de tot ramat». I després de dir-ho, es quedà panteixant, i els llops van poder veure com cada batec del cor el sacsejava de dalt a baix.


  —Qui ha vingut? —digué Fao, car això és el que tots pregunten, a la Jungla, així que se sent el feeal.


  —Els dholes, els dholes del Dekkan…, els Gossos Roigs, els Assassins! Han vingut del Sud cap al Nord, dient que al Dekkan tot és buit, i matant-ho tot pel camí. Quan aquesta lluna era nova jo en tenia quatre dels meus: la meva parella i tres lloparrons. Ella els ensenyava a caçar a les planes herboses, amagant-se per copsar les daines, com ho fem els de camp obert. A mitjanit els vaig sentir passar tots junts, encalçant amb gran lladradissa. Quan bufà el vent de l’alba els vaig trobar erts sobre l’herba…, tots quatre, Poble Lliure, tots quatre…, i això fou quan aquesta lluna era nova. Llavors vaig fer ús del Dret de Sang i vaig anar a la recerca dels dholes.


  —Quants eren? —preguntà Mowgli ràpidament, mentre el ramat grunyia gola endintre.


  —No ho sé. Tres d’ells ja no mataran més; però, a la fi, m’han encalçat com si fos una daina; amb tres potes m’han fet córrer. Mira, Poble Lliure!


  I estirà la seva pota destrossada, tota ennegrida de sang presa. A la part baixa dels flancs duia terribles mossegades, i tenia el coll nafrat, esquinçat.


  —Menja! —digué Akela, alçant-se de damunt la carn que Mowgli li havia dut; i el solitari s’hi llançà tot d’una.


  —No perdreu el que em doneu —digué humilment, quan s’hagué refet una mica—. Dóna’m un xic de forces, Poble Lliure, i jo també mataré. Tinc buit el coval que fou ple quan aquesta lluna era nova, i el Deute de Sang encara no és ben pagat.


  Fao sentí com les dents del foraster cruixien sobre un os d’anca, i grunyí amb aire d’aprovació.


  —Prou ens faran servei les teves barres —digué—. Hi anaven cadells, amb els dholes?


  —No, no. Tots eren Caçaires Roigs: gossos fets del ramat, grans i forts, tot i que allà al Dekkan no mengen sinó llangardaixos.


  El que Won-tolla acabava de dir significava que els dholes, els feréstecs gossos roigs del Dekkan, passaven buscant quelcom per matar, i els llops del ramat sabien prou que àdhuc el tigre cedeix una presa morta de fresc als dholes. Solen caçar corrent en línia recta per la Jungla, i trabuquen i esmicolen tot el que troben. Per bé que no són tan grossos com els llops ni tenen ni la meitat de la seva astúcia, són molt més forts i van a grans colles. Els dholes no comencen a considerar que formen ramat fins que són un centenar dels forts; mentre que amb quaranta llops ja n’hi ha prou per a una bella ramada. Els vagabundeigs de Mowgli l’havien dut a les llindes dels grans prats del Dekkan, on veié els feréstecs dholes dormint, jugant i gratant-se en els petits clots i matolls que fan servir de cova. Els menyspreava i els odiava perquè no tenien la mateixa flaire que el Poble Lliure, perquè no vivien en cavernes, i, sobretot, perquè els creixia pèl entre els dits de les potes, mentre que ell i els seus amics eren peu-nets. Però també sabia (car Hathi li ho digué) com és de terrible un ramat de dholes quan va de cacera. Àdhuc el mateix Hathi es fa a una banda quan ells passen, i els gossos segueixen avant fins que els maten o que la caça escasseja.


  Akela també sabia alguna cosa dels dholes, car digué a Mowgli en veu baixa:


  —Més val morir entre tots els del ramat, que no sense guia, i sol. Això serà una gran cacera…, i l’última, per mi. Però, veient el que viuen els homes, tu tindràs encara moltes nits i molts dies, Germanet. Vés cap al Nord i ajeu-t’hi, i si algú queda viu després del pas dels dholes, ja et portarà noves de la batussa.


  —Ah! —respongué Mowgli greument—. És que he d’anar a agafar peixets pels estanyols, i dormir dalt d’un arbre, o bé vols que demani ajut als Bandar-log perquè m’acompanyin a rompre nous, mentre, ací baix, el ramat està en plena brega?


  —Serà una lluita a mort —digué Akela—. Tu no t’has trobat mai amb els dholes…, els Assassins Roigs. Àdhuc el mateix Ratllat…


  —Aoua! Aoua! —cridà Mowgli amb mal humor—. Jo vaig matar un simi ratllat (que es deia Shere Khan), i no dubto que hauria estat capaç d’abandonar la seva pròpia companya perquè se la mengessin els dholes, si el vent li hagués dut la flaire del ramat, mal que entremig hi hagués tingut tres boscos. Però escolta: hi havia un llop que era el meu pare, i una lloba que era la meva mare, i un altre llop vell i gris (de vegades no gaire assenyat, i que ja és tot blanc, ara), el qual era per mi com el pare i la mare plegats. Així, doncs —i aquí alçà més la veu—, dic que quan vinguin els dholes, si vénen, Mowgli i el Poble Lliure lluitaran contra ells com a iguals; i dic, pel brau que em rescatà (per aquell brau que Bagheera pagà per mi, en aquells temps que els del ramat ja no recordeu), dic…, perquè ho tinguin present els Arbres i el Riu que m’escolten, si jo me n’oblidés, que aquest ganivet meu serà com un ullal més de la ramada…, i em sembla que no estàs pas gaire oscat. Aquesta és la meva paraula.


  —Tu no coneixes els dholes, home que parles com els llops —digué Won-tolla—. Jo no cerco sinó pagar el deute de sang que tinc amb ells, abans que m’esbocinin. Avancen a poc a poc, matant mentre s’allunyen; d’ací a un parell de dies ja hauré recobrat una mica les forces i podré tornar a bregar pel deute de sang. Però, pel que fa a vosaltres, Poble Lliure, penso que és millor que marxeu cap al Nord, acontentant-vos de no menjar gaire, mentre els dholes passaran. És una cacera on no cal pas cercar carn.


  —Mireu amb què ens surt, el Solitari! —digué Mowgli, rient—. Poble Lliure: haurem d’anar cap al Nord i passar el temps caçant lluerts i rates vora l’aigua, per por de topar amb algun dhole! Cal deixar-los que matin tant com vulguin en els nostres indrets de caça, mentre ens amaguem al Nord, fins que els plagui de tornar-nos el que és nostre. No són sinó uns gossos vermells (uns cadells només), amb la panxa groga, sense coval, i amb pèl entre els dits de les potes! A cada cria són sis o vuit els petits, igual que quan cria Txikai, el ratolí que salta. És clar que hem de fugir, Poble Lliure, i demanar almoina als del Nord, perquè ens deixin menjar alguna peça morta! Ja sabeu l’adagi: «Al Nord hi ha llords insectes; al Sud hi ha polls. Però nosaltres som la Jungla». Trieu, doncs, trieu! Serà bella cacera! Pel ramat…, per tot el ramat…; pels covals i per les cries; pel que es mata dins i pel que es mata fora; per la companya que encalça la daina, i pels més tendres lloparrons de les coves…, jurem lluitar…, jurem…, jurem!


  El ramat respongué amb un lladruc pregon, esclatant, que ressonà en la nit com un gran arbre quan cau.


  —Ho jurem! —cridaren.


  —Quedeu-vos amb ells —digué Mowgli als quatre—. No hi haurà dent que hi sobri. Que Fao i Akela ho endeguin tot per a la batalla. Jo vaig a comptar els gossos.


  —Això és la mort! —cridà Won-tolla, mig alçant-se—. Què podrà fer aquest, que ni pèl té al damunt, contra els gossos roigs? Recordeu-vos que fins el Ratllat…


  —Vaja: ets un veritable solitari —digué Mowgli—; però ja en parlarem quan els dholes siguin morts. Bona cacera a tots!


  Es posà a córrer en la foscor, tan abrandat que tot just mirava on posava el peu, i anant així, va caure tan llarg com era damunt els grans anells de Kaa, la serp-pitó, a l’indret on s’estava a l’aguait, davant un senderol dels que freqüenten els cérvols a la vora del riu.


  —Kstxà! —digué Kaa malhumorada—. Això és treballar a l’estil de la Jungla, fent aquest xivarri amb els peus, estrompassant i malmenant tota la cacera d’avui…, quan la caça es movia tan a l’hora?


  —He estat un talòs —digué Mowgli, alçant-se—. I precisament et cercava a tu, Testaplana! Però cada vegada que ens trobem t’has engreixat i has crescut un tros tan llarg com el meu braç. No hi ha ningú com tu a la Jungla, sàvia vella, forta, boniquíssima Kaa.


  —Vejam on pararà aquest rastre —digué Kaa, amb veu més suau—. Encara no fa una lluna que un homenet, que duia un coltell, em tirava pedres al cap i em deia insults de gatet feréstec, perquè em va trobar dormint al ras.


  —Sí, i espantaves tots els cérvols als quatre vents, i Mowgli caçava, i aquesta Testaplana era tan sorda que no sentia els xiulets que jo feia perquè deixés lliures els senderols dels cérvols —contestà Mowgli, amb parsimònia, asseient-se entre els pintats anells de la serp.


  —I ara aquest mateix homenet ve amb mots suaus i falaguers, dient a aquella mateixa Testaplana que és sàvia, forta i bonica, i ella s’ho creu i deixa lloc, així, per a aquell mateix homenet que li tira pedres, i… Estàs bé, ara? És que Bagheera et podria oferir un indret tan bo per a reposar?


  Kaa, com de costum, sota el pes del cos de Mowgli havia esdevingut una mena de flonja hamaca. El minyó s’estirà dins la fosca, i es caragolà en aquell coll flexible com un cable, fins que el cap de Kaa li reposà a l’espatlla, i aleshores li contà tot el que havia passat a la Jungla aquella nit.


  —Potser sóc llesta —digué Kaa, quan ell hagué acabat—, però no hi ha dubte que també sóc sorda. Si no ho fos, hauria sentit el feeal. Ja no trobo estrany que els que viuen de l’herba estiguin tan intranquils. Quants són, els dholes?


  —Encara no els he vistos. He vingut corrents a contar-t’ho. Tu ets més vella que Hathi. Però, Kaa… —i, dient això, Mowgli tremolava tot, de tanta alegria—, serà una gran cacera! Pocs de nosaltres veuran ja cap més lluna…


  —I tu també t’hi vols ficar? Recorda’t que ets un home; i recorda’t del ramat d’on et van treure. Que el Llop se les hagi amb el Gos. Tu ets un home.


  —Les nous d’antany, terra negra són enguany —respongué Mowgli—. Cert que jo sóc un home, però el pit em diu que aquesta nit jo he dit que era un llop. Del Riu i els Arbres n’he fet testimonis. Jo sóc del Poble Lliure, Kaa, fins que els dholes siguin fora.


  —Poble Lliure! —murmurà Kaa—. Lladres lliures! I tu t’has amarrat amb ells, amb el nus de la mort, només per la memòria dels llops que ja no existeixen? Això no és bon caçar.


  —És la Paraula que he donat. Els Arbres ho saben, el Riu ho sap. Fins que el dhole hagi passat és ferma la meva paraula.


  —Ngsx! Això canvia les coses. Havia pensat dur-te amb mi als aiguamolls del Nord; però paraula és paraula, mal que sigui la d’un homenet nu i pelat. Ara jo, Kaa, dic…


  —Pensa bé el que vas a dir, Testaplana, perquè no passi que tu també et lliguis amb el nus de la mort. No em cal paraula teva, perquè bé sé prou…


  —Està bé; fem-ho així —digué Kaa—. No daré cap paraula; però què penses fer quan vinguin els dholes?


  —Han de passar, nedant, el Wainganga. Jo pensava esperar-los en algun indret d’aigua soma, ganivet en mà, i amb el ramat darrere meu; i així, a cops de ganivet i empaitant-los, potser els faríem recular un xic corrent avall, per refrescar-los la gargamella.


  —Els dholes no reculen, i la gargamella sempre els bull —digué Kaa—. Quan aquesta cacera acabi no restarà homenet ni lloparró: només hi haurà ossos secs.


  —Alalà! Si ens morim, que ens morim. Serà una cacera esplèndida. Però sóc jove encara, i no he vist moltes pluges. No sé gaires coses, ni sóc fort. Tens alguna millor pensada, tu, Kaa?


  —Jo he vist centenars i centenars de pluges. Abans que Hathi hagués mudat d’ullal, jo ja deixava un gran rastre a la pols. Pel primer ou que fou al món, jo et dic que sóc més vella que molts arbres, i he vist tot el que ha fet la Jungla.


  —Però això és cacera nova —digué Mowgli—. Fins ara els dholes no se’ns havien posat al camí.


  —El que és, també ha estat abans. El que serà no és sinó un any oblidat que fereix, tombant-se. Estigues quiet mentre compto aquests anys que tinc.


  Durant una hora ben llarga Mowgli s’estigué ajaçat entre els anells de Kaa, mentre la serp, amb el cap immòbil a terra, pensava en tot el que havia vist i après d’ençà del dia que eixí de l’ou. La llum dels seus ulls semblava que s’esvaís, deixant-los com uns vells òpals, mentre de tant en tant feia com unes bursades matusseres amb el cap, a dreta i esquerra, com si estigués caçant bo i adormida. Mowgli dormisquejava, sabent que no hi ha res tan bo com el dormir abans de caçar, i estava avesat a fer-ho a qualsevol hora del dia o de la nit.


  Tot d’una sentí que el cos de Kaa creixia i s’eixamplava sota d’ell, mentre l’enorme serp-pitó bufava, xiulant amb el soroll d’una espasa que hom treu d’una beina d’acer.


  —He vist totes les estacions mortes —digué Kaa, a la fi— i els grans arbres i els vells elefants, i les roques nues i cantelludes, quan encara no hi creixia molsa. Ets viu encara tu, homenet?


  —Tot just ara s’ha post la lluna —digué Mowgli—. No entenc pas…


  —Hissx! Ja torno a ser Kaa. Ja sabia que no feia sinó un moment. Ara anirem cap al riu, i t’ensenyaré el que cal fer contra els dholes.


  Es tombà i, dreta com una sageta, anà cap al jaç del Wainganga i es capbussà una mica més amunt de la llacuna que amaga el Penyal de la Pau, portant Mowgli al seu costat.


  —No, no nedis. Jo aniré de pressa. Posa’t a la meva esquena, Germanet.


  Mowgli cenyí fortament amb el braç esquerre el coll de Kaa, deixant caure el dret, ben a ran de cos, i posà els peus de punta. Aleshores Kaa envestí el corrent com només ella podia fer-ho, mentre l’ondulació de l’aigua formava com un ornament antic entorn del coll de Mowgli, i els peus li brandaven en el remolí que es veia als flancs flagel·ladors de la serp. Una o dues milles més amunt del Penyal de la Pau, el Wainganga s’estreny en passar pel congost que formen unes roques de marbre de vint-i-cinc a trenta metres d’alçària, i el corrent llisca com per un canal de molí entremig i damunt d’un pedruscall de tota mena. Però Mowgli no s’amoïnà gens per l’aigua; poca aigua hi hauria al món que l’arribés a esverar. Mirava a cada banda del congost i respirava amb angúnia, perquè se sentia en l’aire una olor agredolça, molt semblant a la flaire d’un gran formiguer, un dia molt càlid. Instintivament es ficà tot ell sota l’aigua, només alçant el cap de tant en tant per respirar, i aleshores Kaa va tirar àncores, torçant la cua dos cops al volt d’una roca enfonsada i aguantant Mowgli dins el clot dels seus anells, mentre l’aigua corria.


  —Això és l’Indret de la Mort —digué el minyó—. Per què hi venim?


  —Dormen —digué Kaa—. Hathi no torç camí quan veu el Ratllat. I, no obstant, Hathi i el Ratllat torcen camí quan vénen els dholes, i els dholes diuen que no torcen camí per res del món. Ara bé: per qui recula el Poble Menut de les Roques? Digues-me, amo de la Jungla: qui és l’amo de la Jungla?


  —Aquestes —xiuxiuejà Mowgli—. Això és l’Indret de la Mort. Marxem.


  —No; mira bé, perquè ara dormen. Tot és igual com era quan jo no tenia la llargada del teu braç.


  Les roques esberlades i corcades del congost del Wainganga havien servit, des del començ de la Jungla, per al Poble Menut de les Roques: les laborioses i furioses abelles negres de l’Índia; i, com Mowgli ho sabia prou bé, tot rastre d’animal tombava mitja milla abans d’arribar en aquell congost. Durant centúries, el Poble Menut havia fet eixams i pul·lulat a totes les esquerdes, aplegant-se ara i adés, tancant el marbre blanc amb mel seca, i fent els ruscos, alts i pregons, en la foscor de les cavernes interiors, on ni l’home, ni els animals, ni el foc, ni l’aigua no havien arribat mai. A banda i banda del congost i en tota la seva llargada, penjaven com negres cortinatges de vellut, d’una apagada brillantor, i Mowgli s’esgarrifà veient-ho, car allò eren els amuntegats milions d’abelles adormides. Hi havia també d’altres bocins i garlandes, i coses que semblaven troncs d’arbres corcats, enganxats a la superfície de les roques, romanalles de ruscos d’anys antics, o noves ciutats fabricades a l’ombra d’aquella gorja sense vent; i enormes masses de ruscos esponjosos, ja podrits, havien rodolat de dalt estant, i eren encastats als arbres i lianes que penjaven de les roques. El minyó escoltà, i sentí més d’un cop com cruixia i lliscava algun rusc feixuc de mel, o bé com queia, qui sap on, dins les fosques galeries; després, la remor d’ales furioses, i el gotejar tossut de la mel escampada, que anava corrent fins a trobar algun forat a l’aire lliure, des d’on brollava lentament damunt les branques. A un costat de riu hi havia una petitíssima platja, que no tenia ni un metre i mig d’amplada, i estava tota plena de romanalles apilades durant incomptables anys. Hi havia abelles mortes, abegots, escombraries, ruscos vells i ales de papallons que, anant a la ventura, s’havien perdut en aquell indret cercant la mel; i tot hi era amuntegat en pilons iguals de finíssima pols negra. Només l’olor d’aquell conjunt bastava per a esglaiar qualsevol que no tingués ales i que sabés qui era el Poble Menut de les Roques.


  Kaa se’n tornà corrent amunt fins que arribà a un banc d’arena, a l’extrem del congost.


  —Aquí hi ha el que han mort durant aquesta estació —digué—. Mira!


  Damunt el banc es veien les carcasses d’un parell de cérvols i d’un brúfol. Mowgli veié que ni llops ni xacals no n’havien tocat els ossos, que eren a terra tal com hi havien quedat.


  —Van traspassar la llinda; no sabien la Llei —murmurà Mowgli— i el Poble Menut els va matar. Marxem, abans que es despertin.


  —No es desperten fins que arriba l’alba —digué Kaa—. I ara vaig a contar-te una cosa. Venia una daina encalçada del Sud, ja fa moltes i moltes pluges, i vingué aquí, sense conèixer la Jungla, amb tot un ramat seguint-li el rastre. Cega d’esglai, saltà de dalt estant, mentre el ramat la seguia amb els ulls, perquè també encalçaven d’allò més cecs i exaltats. El sol ja era alt, i el Poble Menut era molt nombrós i ple de fúria. Molts foren també els del ramat que van saltar al Wainganga; però abans d’arribar a l’aigua ja eren morts. Els que no van saltar, van morir a les roques de dalt. Però la daina s’escapà viva.


  —I com va ser?


  —Perquè arribà primera, corrent per salvar la vida, i saltà abans que el Poble Menut fos amatent, i ja era al riu quan les abelles s’aplegaren per matar-la. Però el ramat que seguia va perdre’s tot sota el pes del Poble Menut.


  —La daina va viure? —repetí Mowgli lentament.


  —Almenys no va morir aleshores, encara que ningú l’esperava a sota que caigués, amb un cos fort que el protegís contra l’aigua, com aquesta vella, sorda i groga Testaplana ho faria per un cert homenet…, sí, encara que tots els dholes del Dekkan li seguissin el rastre. Què te’n sembla, d’això?


  El cap de Kaa era frec a frec de l’orella de Mowgli; i va passar una estona abans que ell respongués.


  —Això és com estirar els bigotis a la Mort…, però, Kaa, ben cert, tu en saps més que ningú, a la Jungla.


  —Així ho diu molta gent. Però mira, ara: si els dholes et segueixen…


  —Com em deuran seguir, ben segur. Ho! Ho! Tinc moltes espines sota la llengua, que se’ls clavaran als flancs.


  —Si et segueixen arborats, cecs, no mirant als costats, els que no morin a dalt cauran a l’aigua aquí o més avall, perquè el Poble Menut s’alçarà i colgarà tot el ramat. A més a més, les aigües del Wainganga sempre famegen, i no tindran pas cap Kaa que els faci flonja la caiguda, i els que visquin, el corrent els arrossegarà cap als punts d’aigua soma, cap als Covals de Seeonee, i allí el teu ramat els podrà escometre, saltant-los a la gorja.


  —Ahoi! Euàua! Ni la pluja que cau en temps d’eixut és millor que això! No queda sinó la petita cosa del córrer i del saltar. Jo faré que els dholes em vegin i coneguin, perquè m’encalcin de ben a la vora.


  —Has vist les roques que hi ha allà dalt? Les has vistes des de terra?


  —Ah, no! No se m’havia acudit.


  —Vés a veure-les. La terra hi és com podrida, plena d’esquerdes i forats. Només que posessis en fals un dels teus peus matussers, s’acabaria la cacera. Mira: et deixaré aquí, i per tu aniré a contar al ramat el que hem dit ara, perquè sàpiguen on podran trobar els dholes. Pel que fa a mi, no tinc cap mica de parentiu amb cap mena de llop.


  Quan a Kaa, no li plaïa una amistat, solia dir-ho més asprament que ningú de la Jungla, llevat, potser, de Bagheera. Nedà riu avall, i davant el Penyal es trobà amb Fao i Akela que s’estaven escoltant les remors nocturnes.


  —Histx! Gossos! —digué alegrement—. Els dholes baixaran pel riu. Si no us fan por, els podreu matar a l’aigua soma.


  —Quan vindran? —digué Fao.


  —I on és el meu Home-cadell? —preguntà Akela.


  —Vindran quan vinguin —respongué Kaa—. Espera’ls i ho veuràs. Pel que fa al teu Home-cadell, de qui has fermat la Paraula, menant-lo així a la Mort, el teu Home-cadell s’està amb mi, i si no és mort a hores d’ara no és pas a tu que ho deu, gos emblanquinat! Espera els dholes aquí, i alegra’t que l’Home-cadell i jo breguem a la teva banda.


  Kaa remuntà el corrent de pressa, i tocà fons al bell mig del congost, mirant enlaire, cap al cim dels penya-segats. Tot d’una veié moure’s el cap de Mowgli projectant-se contra les estrelles; després s’oí un xiulet en l’aire, l’agut i clar txoop d’un cos que queia dret, i al cap d’un instant el minyó reposava novament damunt els anells de Kaa.


  —És un salt de no-res fent-lo de nit —digué Mowgli tranquil·lament—. De vegades he saltat des de doble alçària només per gust; però allà dalt és un lloc ben dolent: tot són brolles baixes i esquerdes d’allò més fondes i tot ben ple del Poble Menut. He posat grans pedres amuntegades ran mateix de tres esquerdes. Bo i corrent els daré un cop de peu i les tiraré a dins, i tot el Poble Menut s’alçarà al meu darrere, més furiós que mai.


  —Això són xerrameques i astúcies d’home —digué Kaa—. Tu ets eixerit, però el Poble Menut està furiós sempre.


  —No; al capvespre totes les ales reposen una estona, les de lluny i les de prop. Jugaré amb els dholes en ser al capvespre, perquè cacen millor de dia. Ara segueixen el rastre de sang que ha deixat Won-tolla.


  —Ni Txil deixa mai un bou mort, ni els dholes un rastre de sang —digué Kaa.


  —Doncs jo, si puc, els faré un nou rastre de sang, amb la sang d’ells mateixos, i els faré mastegar pols. Et quedaràs aquí, Kaa, fins que torni amb els meus dholes?


  —Sí; però, si et maten a la Jungla, o si el Poble Menut et llevés la vida abans que poguessis saltar al riu?


  —Quan sigui demà, caçarem per demà —digué Mowgli, repetint una dita de la Jungla; i després afegí—: quan sigui mort serà el temps de cantar-me la Cançó de la Mort. Bona cacera, Kaa!


  Apartà el braç del coll de la serp i baixà pel congost com si fos un buscall arrossegat per una revinguda d’aigües, clapotejant cap a la riba llunyana, on trobà aigua més tranquil·la; i reia fort, de tanta alegria. No hi havia res que plagués tant a Mowgli (segons ell mateix havia dit), com «estirar els bigotis a la Mort», i demostrar a la Jungla que ell n’era més amo que els altres. Sovint havia anat a robar, amb l’ajut de Baloo, ruscos dels que fan les abelles en arbres isolats, i per això sabia que els del Poble Menut no poden sofrir la flaire de l’all silvestre. En collí, doncs, un manadet, el lligà amb una tira d’escorça i es posà a seguir el rastre de sang de Won-tolla, cap al Sud, i des de l’indret on els covals començaven, per espai d’unes cinc milles, mirant els arbres amb el cap decantat, bo i rient.


  —He estat Mowgli la Granota —es deia entre ell—, i he dit que era Mowgli el Llop. Ara he de ser Mowgli el Simi, abans de ser Mowgli la Daina. A la fi seré Mowgli l’Home. Oh! —i bo i dient això passà el dit per la fulla del seu ganivet, llarg de divuit polzades.


  El rastre de Won-tolla, tot ell de fosques taques de sang, corria sota un bosc d’arbres espessos, que s’estenia cap al nord-est, i s’anava aclarint de mica en mica en una distància de dues milles abans d’arribar a les Roques de les Abelles. Des de l’últim arbre fins a la brolla baixa de les roques tot era camp obert, on un llop a penes hauria trobat manera d’amagar-se. Mowgli trotà sota els arbres, calculant les distàncies de branca a branca, enfilant-se a un tronc de tant en tant, i saltant, per fer pràctica, d’un arbre a l’altre, fins que arribà a camp obert, on estudià atentament el terreny durant una hora. Després se’n tornà, prengué de bell nou el rastre de Won-tolla allà on l’havia deixat, es posà còmodament dalt d’un arbre que tenia una branca sortida a uns dos metres i mig de terra, i allí s’assegué tranquil·lament i esmolà el coltell a la planta del peu, tot cantant en veu baixa.


  Poc abans de migdia, quan el sol escalfava molt, sentí el soroll de passos i la flaire abominable del ramat dels dholes, que seguia ferotgement el rastre de Won-tolla. Vistos des de certa altura, els gossos roigs no semblaven tenir la meitat de la grandària d’un llop; però Mowgli sabia prou la força de llurs potes i llurs barres. Sotjà el cap punxegut i com daurat del que els menava, que s’estava flairant el rastre, i li cridà:


  —Bona cacera!


  La fera mirà enlaire, i darrere d’ell s’aturaren els companys, dotzenes i dotzenes de gossos roigs amb llargues cues penjant, sòlides espatlles, febles potes posteriors i boques sangnoses. Generalment els dholes són silenciosos i no saben usar formes polides ni en llur pròpia Jungla. Eren ben bé dos-cents els aplegats sota el minyó; però s’adonà que els capitostos flairaven famèlicament el rastre de Won-tolla, i procuraven que el ramat seguís avançant. Això no li anava bé, car haurien arribat als covals a ple dia, i Mowgli tenia intenció d’entretenir-los sota l’arbre fins al capvespre.


  —Amb quin permís veniu aquí? —digué Mowgli.


  —Totes les Jungles són la nostra Jungla —fou la resposta, i el dhole que la hi donà ho féu ensenyant-li les dents. Mowgli mirà a sota amb un somriure, i imità perfectament els xiscles aguts de Txikai, la rata saltaire del Dekkan, volent significar als dholes que els considerava igual que el mateix Txikai. El ramat s’apilotà al voltant del tronc, i el que el menava lladrà salvatgement, dient a Mowgli que era un simi dels arbres. Per tota resposta, Mowgli allargà una cama nua i agità els dits del peu damunt mateix del cap del gos. Ja era prou, i massa i tot, per fer perdre els estreps a tot el ramat. Als que tenen pèl entre els dits no els plau que ningú els ho retregui. Mowgli apartà el peu al moment que el gos saltava, i li digué suaument:


  —Gos, gos roig! Torna-te’n al Dekkan a menjar llangardaixos. Vés-te’n amb Txikai, el teu germà… Gos, gos…, roig, gos roig! Tens pèl a tots els dits! —I, bo i dient-ho, agità els dits per segona vegada.


  —Baixa d’aquí, abans que et voltem per fam, simi pelat! —udolà la ramada, i això era precisament el que calia a Mowgli.


  S’ajaçà al llarg de la branca, posant una galta a l’escorça, lliure el braç dret, i, posat així, va anar dient a la ramada tot el que li passà pel cap, parlant d’ells, de llurs maneres, costums, companyes i cadells. No hi ha al món un llenguatge tan rancorós i ofensiu com el que usa el Poble de la Jungla per mostrar el seu menyspreu. Si ho penseu una mica, veureu que no pot ser d’altra manera. Com Mowgli havia dit a Kaa, tenia espines molt punxants sota la llengua, i a poc a poc, però deliberadament, menà els dholes del silenci als grunys, dels grunys als udols, dels udols als lladrucs, i dels lladrucs a la ràbia més sorda i impotent. Van provar de respondre-li als insults: però era com si un cadell enrabiat hagués volgut respondre a Kaa; i mentrestant Mowgli tingué sempre la mà dreta vora el seu flanc, a punt per a l’acció, i els peus encreuats al volt de la branca. L’enorme gos que guiava el ramat saltà moltes vegades enlaire, però Mowgli no volia arriscar-se a donar un cop en fals. A la fi, el furor donà al gos una extraordinària energia, i saltà a més de dos metres del nivell de terra. Aleshores la mà de Mowgli s’hi llançà tan rabent com si fos un cap de serp, l’engrapà per la pell del coll, i la branca se sacsejà tan fortament amb el pes dels cossos que de poc tira Mowgli per terra. Però ell no deixà anar la presa, i, polzada a polzada, anà alçant el gos, que penjava igual que un xacal ofegat. Buscà el ganivet amb la mà esquerra i tallà la cua roja i peluda; després va deixar caure el dhole. No li calia més. El ramat ja no seguiria el rastre de Won-tolla fins que haguessin mort Mowgli o que Mowgli els matés. Els veié asseure’s, formant rodones, i amb un tremolor a les anques que revelava llur intenció de quedar-se. S’enfilà, doncs, a un entreforc més alt, es recolzà còmodament i es posà a dormir.


  Va despertar-se al cap de tres o quatre hores i comptà els gossos del ramat. S’estaven tots silenciosos, amb aire feréstec, la gola seca, l’esguard d’acer. El sol començava a pondre’s. Al cap de mitja hora, el Poble Menut de les Roques acabaria la tasca, i, com ja sabeu, els dholes no lluiten tan bé al captard com a la llum del dia.


  —No em calien guardes tan fidels —digué polidament, posant-se dret sobre una branca—; ja me’n recordaré. Sou dholes veritables; però penso que sou una mica massa iguals en la vostra tossuderia. Per això no torno la cua a aquest gran menjalluerts. No estàs content, gos roig?


  —Jo mateix t’esquinçaré les tripes! —udolà el capitost del ramat, esgarrapant al peu de l’arbre.


  —Ca! Més val que pensis una mica, rata sàvia del Dekkan. Hi haurà una pila de cries de gossets roigs que naixeran sense cua, amb uns monyonets vermells de carn viva que els couran quan la sorra cremi. Torna a casa teva, gos roig, i conta, cridant, que això t’ho ha fet un simi. No vols marxar? Doncs, vine amb mi, i t’ensenyaré a tenir seny!


  Mowgli saltà, a la manera dels Bandar-log, damunt l’arbre immediat i d’aquell a un altre i d’allí a un altre; els gossos del ramat el seguien amb els caps alts, famolencs. De tant en tant feia com si caigués, i tots els del ramat s’entrebancaven entre ells, amb la pressa d’arribar a l’indret on poguessin matar-lo. Era un curiós espectacle: el minyó, saltant entre les branques més altes, amb el coltell brillant-li a la claror del sol baix, i el silenciós ramat, amb la pell roja com si fos abrandada, apilotant-se i seguint-lo per terra. Quan arribà al darrer arbre, va agafar els alls que duia, i se’n fregà el cos molt acuradament, mentre els dholes udolaven amb menyspreu.


  —Simi amb llengua de llop, et penses que així ens faràs perdre el rastre? —li van dir—. Et seguirem fins que siguis mort.


  —Teniu, la cua —digué Mowgli, tornant-la als gossos bo i fugint.


  Instintivament el ramat es precipità sobre la cua.


  —I, ara, seguiu-me…, fins a la mort!


  Havia lliscat cap a terra pel tronc de l’arbre i es posà a córrer de dret, peus nus, lleuger com el vent, cap a les Roques de les Abelles, abans que els dholes poguessin endevinar què anava a fer.


  Van prorrompre en un dol pregon, i començaren a córrer amb aquell mig galop llarg i feixuc, que, a la fi, acaba per rendir qualsevol que corri a llur davant. Mowgli sabia que el pas del ramat era molt més lent que el dels llops; si no, mai no s’hauria arriscat a una cursa de dues milles a camp obert. Ells estaven segurs que, a la fi, agafarien el minyó, i Mowgli no dubtava que podria jugar amb els gossos tal com li plauria. Tot el seu afany era procurar que es mantinguessin prou arborats perquè no deixessin d’encalçar-lo abans d’hora. Corria amb pas net, seguit i flexible; duia l’escuat capitost de la ramada a uns cinc metres darrere d’ell, i els altres gossos formaven una corrua que ocupava potser un quart de milla. Anaven enfollits, encegats pel desig de matar. Mowgli, l’oïda amatent, es mantingué sempre a la distància que calia, guardant-se el darrer esforç per a la cursa entre els Penyals de les Abelles.


  El Poble Menut s’havia adormit a les primeres lluïssors del capvespre, car no era llavors l’estació de les flors que s’obren tard; però així que els primers passos de Mowgli ressonaren damunt la terra buida, sentí un soroll com si tota la terra brunzís. Aleshores va córrer com mai en la seva vida; ventà un cop de peu a un dels munts de pedres…, i després a un altre…, i a un altre…, llançant-les dins les fosques esquerdes d’on sortia una flaire dolça; sentí una mena de bramul com el de la mar dins una caverna; mirant de cua d’ull veié que l’aire s’obscuria darrere seu; veié també el corrent del Wainganga al fons, i damunt de l’aigua una testa aplanada, en forma de diamant; saltà al buit amb tota la seva força, sentint, quan ja era en l’aire, com el dhole escuat cloïa la boca darrere la seva espatlla; i, a la fi, caigué al riu, segur, sense alè i triomfant. No duia ni una picada al cos, perquè la flaire de l’all havia mantingut a distància el Poble Menut durant els pocs segons del seu pas entre les abelles. Quan sortí a flor d’aigua, els anells de Kaa l’aguantaven, i tot de coses botien ran del penya-segat: grans munts que eren, segons semblava, abelles apilotades i queien com a ploms de sondes; però abans que cap d’aquells munts toqués aigua, les abelles alçaven el vol, i el cos d’un dhole giravoltava corrent avall. Enlaire, sobre el seu cap, sentia els breus udols furiosos, tot d’una ofegats per un bramul com d’onades entre esculls: era la gran remor que feien les ales del Poble Menut. Alguns dels dholes també havien caigut dins les grans esquerdes que comunicaven amb les cavernes subterrànies, i allí, ofegant-se, bregaven i mossegaven entremig de ruscos caiguts, i, a la fi, enlairats, morts i tot, per les onades ascendents de les abelles que eren a sota, anaven a raure en algun forat que donava al riu i eren llançats damunt els negres munts de romanalles. Hi havia dholes que havien saltat als arbres dels penya-segats i les abelles els colgaven el cos, esborrant llur silueta; però la majoria, enfollits per les picades, es tiraven al riu, i, com Kaa ho havia dit, el Wainganga és aigua afamada.


  [image: ]


  Kaa aguantà Mowgli fins que el minyó recobrà l’alè.


  —Val més que no ens quedem aquí —digué—. El Poble Menut està enquimerat de debò. Vine!


  Nedant tan pla com podia i capbussant-se sovint, Mowgli baixà riu avall, coltell en mà.


  —A poc a poc! A poc a poc! —digué Kaa—. Una sola dent no en mata cent, si no és dent de cobra, i molts dholes s’han tirat de seguida a l’aigua veient que s’alçava el Poble Menut.


  —El meu ganivet tindrà més feina, doncs. Fai! Com ens segueix el Poble Menut!


  Mowgli es tornà a capbussar. La superfície de l’aigua era coberta d’abelles feréstegues, que brunzien furioses, picant tot el que trobaven.


  —Mai no es perd res guardant silenci —digué Kaa (cap fibló no podia travessar les seves escates)—, i tens tota la nit per a caçar. Escolta com udolen!


  Gairebé la meitat dels gossos s’havien adonat del parany on havien caigut els companys, i tombant-se, rabents, s’havien tirat a l’aigua on l’engorjat formava com unes ribes. Llurs crits de ràbia i llurs amenaces contra el «simi dels arbres» que els havia duts a aquella vergonya es confonien amb els udols i els grinyols dels que sofrien les picades del Poble Menut. Quedar-se a la riba era mort segura, i tots els dholes ho sabien. El ramat era arrossegat corrent avall, cap als pregons remolins de l’Estany de la Pau, però àdhuc allí els seguien les abelles furioses, obligant-los a tirar-se novament al riu. Mowgli sentia la veu del capitost escuat, animant els seus a matar tots els llops del ramat de Seeonee. Però no perdé pas temps escoltant-la.


  —Algú mata en la foscor, darrere nostre! —lladrà un dels dholes—. La sang tenyeix l’aigua.


  Mowgli s’havia capbussat, bo i avançant, com una llúdria; havia arrossegat sota aigua un dels dholes que bregaven, sense deixar-li ni obrir la boca; uns cercles foscos sortiren a la superfície i el cos reaparegué, tombat de flanc. Els dholes havien intentat recular, però el corrent els ho privava; el Poble Menut els anava picant el cap i les orelles, i sentien el clamoreig reptador d’el ramat de Seeonee, creixent, greu i pregon, en la tenebra que s’espesseïa. Mowgli es tornà a capbussar, i un altre dhole anà a parar a sota l’aigua, i en sortí ben mort; de nou esclatà el clamoreig a la ressaga del ramat, i alguns udolaven que valia més tornar-se’n a la riba; d’altres cridaven al capitost que els menés altre cop al Dekkan; i d’altres reptaven Mowgli perquè es deixés veure i poguessin matar-lo.


  —Vénen a la brega amb pensaments diferents i massa veus parlant alhora —digué Kaa—. El que ara falta fer és cosa dels teus germans, els d’allà baix. El Poble Menut se’n torna a dormir. Ja ens han encalçat prou estona. Ara jo també me’n torno, perquè no sóc d’igual pell amb els llops. Bona cacera, Germanet, i recorda’t que els dholes donen les mossades baixes.


  Arribà un llop corrent amb tres potes per la riba, adés saltant, adés posant el cap de costat, ran de terra, adés corbant l’esquena i botant molt enlaire, com si estigués jugant amb els seus cadells. Era Won-tolla, el solitari, i sense dir paraula, anà fent el seu joc horrible, encalçant els dholes. Ja feia estona que eren a l’aigua, i nedaven cansats, amb el pèl moll, les grosses cues penjant-los igual que esponges, tan capolats que també anaven silenciosos, mirant-se aquell parell d’ulls flamejants que es movien davant llur.


  —Això no és caçar bé —digué un, panteixant.


  —Bona cacera! —cridà Mowgli, sortint de l’aigua ardidament al costat de la fera. Li clavà el llarg ganivet a l’esquena, i estirà el braç amb força, per evitar que en l’agonia el mossegués.


  —Ets aquí, Home-cadell? —digué Won-tolla de la riba estant.


  —Pregunta-ho als morts, Solitari —respongué Mowgli—. No n’has vist baixar cap, riu avall? He omplert de pols la boca d’aquests gossos! Els he enganyats en ple dia, i el seu cabdill n’ha sortit escuat; però encara te’n queden alguns per a anar fent. On vols que te’ls meni?


  —M’esperaré —digué Won-tolla—. Tinc tota la nit de temps.


  Cada cop se sentien més pròxims els lladrucs dels llops de Seeonee.


  —Ho hem promès pel ramat, per tot el ramat!


  I un revolt del riu llançà els dholes entre les sorres i els bancs que hi havia enfront dels Covals.


  Aviat s’adonaren del seu error. Havien d’haver saltat en terra mitja milla més amunt, i escometre els llops en banda seca. Ara ja era massa tard. La riba era plena d’ulls flamejants, i, llevat del terrible feeal, que no s’aturà ni un moment d’ençà que el sol era post, no se sentia res a la Jungla. Semblava com si Won-tolla no hagués fet sinó enganyar-los per atreure’ls cap aquell indret.


  —Gireu cua i avant! —cridà el capitost dels dholes.


  El ramat en ple es precipità a la platja, clapotejant dins l’aigua soma, fins que tota la superfície del Wainganga fou agitada i blanca, i els grans cercles d’aigua s’estenien de banda a banda com si hi passés un vaixell. Mowgli seguí l’escomesa, apunyalant els dholes, mentre corrien apilotats, riba amunt, en una sola onada.


  Aleshores començà la gran lluita i anà alçant-se, estrenyent-se, amuntegant-se i tornant a dispersar-se al llarg de la sorra vermella i humida, per damunt o entremig d’embullades arrels d’arbres, a les clarianes i al cor de la brolla, i entrant i eixint dels indrets coberts d’herba; perquè, fins aleshores, els dholes eren dos contra un llop. Però es trobaven amb uns llops que lluitaven per tot el que era el cor mateix del ramat, i no eren ja els magres caçaires alts d’altres vegades, entrats de pit i amb ullals blancs, sinó també les lahinis d’esguard anguniós (les llobes del coval, com solen dir-ne), lluitant per llurs cries, acompanyades, ací i allà, d’algun llop anyívol, amb el primer pèl tot llanós, que anava a llur costat, estirant i aferrant-s’hi. Un llop (ja ho deveu saber) escomet saltant a la gola o mossegant als flancs, mentre que un dhole gairebé sempre procura mossegar al ventre; així, quan els dholes lluitaven per sortir de l’aigua i havien d’alçar el cap, els llops duien l’avantatge. En terra seca els llops es trobaven en situació d’inferioritat; però, fos dins l’aigua, fos en terra, el coltell de Mowgli anava i venia sense parar. Els Quatre, a la fi, s’havien obert pas fins a la seva vora. Germà Gris, arraulit entre els genolls del minyó, li aturava els cops adreçats al ventre, mentre els altres li guardaven l’esquena i els costats, o bé el cobrien amb el cos quan la sotragada d’un dhole, que es precipitava amb tota la força contra la fulla resistent del coltell, en saltar, fent udols, el trabucava. Els altres que bregaven no eren sinó un amuntegament confús, una densa multitud ondulant, que es movia ara a la dreta, ara a l’esquerra, al llarg de la riba; o bé giravoltava ara i adés sobre el propi centre. Aquí s’alçava com una trinxera, s’inflava com una bombolla d’aigua en un terbolí, que esclatava i llançava enlaire quatre o cinc gossos ferits, tots els quals procuraven tornar-se’n al bell mig de la batussa; més enllà es veia un llop tot sol, vençut per dos o tres dholes, arrossegant-los amb penes i treballs, caient de fatiga; més ençà un lloparró d’un any projectat enlaire per la pressió dels que el voltaven, però ja feia estona que era mort, mentre la mare, folla de muda ràbia, es rebolcava i tornava a passar, mossegant sempre; i al mig de l’apilament més espès, es veia de vegades un llop i un dhole, oblidant-se de tots els altres, maniobrant per veure qui escometria primer, fins que un terbolí de furiosos combatents se’ls enduia. Un cop Mowgli passà prop d’Akela, que portava un dhole a cada flanc, i estrenyia les barres, gairebé esdentegades del tot, en les anques d’un tercer; després veié Fao amb les dents clavades a la gorja d’un gos, arrossegant la bèstia vençuda on els lloparrons d’un any poguessin acabar de matar-la. Però el fort de la lluita no era sinó orba confusió i ofegament en la tenebra; colpejar, pernejar, caure, lladrar, grunyir i mossegar una i cent vegades al voltant i al damunt i per totes bandes. En avançar la nit, el ràpid, vertiginós giravoltar va anar en augment. Els dholes estaven acovardits i no gosaven atacar els llops més forts que ells; però tampoc no gosaven fugir. Mowgli endevinà que el fi de la brega era pròxim, i s’acontentà només ferint per acabar de malmenar les víctimes. Els llops d’un any anaven fent-se més agosarats; de tant en tant era possible de trencar l’alè i dir un mot a l’amic pròxim, i la sola lluïssor del coltell bastava, de vegades, per a fer recular algun dels gossos.


  —Ja gairebé només queda l’os per rosegar —lladrà Germà Gris, brollant-li sang de moltes ferides.


  —Però cal rosegar-lo —digué Mowgli—. Eua uà! Així fem les coses a la Jungla!


  I la fulla roja del coltell es clavà com una flama al flanc d’un dhole que tenia les anques amagades sota el cos d’un llop que l’aferrava.


  —Aquesta presa és meva —grunyí el llop, amb sacsons al nas—. Deixa-me’l.


  —Encara tens el ventre buit, Solitari? —li preguntà Mowgli.


  Won-tolla estava horriblement nafrat, però amb les urpes havia paralitzat el dhole, que no es podia tombar a mossegar-lo.


  —Pel brau que em rescatà! —digué Mowgli amb un riure amarg—. Si és l’escuat! —I, realment, era el gran gos roig-daurat que menava la ramada—. No és assenyat de matar cadells i lahinis —prosseguí filosòficament Mowgli, bo i eixugant-se la sang que li tapava els ulls—, si un no ha mort primer el Solitari; i em diu el païdor que aquest cop serà Won-tolla qui et matarà a tu.


  Un dhole saltà en ajut del seu cabdill; però abans que les dents li arribessin als flancs de Won-tolla, ja tenia el coltell de Mowgli clavat al coll, i Germà Gris acabà la feina.


  —Així és com ho fem a la Jungla —digué Mowgli.


  Won-tolla no digué res; les seves barres anaren estrenyent més i més l’espinada del dhole, mentre que la pròpia vida se li escolava. El dhole s’estremí, ajupí el cap i quedà estès, immòbil, i Won-tolla també caigué al seu damunt.


  —Huh! El deute de sang ja és pagat —digué Mowgli—. Canta la cançó, Won-tolla.


  —No caçarà mai més —digué el Germà Gris—. I també Akela estona ha que guarda silenci.


  —Ja hem rosegat l’os! —cridà amb veu de tro Fao, el fill de Faona—. Ja fugen! Mateu-los, mateu-los tots, caçaires del Poble Lliure!


  Un darrere l’altre, els dholes anaven reculant d’aquella fosca riba sangosa cap al riu, cap a l’espessa Jungla, corrent amunt o corrent avall, segons on trobaven el camí passador.


  —El deute! El deute! —cridà Mowgli—. Feu-los pagar el deute! Han mort el Solitari! Que no fugi ni un gos!


  Volava cap al riu, ganivet en mà, per aturar qualsevol dhole que gosés tirar-se a l’aigua, quan sota un munt de nous morts s’alçà el cap i el pit d’Akela, i Mowgli es deixà caure de genolls al costat del llop.


  —No et vaig dir que seria la meva última brega? —digué Akela, panteixant—. Ha estat bona cacera. I tu, Germanet?


  —Jo sóc viu, i n’he morts molts.


  —Millor! Jo em moro i voldria…, voldria morir al teu costat, Germanet.


  Mowgli agafà el cap, terriblement nafrat, se’l posà sobre els genolls, i cenyí amb els braços aquell coll, també ple de ferides.


  —S’ha escolat molt de temps d’ençà que vivia Shere Khan i que un Home-cadell, tot nu, es rebolcava damunt la pols.


  —No! No! Jo sóc un llop. Sóc d’una pell amb el Poble Lliure —digué Mowgli, plorant—. No vull ser un home!


  —Un home ets, Germanet, lloparró que jo vigilava. Ets un home, o, si no, el ramat hauria fugit davant els dholes. Et dec la vida, i avui tu has salvat el ramat, talment com jo et vaig salvar a tu. No te’n recordes? Són pagats tots els deutes. Vés-te’n amb la teva gent. Et torno a dir, llum dels meus ulls, que s’ha acabat la cacera. Vés-te’n amb la teva gent.


  —No hi aniré mai. Caçaré sol a la Jungla. Jo ho he dit.


  —Després de l’estiu vénen les pluges, i després la primavera. Torna-te’n abans que se t’emportin.


  —I qui em prendrà?


  —Mowgli mateix emmenarà Mowgli.


  —Quan Mowgli emmeni Mowgli, me n’aniré —respongué el minyó.


  —No t’he de dir res més —digué Akela—. Germanet, no podries alçar-me i fer-me tenir dret? També vaig ser capitost del Poble Lliure.


  Mowgli, molt suaument, alçà i decantà els cossos apilotats, posà dret Akela i l’abraçà, i el Llop Solitari féu un gran respir, i començà a cantar el Cant de la Mort, que tot cabdill de ramat ha de cantar quan la mort li arriba. Va anar agafant més força per moments; el cant s’enlairava i ressonava a través del riu, fins a arribar al darrer crit de: «Bona cacera!», i Akela se separà un instant dels braços de Mowgli, i, fent un bot enlaire, caigué d’esquena, mort, damunt la seva darrera i més temible víctima.


  Mowgli s’assegué amb el cap entre els genolls, i no féu cas de res més, mentre els últims dholes que fugien eren encalçats i malmesos per les implacables lahinis. De mica en mica van apagar-se els crits, i els llops tornaren, coixejant (car les nafres els coïen més), a fer-se càrrec de les baixes. Quinze dels de la ramada i mitja dotzena de lahinis jeien morts vora el riu, i dels altres no n’hi havia ni un d’il·lès. Mowgli s’assegué enmig de tots, fins a l’alba freda, quan el morro humit i vermellós de Fao se li posà a la mà, i el minyó es decantà per mostrar-li el magre cos d’Akela.


  —Bona cacera! —digué Fao, com si Akela encara visqués. Després, adreçant-se als altres, damunt l’espatlla tota mossegada, cridà—: Udoleu, gossos! Aquesta nit ha mort un Llop!


  Però de tot el ramat de dos-cents dholes de brega que es gloriejaven dient que totes les Jungles eren seves i que no hi havia ningú vivent que se’ls pogués encarar, ni un no tornà al Dekkan per repetir el mot de Fao.


  El cant de Txil


  (Aquest és el cant que Txil cantà quan els esparvers anaven baixant, d’un a un, cap al jaç del riu, en ser acabada la gran lluita. Txil és amic de tothom, però té el cor fred com un bocí de glaç, car sap que gairebé tots els de la Jungla, a la fi de llur vida, van a parar a ell).


  
    Eren els companys. Venien davant meu, en ser a la nit.


    (Txil, mireu Txil!).


    I ara vinc, xiulant, a dir-los: «La batalla heu ben finit!».


    (Txil, heralds de Txil!).


    M’avisaven de la presa, amatents, de terra estant.


    Jo del cel els advertia: «Per tal banda els cérvols van».


    Però aquí tot rastre fina: ja mai més no parlaran!


    Els que alçaven crits de caça, i passaven tan brunzents,


    (Txil, mireu Txil!)


    els que el sambhur encalçaven i el copsaven, bo i corrents,


    (Txil, heralds de Txil!)


    els que el rastre, lents, seguien, i els que anaven endavant,


    esmunyint-se de les banyes amb astúcia triomfant.


    Però aquí tot rastre fina: ja mai més no encalçaran.


    Eren mos companys de sempre, i són morts: quina tristor!


    (Txil, mireu Txil!).


    Jo vindré per conhortar-los, jo que veia llur braó.


    (Txil, heralds de Txil!).


    Flancs desfets i conques buides, boca oberta i sangonent!


    Magres morts, tots s’amunteguen en un trist allunyament!


    Ai, aquí tot rastre fina i es nodreix tota ma gent!

  


  Curses primaverals


  
    L’Home se’n torna amb l’Home! Que ho sàpiga la Jungla!


    Se’n va el nostre Germà.


    Oïu, ara, i digueu, oh Poble de la Jungla:


    qui ens el farà romandre o recular?


    L’Home se’n torna amb l’Home! Plorant, va per la Jungla:


    trist, el nostre Germà torna al camí!


    Se’n va! (Com l’estimàvem, a la Jungla!).


    I pel camí dels homes ja no el podrem seguir.

  


  En complir-se el segon any de la gran lluita contra els gossos roigs i de la mort d’Akela, Mowgli devia haver-ne complerts disset. Representava més edat, car el rude exercici, els bons aliments i els banys que prenia només que l’anguniés un xic de pols o de calor, li havien dat unes forces i un desenrotllament superiors als que li corresponien per l’edat. Podia gronxar-se mitja hora seguida penjat d’una branca i agafant-se amb una sola mà, quan li venia a tomb de tafanejar pels camins dels arbres. Sabia deturar un cérvol en plena cursa i tombar-lo en rodó agafant-lo pel cap. I àdhuc gosava sacsejar els grossos senglars ferotges i blavosos que viuen als aiguamolls del Nord. El Poble de la Jungla, que el solia témer pels seus enginys, ara el temia per la seva força, i, quan el minyó anava tranquil·lament als seus quefers, el més lleu anunci de la seva proximitat deixava deserts tots els senderons dels boscos. Però els seus ulls tenien sempre un mirar bondadós. Àdhuc quan lluitava, no flamejaven mai com els de Bagheera. Només esdevenien més atents i més vius; i això era una de les coses que Bagheera no arribava a comprendre.


  Féu preguntes a Mowgli sobre aquest punt, i el minyó va riure i contestà:


  —Quan erro el cop m’enquimero. Quan he d’estar-me un parell de dies sense tastar ni un mos, m’irrito d’allò més. No se’m coneix als ulls, aleshores?


  —La teva boca tindrà fam —digué Bagheera—, però els ulls no ho diuen. Caçant, menjant o nedant, sempre estan igual…, com les pedres, tant si plou com si no.


  Mowgli l’esguardà mandrosament a través de les seves llargues pestanyes, i, com de costum, la pantera hagué d’abaixar el cap. Bagheera sabia que aquell era el seu amo.


  S’estaven ajaguts vora el cim d’un pujol que dominava el Wainganga, i les boires matinals flotaven al fons en franges blanques i verdes. En alçar-se el sol, es tornaren unes mars bombollejants d’un or rogenc, s’anaren esvaint i deixaren que els raigs més baixos fessin un ratllat de claror damunt l’herba seca on Mowgli i Bagheera reposaven. S’acabava l’època dels freds; les fulles i els arbres tenien un aspecte pansit i se sentia un cruixit sec i intermitent arreu on el vent s’alcés una mica. Una fulleta començà a batre, tac, tac, tac, contra una branca, com sol fer tota fulla en un corrent d’aire. Això féu que Bagheera es deixondís; es posà a flairar l’aire matinal amb un ronc pregon, cavernós, s’ajaçà d’esquena i amb les potes del davant es posà a colpejar la fulleta que es movia damunt seu.


  —L’any canviarà —va dir—. La Jungla va endavant. S’acosta el temps de la Parla Nova. Aquesta fulleta ho sap. Que bé!


  —L’herba està seca —contestà Mowgli, arrencant-ne un grapat—. Fins els ulls de primavera (unes flors vermelles com de cera i en forma de petites trompetes, que creixen entremig i fora de les herbes), fins els ulls de primavera encara són closos, i…, escolta’m, Bagheera, vols dir que està gaire bé que la pantera negra s’ajaci així d’esquena i vagi dant urpades a l’aire com un gat mesquer?


  —Aoh! —digué Bagheera, que semblava estar pensant altres coses.


  —Dic si trobes gaire bonic que la pantera negra passi l’estona obrint la boca, roncant, udolant i rebolcant-se. Recorda’t que tu i jo som els amos de la Jungla.


  —Sí, és veritat. Ja t’escolto, Home-cadell.


  Bagheera donà un torn ràpid i s’assegué, amb tot de pols als seus flancs negres i esparracats. (Aleshores estava mudant el pèl de l’hivern).


  —És clar que ho som, els amos de la Jungla! Qui hi ha que sigui tan fort com Mowgli, i tan savi com ell?


  En la veu de Bagheera hi havia una mena de gangositat que féu tombar Mowgli per veure si la pantera havia volgut burlar-se d’ell, car a la Jungla s’usen una pila de mots que diuen una cosa però volen dir-ne una altra.


  —Deia que som, sense cap dubte, els amos de la Jungla —repetí Bagheera—. He fet mal fet? No sabia que l’Home-cadell ja no s’ajacés per terra. Que vola, doncs?


  Mowgli s’assegué amb els colzes damunt els genolls, i esguardà al lluny, a través de la vall, la llum del dia. En algun racó enfondalat dels boscos, un ocell assajava, amb veu ronca i aflautada, les breus primeres notes de la seva cançó primaveral. Allò no era sinó una ombra del cant líquid i rodoladís que més endavant refilaria; però, així i tot, Bagheera va sentir-lo.


  —He dit que el temps de la Parla Nova és a prop —grunyí la pantera, brandant la cua.


  —Ja ho sento —contestà Mowgli—. Però, Bagheera, per què tremoles tota? El sol crema.


  —Això és Ferao, el pigot color d’escarlata —digué Bagheera—. El que és ell, mai no se n’ha oblidat. Ara jo també he de veure si em recordo de la meva cançó.


  I començà a fer una mena de miols com de gat i a bruelar entre ella, escoltant-se, malcontenta, ara i adés.


  —No hi ha cap peça de caça a la vista —digué Mowgli.


  —Però, Germanet, tens totes dues orelles embussades? Això no és cap crit de caça, sinó la meva cançó, que estic assajant per a quan em calgui.


  —Me n’havia oblidat. Ja sabré quan arriba el temps de la Parla Nova, perquè aleshores tu i els altres us escapeu i em deixeu sol.


  Mowgli parlava en un to ben aspre.


  —Però no sempre, Germanet… —començà a dir Bagheera—. La veritat és que no sempre…


  —Et dic que sí —contestà Mowgli, amb gest irat—. Vosaltres us escapeu, i jo, que sóc l’amo de la Jungla, he de passejar-me tot sol. Què va passar, l’altra temporada, quan vaig voler arreplegar canyes de sucre dels camps d’una ramada d’homes? Vaig enviar un missatger, vaig enviar-te a tu!, per parlar amb Hathi, dient-li que vingués tal nit i que arrenqués per a mi alguna d’aquelles herbes dolces amb la trompa.


  —Va arribar només dues nits després —digué Bagheera, ajupint-se una mica— i, d’aquella herba llarga i dolça que t’agradava tant, va collir-ne més que no en pugui menjar qualsevol Home-cadell durant totes les nits del temps de les pluges. No va ser culpa meva, allò.


  —No va venir la nit que jo vaig fer-li dir. No; s’estava trompetejant, corrent i fent brams, valls a través, al clar de lluna. Deixava un rastre com de tres elefants, perquè no s’amagava entremig dels arbres. Ballava al clar de lluna davant les cases de la ramada dels homes. Jo el vaig veure, però no va voler venir amb mi. I jo sóc l’amo de la Jungla!


  —Era el temps de la Parla Nova —digué la pantera, sempre molt humil—. Potser, Germanet, aquell cop no vas cridar-lo amb cap paraula màgica? Escolta Ferao i alegra’t!


  El mal humor de Mowgli semblava haver-se esvaït. S’ajagué, reposant el cap sobre els braços, ulls tancats.


  —No ho sé…, i tant se me’n dóna —digué, tot ensonyat—. Dormim, Bagheera. Tinc l’estómac feixuc. Deixa’m posar el cap sobre teu.


  La pantera s’ajaçà de bell nou fent un sospir per què sentia Ferao assajant i repetint la seva cançó primaveral o de la Parla Nova, com diuen ells.


  [image: image0008]


  En les Jungles índies les estacions llisquen de l’una a l’altra gairebé sense separació. Sembla com si només fossin dues: la humida i l’eixuta; però, mirant amb atenció sota els torrents de pluja i els núvols de pols i de coses carbonitzades, ja veureu com totes quatre van rodant en llur cicle acostumat. La primavera és la més admirable, perquè no ha de cobrir amb fulles i flors novelles un camp net i nu, sinó aplegar i endur-se’n el munt de coses mig verdes que encara pengen i sobreviuen, respectades per l’hivern suau, i fer que la terra mig vestida i vella torni a sentir-se nova i jove. I això ho fa tan bé que no hi ha al món cap primavera com la de la Jungla.


  Ve un dia que totes les coses són lasses i les mateixes olors, enlairant-se per l’aire feixuc, sembla com si fossin revellides i gastades. Un no pot explicar-ho, però ho sent. Després ve un altre dia (sense que hagi canviat cap cosa a l’esguard) que totes les olors són noves i delicioses i, en sentir-les, als del Poble de la Jungla els tremolen els bigotis fins a la rel, i el pèl d’hivern els cau dels flancs, en flocs llargs i sutzes. Aleshores, per atzar, cau una plugeta, i tots els arbres i bardisses, tots els bambús i les molses i les plantes de fulles llefiscoses es deixonden amb un so de creixença gairebé perceptible, i, més pregon, hi ha un brunzit que no para mai, nit i dia. Allò és el murmuri de la primavera: un zum-zum vibrador que no és ni fressa d’abelles, ni d’aigua que cau, ni del vent entremig dels arbres, sinó un remoreig del món que se sent feliç.


  Fins aquell any, Mowgli havia gaudit sempre amb el canvi de les estacions. Era ell qui, abans que ningú, solia veure el primer ull de primavera, tot enfonsat entre les herbes, i el primer munt de núvols primaverals, que en la Jungla no s’assemblen a cap altre. La seva veu podia oir-se arreu, pels indrets humits, allà on brillaven els estels i on hi havia alguna cosa florida, acompanyant les granotes en llurs cors o bé escarnint els ducs petits que cuclegen en les nits clares, amb un capgirament dels sons. Com tota la seva gent, escollia per a les seves sortides aquell temps primaveral, i anava de l’un cantó a l’altre només pel gust de córrer dins l’aire tebi, fent vuit, deu o més llegües entre l’hora del crepuscle i la sortida de l’estel de l’alba, i tornava després, panteixant, rient i coronat d’estranyes flors. Els Quatre no el seguien en aquelles feréstegues curses per la Jungla, sinó que se n’anaven a cantar cançons amb altres llops. A la primavera, el Poble de la Jungla està molt enfeinat, i Mowgli els sentia grunyir, cridar o xiular segons la mena. Llurs veus aleshores són diferents de les que tenen en altres èpoques de l’any, i això és una de les raons per les quals a la Jungla la primavera s’anomena «Temps de la Parla Nova».


  Però aquell any, com va dir Mowgli a Bagheera, se sentia el pit tot canviat. D’ençà que els brots del bambú es clapejaren d’un color bru, s’estigué esperant que arribés el matí que canvien les olors. Però quan aquell matí arribà, i Mor, el paó, resplendint en colors de bronze, blau i or, ho anuncià amb el seu espinguet pels boscos boirosos; i Mowgli obrí la boca per respondre al crit, els mots li toparen entre dents i va tenir una sensació que li començà als dits del peu i li arribà fins al capdamunt dels cabells… Una sensació de gran malaurança, tan forta que va mirar-se amb molta atenció per estar segur que no s’havia clavat alguna punxa. Mor cridà anunciant les noves olors, els altres ocells escamparen la crida, i, cap al cantó de les roques del Wainganga, el minyó sentí el xiscle ronc de Bagheera…, que tenia alguna cosa del xiscle de l’àguila i del renill del cavall. Hi hagué cridadissa i fugides de Bandar-log a les branques cobertes de borrons que eren al damunt de Mowgli, i allí s’estava ell amb el pit tot ple del desig de respondre a Mor, però esclatant només en petits sanglots de malaurança.


  Esguardava al seu entorn, però no veia sinó els burletes Bandar-log gambant entremig dels arbres i Mor fent la roda en tota la seva esplendor, bo i gronxolant-se més avall, pels pendissos.


  —Les flaires han canviat! —cridava Mor—. Bona cacera, Germanet! Per què no em respons?


  —Germanet, bona cacera! —xiularen Txil (l’esparver) i la seva companya davallant rabents l’un amb l’altre. Ambdós passaren tan frec a frec de Mowgli, que els voleià un plomissó blanc i suau.


  Una plugeta primaveral («pluja d’elefant», com ells l’anomenen) passà Jungla a través, en una faixa d’una amplada de mitja milla; deixà darrere seu les fulles amarades movent-se i s’acabà amb un doble arc de Sant Martí i un lleu rodolament de trons. El brunzir de la primavera es desfermà un moment i després cessà, però els habitants de la Jungla semblava com si cridessin tots alhora. Tots, llevat de Mowgli.


  —He menjat bon menjar —es digué entre ell—. He begut bona aigua. La gola no em crema ni se’m fa petita, com em passà quan vaig mossegar la rel clapejada de blau que Oo, la tortuga, va dir-me que era un aliment sanitós. Però em sento l’estómac feixuc i he botzinat d’allò més a Bagheera i a d’altres, que són de la Jungla i dels meus. Adés tinc calor i adés tinc fred i tot d’una no tinc calor ni fred, sinó quimera d’alguna cosa que no puc veure. Huhu! Ja és hora de fer una correguda! Aquesta nit travessaré els camps; sí, faré la meva cursa primaveral fins als aiguamolls del Nord, i tornaré. Ja fa molt de temps que faig cacera massa fàcil. Els Quatre vindran a caçar amb mi, perquè s’engreixen com garrins.


  Els cridà, però cap dels Quatre no va respondre. S’estaven lluny, en un indret on no podien sentir-lo, cantant les cançons de primavera (les de la Lluna i del Sambhur) amb els llops de la ramada; car, al temps de primavera, el Poble de la Jungla gairebé no fa diferència entre el dia i la nit. Va fer el crit agut, com un lladruc, però no obtingué més resposta que el miau burleta del petit gat mesquer clapejat, que s’arrossegava amunt i avall entre les branques cercant nius primerencs. Sentint-lo, remolà tot de quimera i va mig treure el ganivet. Després esdevingué tot altívol, baldament ningú no el pogués veure, i baixà pel pujol amb aire greu i passos llargs, cellajunt, la barbeta alçada. Però ni un sol dels de la seva gent no li féu cap pregunta, perquè tots estaven prou enfeinats.


  —Sí —es digué Mowgli entre ell, però el cor li deia que no tenia raó—: que vinguin del Dekkan els gossos vermells, o que dansi la Flor Roja entre els bambús, tota la Jungla corre somicant als peus de Mowgli, dient-li grans coses com si fos un elefant. Però ara, perquè els ulls de primavera són vermells i a Mor li ve a tomb d’ensenyar les cames nues ballant el ball primaveral, la Jungla es torna folla com Tabaqui… Pel brau que em deixà lliure! Sóc l’Amo de la Jungla o no? Calleu! Què feu aquí?


  Un parell de llops joves, dels de la ramada, baixaven corrents per un senderó, cercant camp obert per a la lluita. (Ja recordareu que la Llei de la Jungla prohibeix de lluitar en indrets que puguin ser vistos de la ramada). Tenien els pèls del coll tots eriçats com si fossin filferros i lladruquejaven furiosament, apropant-se ajupits, a punt per a la primera escomesa. Mowgli saltà cap endavant i engrapà aquells colls estirats, un amb cada mà, pensant que faria recular les dues feres, com ho havia fet sovint en jocs o caceres de la ramada. Però fins aleshores mai no havia intervingut en cap lluita de primavera. Tots dos saltaren avant, el van tirar per terra i, sense perdre temps per a dir un sol mot, van anar rodolant i rodolant, molt aferrats.


  Gairebé abans d’arribar a terra, Mowgli tornava a estar dret, amb el coltell nu i ensenyant les dents, i en aquell moment hauria volgut matar-los tots dos només perquè lluitaven quan ell volia que s’estiguessin quiets per bé que tots els llops, segons la Llei, tenen el dret de barallar-se. Donà voltes a llur entorn, amb les espatlles altes i la mà tremolosa, prompte a escometre amb un doble cop així que minvés la primera fúria de l’atac; però, mentre s’esperava, li semblà que les forces li fugien del cos, la punta del coltell anà abaixant-se i el tornà a la beina i es quedà mirant el que passava.


  —Ben segur que he menjat metzines —digué, a la fi, sospirant—, d’ençà que vaig rompre el Consell amb la Flor Roja…, d’ençà que vaig matar Shere Khan…, cap dels del ramat no era capaç de tirar-me a terra. I aquests no són sinó els darrers de la ramada, petits caçaires de no res! He perdut la força i no trigaré gaire a morir-me. Oh, Mowgli! Per què no els mates tots dos?


  La lluita continuà fins que un dels llops fugí i Mowgli es quedà sol damunt la terra remoguda i ensagnada, mirant-se adés el ganivet, adés les cames i els braços, mentre la sensació de malaurança, que fins aleshores no havia sentit mai, el submergí igual que l’aigua colga un tronc feixuc.


  Caçà a primera hora, aquella nit, però només menjà una mica, per estar a punt d’emprendre la seva cursa primaveral, i menjà sol perquè tots els del Poble de la Jungla estaven cantant o barallant-se. Era ben bé una nit de les que ells anomenen blanques. Semblava com si totes les plantes, del matí ençà, haguessin fet la creixença de tot un mes. La branca que un dia abans tenia les fulles grogues regalimava saba quan Mowgli la trencà. Les molses s’enroscaven als seus peus, totes tèbies i flonges; l’herba novella no tenia caires que tallessin i totes les veus de la Jungla sonaven com una corda d’arpa polsada per la lluna. La lluna del temps de la Parla Nova, que amarava de llum les roques i els estanyols, la feia lliscar entremig dels troncs i les lianes i la filtrava a través de milions de fulles. Oblidant la seva tristesa, Mowgli cantava en altes veus, de pura alegria, bo i començant la cursa. Era més aviat un vol que altra cosa, car havia escollit el llarg pendís que baixava cap als aiguamolls del Nord, travessant el cor mateix de la Jungla, on la terra, elàstica, esmorteïa la fressa dels seus passos. Un home educat entre els homes hauria ensopegat sovint pel camí, a la llum enganyadora de la lluna; però els músculs de Mowgli, avesats pels seus anys d’experiència, l’aguantaven tan bé com si fos una ploma. Quan algun tronc podrit o alguna pedra amagada se li torçaven sota els peus, seguia enllà, sense escurçar el pas, sense cap esforç i no fixant-s’hi ni mica. Si es cansava de caminar per terra, alçava les mans, arrapant-se com un simi a les lianes més pròximes; semblava com si anés flotant més aviat que enfilant-se, i assolia les branques més primes, on seguia algun camí d’arbres fins que canviava de pensament i es llançava a terra altra vegada, saltant en llarga corba.


  Hi havia fondalades càlides i silencioses, voltades d’humits penyals, on tot just podia respirar a causa dels densos perfums de les flors nocturnes i de les poncelles que cobrien els lianes; fosques avingudes on el clar de lluna feia unes franges tan iguals com les lloses de marbre en la nau d’una església; brolles on els brots novells, tots humits, li arribaven a ran del pit i semblava que li allarguessin els braços entorn de la cintura; i cims de muntanya coronats de roques trossejades, per on saltava de pedra en pedra damunt els caus de les petites guineus temoroses. De vegades sentia, molt feble i llunyà, el txug-drug d’un senglar esmolant els ullals contra un tronc, i passava vora la gran bèstia grisa, que s’estava esgarrapant i arrencant l’escorça d’un arbre alt, amb la boca plena d’escuma i els ulls encesos. O bé es decantava un xic quan sentia una fressa de corns que topaven i de grunys xiuladors, i passava com un llampec vora un parell de sambhurs furiosos que trontollaven d’ací d’allà, amb el cap baix, i tots ratllats de sang que, al clar de lluna, semblava negra. O, encara, travessant de pressa algun gual, sentia Jacala, el cocodril, bruelant com un bou, o bé separava una parella dels del Poble Verinós, però abans que el poguessin picar ja era lluny, travessant els còdols guspirejants i enfonsant-se altra vegada en la Jungla.


  Així anava corrent, i de vegades cridava, de vegades cantava entre ell, com si aquella nit fos el més feliç de la Jungla, fins que l’olor de flors li indicà que ja era a prop dels aiguamolls, situats a gran distància dels indrets més apartats on caçava.


  Allí, també, qualsevol home pujat entre els homes s’hauria enfonsat fins al coll només de fer tres passes; però els peus de Mowgli eren com si tinguessin ulls i el portaven de mata en mata i de tronc en tronc, sense haver de demanar ajut als ulls de la cara. Va córrer cap al mig del fangar, espantant els ànecs, i s’assegué damunt un tronc d’arbre cobert de molsa i tombat damunt l’aigua negrosa. Tots els que vivien a l’aiguamoll estaven desperts al seu voltant, car a la primavera el Poble dels Ocells té el son molt fi i tota la nit n’anaven i venien grans colles. Però ningú no va fer cas de Mowgli, que, assegut entre les altes canyes, cantussejava cançons sense paraules i es mirava les plantes dels peus, bruns i endurits, per si hi hagués quedat alguna punxa. Semblava com si hagués deixat tota la seva tristesa darrere seu, a la Jungla; però, quan començava un d’aquells cants a plena gorja, la tristor li tornà…, i molt pitjor que abans.


  Aquell cop Mowgli va espantar-se.


  —També és aquí! —digué gairebé en veu alta—. M’ha seguit! —I esguardà per damunt de l’espatlla per veure si allò s’estava darrere seu—. No hi ha ningú —afegí.


  Les fresses nocturnes de l’aiguamoll seguien encara, però ni un ocell ni una fera no li van dir un sol mot, i li anà creixent aquella nova sensació de tristesa.


  —Ben segur que he menjat metzines —digué amb una colpidora veu de basarda—. Potser sense adonar-me’n m’he empassat alguna metzina, i això m’ha fet perdre les forces. Vaig tenir por (però no era jo qui en tenia)… —Mowgli va tenir por quan els dos llops es barallaven. Akela i fins el mateix Fao els haurien fets creure; però Mowgli s’acovardí—. Això és ben bé senyal que he menjat metzines… Però què se’ls en dóna, als de la Jungla? Canten, udolen i es barallen i corren a colles al clar de lluna, mentre jo…, hai-mai!…, m’estic morint pels aiguamolls d’haver-me empassat metzines. —Estava tan trist que mig plorava—. I després —anà dient— em trobaran ajagut sobre l’aigua negra. No: me’n tornaré a la meva Jungla i moriré a la Roca del Consell, i Bagheera, que jo m’estimo (si no s’està escridassant per la vall…), Bagheera potser vigilarà una estona el que resti de mi, fins que Txil faci amb mi el que va fer amb Akela. —Una gran llàgrima calenta li caigué sobre el genoll, i, trist i tot com estava, Mowgli se sentia feliç de ser tan malaurat, si és que sigui entenedora aquesta mena de felicitat capgirada—. Sí, el que Txil, l’esparver, va fer amb Akela —repetí— aquella nit que vaig salvar dels gossos roigs la ramada. —Va estar-se una estona silenciós, pensant en les últimes paraules del Llop Solitari, de les quals no cal dir que ja us recordeu[13]—. Akela va dir-me una pila de ximpleries abans de morir, perquè, quan ens morim, el que tenim al pit ens canvia. Va dir… Però, tant se val. Sigui el que es vulgui, jo sóc de la Jungla!


  En la seva excitació, tot recordant la lluita a les vores del Wainganga, va dir en alta veu els últims mots, i la femella d’un brúfol salvatge que s’estava entre les canyes s’alçà de genolls i digué amb un esbufec:


  —Un home!


  —Hu! —respongué Mysa, el brúfol salvatge (Mowgli el sentia moure’s en el seu toll)—. Això no és cap home. No és sinó el llop pelat de la ramada de Seeonee. En nits com aquesta va corrent d’ací d’allà.


  —Uh! —digué la femella, abaixant la testa cap a l’herba—. Em pensava que era un home.


  —Et dic que no. Mowgli! Que hi ha algun perill? —bruelà aleshores Mysa.


  —Mowgli! Que hi ha algun perill? —repetí el minyó, burlant-se’n—. Això és l’únic que pensa Mysa: si hi ha algun perill! Però de Mowgli, que va d’ací d’allà per la Jungla, quan és de nit, vigilant, què se li’n dóna?


  —Com crida! —digué la femella.


  —Així solen cridar —contestà Mysa amb menyspreu— els qui, quan han arrencat l’herba, no saben com menjar-se-la.


  —Per menys que això —gemegà Mowgli entre ell—, llavors de les últimes pluges, hauria punxat Mysa fent-lo sortir del toll i, lligat amb una corda de joncs, li hauria fet travessar l’aiguamoll cavalcant-lo.


  Allargà la mà per trencar un jonc tot fullat, però l’enretirà de seguida fent un sospir. Mysa seguí remugant com si res, i les altes herbes clarejaven on pasturava el brúfol.


  —No vull morir-me aquí —digué el minyó amb quimera—. Mysa, que és de la mateixa sang de Jacala i del senglar, em veuria. Anem més enllà dels aiguamolls a veure què passa. Mai no havia fet una cursa primaveral com aquesta: tinc alhora fred i calor. Amunt, Mowgli!


  No pogué resistir la temptació de lliscar entremig dels joncs fins a l’indret on era Mysa i de donar-li una punxada amb la punta del ganivet. El gran brúfol, tot regalimant, sortí del seu toll com una bomba quan esclata, mentre Mowgli havia d’asseure’s, sacsejat pel riure.


  —Ves ara i digues que el llop pelat de la ramada de Seeonee t’ha tractat com un brúfol de ramat, Mysa —cridà.


  —Llop, tu? —digué el brúfol fent esbufecs i xipollejant pel fang—. Tota la Jungla sap que vas ser un pastor de bestiar com aquells bordegassos que criden, voltats de polseguera, pels camps d’allà baix. Tu, un de la Jungla? Quin caçador s’hauria arrossegat com una serp entremig de sangoneres i per una burla indigna…, per una facècia de xacal…, m’hauria avergonyit davant de la femella? Surt a la terra ferma, i ja veuràs…, ja veuràs que…


  El brúfol llançava bromera d’enrabiat, car Mysa és gairebé el qui té més mal geni a la Jungla. Mowgli se’l mirava amb ulls inalterablement tranquils, mentre l’altre esbufegava. Quan pogué fer-se sentir entre la fressa del llot que s’alçava en un xàfec d’esquitxos, digué:


  —Quina ramada d’homes hi ha per aquí, vora els aiguamolls, Mysa? Aquesta part de la Jungla, no la conec.


  —Vés-te’n cap al Nord, doncs! —bramà el brúfol furiós, car la punxada de Mowgli li havia arribat bastant endins—. Ha estat ben bé una facècia de pastor nu. Vés-te’n i explica-ho als del poble, a l’altre cap de l’aiguamoll.


  —A les ramades d’homes no els plauen els contes de la Jungla; ni tampoc penso, Mysa, que per una esgarrinxada més o menys, calgui aplegar consell. Però me’n vaig a dar un cop d’ull a aquest poble. Sí, me n’hi vaig. Calma, ara, calma! No s’escau cada nit que l’Amo de la Jungla et vingui a guardar mentre pastures.


  Saltà damunt la terra movedissa, al capdavall de l’aiguamoll, sabent que allí Mysa no l’escometria, i es posà a córrer bo i rient de pensar com s’havia enrabiat el brúfol.


  —Encara no he perdut tota la força —es va dir—. Potser les metzines no m’han arribat fins als ossos. Allà baix, molt lluny, hi ha una estrella que es pon.


  Bo i dient-ho, l’esguardà entremig de les mans mig closes.


  —Pel brau que m’alliberà! És la Flor Roja: la Flor Roja vora la qual m’asseia, abans de tornar-me’n amb la primera ramada de Seeonee… Ara que ja ho he vist, deixaré de córrer.


  L’aiguamoll s’acabava en una ampla planura, on parpellejava un llum. Havia passat molt temps d’ençà que Mowgli intervingué en les coses dels homes, però aquella nit la resplendor de la Flor Roja el féu seguir endavant.


  —Daré un cop d’ull —digué— com en altres temps, i veuré si la ramada dels homes ha canviat gaire.


  Oblidant que ja no era a la seva Jungla, on podia fer el que volia, començà a córrer incurosament damunt les herbes molles de rosada, fins que arribà a la cabana on brillava el llum. Tres o quatre gossos es posaren a lladrar, car ja era pels voltants d’un poble.


  —Ei! —digué Mowgli asseient-se sense fressa, després de llançar un pregon udol de llop que féu callar els gossos de cistella—. Vingui el que es vulgui, Mowgli: què n’has de fer, tu, dels covals on viu la ramada dels homes?


  Es palpà la boca, recordant-se que, anys enrere, una pedra l’havia ferit, quan el van foragitar de l’altra ramada humana.


  S’obrí la porta de la cabana i sortí una dona que esguardà cap enfora, en la fosca. Una criatura plorà i la dona digué, tombant-se:


  —Dorm. No era sinó un xacal que ha despertat els gossos. Aviat serà de dia.


  Mowgli, amagat dintre l’herba, començà a tremolar com si estigués enfebrat. Coneixia ben bé aquella veu; però, per estar-ne segur, cridà suaument, tot sorprès de veure com tornava a saber la parla dels homes:


  —Messua! Messua!


  —Qui crida? —preguntà la dona amb trèmula veu.


  —M’has oblidat? —féu Mowgli, que bo i parlant se sentia la gola ben seca.


  —Si ets tu, quin és el nom que abans jo et deia? Digues!


  —Nathoo! Ohé, Nathoo! —digué Mowgli (perquè, com ja recordareu, aquest era el nom que li donà Messua el primer cop que fou amb la ramada dels homes).


  —Vine, fill meu! —cridà ella. I Mowgli avançà cap a la claror i esguardà fit a fit Messua, aquella dona que havia estat tan bona amb ell i a qui Mowgli havia salvat la vida contra el ramat dels homes, feia tant de temps. La trobà més vella, amb el cabell gris, però ni els ulls ni la veu no li havien canviat. Ella, com a dona que era, esperava trobar Mowgli tal com l’havia deixat, i passava l’esguard perplex des del pit fins al cap del minyó, que arribava a la llinda de la porta.


  —Fill meu! —barbotejà; i després, llançant-se als seus peus—: Però ja no és el meu fill! Ai! És un deu de les selves.


  Dret com estava, il·luminat per la roja claror de la llàntia d’oli, fornit, alt i bell, amb els negres cabells caient-li sobre les espatlles, amb el coltell penjant que li brandava, i amb el cap coronat d’una garlanda de gessamins blancs, hom l’hauria pogut prendre fàcilment per algun dels déus de què parlen les llegendes de la Jungla. L’infant mig adormit en el bressol va alçar-se i es posà a cridar, espaordit. Messua es tombà per calmar-lo, mentre Mowgli s’estava immòbil, mirant les gerres i les cassoles, l’arca del gra i tots els altres estris dels homes, dels quals trobà que es recordava ben bé.


  —Vols menjar o beure alguna cosa? —xiuxiuejà Messua—. Tot això és teu. Nosaltres et devem la vida. Però ets aquell que jo anomenava Nathoo, o bé un déu?


  —Sóc Nathoo —digué Mowgli—. He vingut a raure molt lluny dels meus indrets. He vist el llum i he vingut. No sabia que fossis aquí.


  —Després d’haver anat a Kanhiwara —digué Messua tímidament—, els anglesos ens haurien ajudat per anar contra aquella gent que volien cremar-nos. Te’n recordes?


  —Ja ho crec! No me n’he pas oblidat.


  —Però, quan la Llei anglesa estava a punt, vam anar al poble d’aquella mala gent i vam trobar que ja no hi eren.


  —D’això també me’n recordo —digué Mowgli amb un tremolor als narius.


  —El meu home, doncs, treballà els camps a jornal, i a la fi (perquè, realment, era un home molt fort) vam poder tenir un poc de terra pròpia. No és tan bona com la de l’altre poble, però no ens cal gaire cosa…, per a nosaltres dos.


  —On és, ell…, l’home que furgava la terra quan tenia por, aquella nit?


  —És mort… Ja fa un any.


  —I aquest —digué Mowgli, assenyalant el minyonet.


  —És el meu fill, que va néixer fa dues pluges. Si tu ets un déu, fes que la Jungla el protegeixi, perquè estigui segur entre la teva…, la teva gent, com vam estar-ho aquella nit.


  Alçà en braços l’infant, que, oblidant la seva por, s’inclinà per jugar amb el ganivet que penjava al coll de Mowgli, i aquest li n’apartà delicadament els ditets.


  —I si tu ets Nathoo, el que el tigre s’emportà —anà dient Messua tot ofegant un sanglot—, aleshores ell és el teu germanet. Com a germà gran que ets, beneeix-lo.


  —Hai-mai! Què vol dir: «beneeix-lo!». Jo no sóc cap déu ni tampoc el seu germà i…, oh mare, mare!, sento el cor tot feixuc.


  Quan deixà l’infant a terra, Mowgli sentí com una esgarrifança.


  —És clar! —digué Messua, feinejant entremig de les seves casseroles—. Això et ve de córrer pels aiguamolls, de nit. Ben segur que les febres t’han entrat fins al moll dels ossos. —Mowgli somrigué un xic davant la idea que alguna cosa de la Jungla pogués fer-li mal—. Encendré foc i beuràs un xic de llet calenta. Treu-te la garlanda de gessamins: l’olor és massa forta per a un lloc tan petit.


  Mowgli s’assegué, parlant entre dents i cobrint-se la cara amb les mans. L’envaïen tota mena d’estranyes sensacions que mai no havia experimentat, talment com si hagués pres metzines; el cap se li n’anava i sentia un poc de mareig. Begué la llet calenta a grans glopades, mentre Messua li colpejava dolçament l’espatlla de tant en tant, no ben segura de si aquell era el seu fill Nathoo, dels temps passats, o algun ésser meravellós de la Jungla; però contenta de veure que almenys era de carn i ossos.


  —Fill —exclamà a la fi (i tenia els ulls plens d’orgull)—: no t’ha dit ningú que ets ben plantat, més que tots els altres homes?


  —Eh? —féu Mowgli. Naturalment, mai no havia sentit semblant cosa.


  Messua rigué dolçament i amb un aire feliç. Ja en tenia prou amb aquella expressió que resplendia en la cara d’ell.


  —Sóc la primera, doncs? És just, però no passa gaire sovint, que una mare digui al seu fill aquestes coses boniques. Fas goig, fill meu, fas goig. Mai no havia vist cap home que en fes tant.


  Mowgli es girà i provà de mirar-se per damunt la robusta espatlla, i Messua rigué de bell nou, i tan llargament que Mowgli, no sabent per què, també hagué de riure amb ella, i el minyonet corria de l’un a l’altre, igualment enriolat.


  —No, tu no has de riure’t del teu germà —digué Messua, agafant-lo i acostant-se’l al pit—. Quan tinguis només la meitat de la seva bella planta, et casarem amb la més jove de les filles d’un rei i aniràs a cavall de grans elefants.


  Mowgli, en tot allò, de tres paraules no n’entenia una. La llet calenta començava a fer-li efecte després de la seva llarga cursa; s’arraulí, doncs, i al cap d’un minut ja dormia profundament, mentre Messua li apartava el cabell dels ulls, el tapava amb un bocí de roba i se sentia feliç mirant-se’l. Segons costum de la Jungla, Mowgli dormí el que restava d’aquella nit i tot l’endemà; car el seu instint, que no era mai del tot adormit, li advertia que allà no tenia res a témer. Per fi es deixondí, amb un salt que féu trontollar la cabana, perquè la tela que sentia sobre la carn li havia fet somniar que queia en unes trampes; i es quedà dret, amb la mà al coltell, plens de son els ulls esverats, a punt per a qualsevol escomesa.


  Messua rigué i li posà al davant el menjar de la tarda. No era sinó unes coques ordinàries, cuites damunt un foc que totes les fumejà, una mica d’arròs i una altra mica de conserva de fruit de tamarinde, que s’havia tornat agra: només el just per a esperar l’hora de la cacera nocturna. L’olor de rosada, que venia dels aiguamolls, li havia obert la gana i l’havia inquietat. Li calia acabar la cursa primaveral; però el noiet volia, de totes passades, que l’aguantés en braços i Messua s’entestava a pentinar-li el llarg cabell, d’un negre blavós. I, tot pentinant-lo, es posà a cantar-li cançons de bressol sense sentit, adés anomenant Mowgli fill seu, adés pregant-li que donés una mica del seu poder de la Jungla al minyonet. La porta de la cabana estava tancada, però Mowgli sentí una fressa que coneixia prou bé i veié com el rostre de Messua es traspostava de terror en veure com una gran pota grisa passava per sota la porta i en sentir que, part defora, el Germà Gris feia un ronc gemec.


  —Espera’t a fora! No vas voler venir quan et cridava —digué Mowgli amb el parlar de la Jungla, sense tombar el cap. I la gran pota grisa va desaparèixer.


  —No…, no portis els teus…, els teus servents amb tu —digué Messua—. Jo…, nosaltres hem viscut sempre en pau amb la Jungla.


  —I en so de pau ve —digué Mowgli, alçant-se—. Recorda’t d’aquella nit que anaves pel camí de Khanhiwara. En tenies a dotzenes com aquest, que t’anaven davant i darrere. Però veig que fins en temps de primavera no sempre obliden, els de la Jungla. Mare, me’n vaig.


  Messua es decantà humilment. («Ben segur», pensà, «que és un déu de les selves»). Però, quan ell ja tenia la mà a la porta, el cor de mare va remoure Messua i abraçà Mowgli diverses vegades.


  —Torna! —murmurà—. Siguis o no el meu fill, torna, perquè t’estimo… Mira: a ell també li sap greu que te’n vagis.


  El minyonet plorava veient que se n’anava aquell home del ganivet lluent.


  —Torna de tant en tant! —repetí Messua—. Ni de dia ni de nit aquesta porta no estarà tancada per a tu.


  Mowgli sentia com si li estiressin les cordes de la gola i semblà que n’arrencava amb pena la veu de dins, quan respongué:


  —Ben cert, que tornaré. I ara —afegí, dirigint-se al llop i apartant-li el cap que se li acostava dolçament en ser a la llinda— he de renyar-te una mica, Germà Gris. Per què no vau venir tots quatre quan us cridava, tant temps ha?


  —Tant temps fa? Si era la nit passada! Jo…, nosaltres, estàvem cantant per la Jungla les noves cançons, perquè aquest és el temps de la Parla Nova. Te’n recordes?


  —Sí, sí. És veritat.


  —I així que vam haver cantat les cançons —anà dient el Germà Gris— vaig seguir-te el rastre. Vaig córrer més que els altres i et vaig seguir que encara el senyal era fresc. Però, Germanet, per què has vingut a menjar i a dormir amb la ramada dels homes?


  —Si haguéssiu vingut quan us cridava, això no hauria passat —digué Mowgli, apressant-se.


  —I ara, què passarà? —digué el Germà Gris.


  Mowgli anava a respondre quan una noia vestida de blanc començà a baixar per un camí que venia d’un extrem del poble. El Germà Gris va desaparèixer tot seguit i Mowgli reculà sense fressa fins que arribà en un sembrat d’altes tiges. Gairebé hauria pogut tocar-la només allargant la mà, quan les tèbies tiges verdes s’ajuntaren davant la cara d’ell i desaparegué igual que un esperit. La noia xisclà, pensant que havia vist una aparició, i després féu un pregon sospir. Mowgli separà les tiges amb les mans i es quedà mirant-se-la mentre la noia fou a l’abast dels seus ulls.


  —Ara, no ho sé… —digué, també sospirant—. Per què no vau venir quan us cridava?


  —Nosaltres et seguim…, et seguim —murmurà el Germà Gris, llepant els talons de Mowgli—. Et seguim sempre, llevat del temps de la Parla Nova.


  —I tu em seguiries fins en la ramada dels homes? —xiuxiuejà Mowgli.


  —Que no et vaig seguir aquella nit que la nostra ramada d’abans et va treure? Qui va desvetllar-te quan dormies pels conreus?


  —Sí, però ho tornaries a fer, ara?


  —No t’he seguit aquesta nit?


  —Cert, però caldria un cop i un altre cop i potser moltes vegades, Germà Gris.


  El Germà Gris, callà. Quan parlà fou per dir-se, com si parlés amb ell mateix:


  —La Negra tenia raó.


  —I què va dir?


  —Que a la fi l’Home se’n torna amb l’Home. Rakxa, la nostra mare, va dir…


  —També Akela aquella nit dels gossos roigs… —murmurà Mowgli.


  —El mateix diu Kaa, que sap més que tots nosaltres.


  —I tu? Què dius, Germà Gris?


  —Et van treure una vegada dient-te males coses. Et van ferir la boca a cops de roc. Van enviar Buldeo perquè et llevés la vida. T’haurien posat sobre la Flor Roja. Tu mateix, i no jo, has dit que són dolents i estúpids. Tu, i no jo (perquè jo només segueixo els meus), vas aviar la Jungla contra ells. Tu, i no jo, vas empescar-te un cant contra ells, més amarg encara que el nostre cant contra els gossos roigs.


  —Et pregunto què en dius.


  Parlaven bo i corrent. El Germà Gris galopà una estona sense respondre, i, a la fi, digué entre salt i salt:


  —Home-cadell… Amo de la Jungla… Fill de Rakxa… Germà meu… Encara que me n’oblidi un xic a la primavera, el teu rastre és el meu, el teu coval és el meu coval, la teva caça és la meva, i, quan moris lluitant, jo també hi moriré. També parlo en nom dels altres tres. Però què hi diràs a la Jungla?


  —Ben pensat. No va bé d’entreveure una peça i esperar-se a matar-la. Vés endavant i crida’ls tots per al Consell del Penyal i els diré el que sento al fons del pit. Però potser no hi aniran…, essent el temps de la Parla Nova; potser m’hauran oblidat.


  —I tu, doncs, no t’has oblidat mai d’alguna cosa? —lladrà el Germà Gris, tombant-se bo i galopant, mentre Mowgli el seguia, pensívol.


  En qualsevol altre temps les noves haurien atret tots els de la Jungla, amb el pèl del coll eriçat; però aleshores estaven enfeinats caçant, barallant-se i fent cantúries. De l’un a l’altre anà corrent el Germà Gris, i cridava:


  —L’Amo de la Jungla se’n torna amb els homes! Veniu al Consell del Penyal!


  I tots ells, feliços i plens de vida, només responien:


  —Ja tornarà amb les calors de l’estiu. Les pluges el duran al cau altra vegada. Vine a córrer i a cantar amb nosaltres, Germà Gris.


  —Però és que l’Amo de la Jungla se’n torna amb els homes —el Germà Gris repetia.


  —Iii Ioau? I potser el temps de la Parla Nova per això serà menys dolç? —li contestaven.


  Així, quan Mowgli, amb el cor feixuc, pujà entremig de les roques que tan bé recordava, cap a l’indret on van presentar-lo al Consell, no hi trobà sinó els Quatre, Baloo (que era gairebé cec de tan vell), i la feixuga Kaa, de sang freda, enroscada al lloc on solia posar-se Akela.


  —S’acaba, aquí, doncs, el teu rastre, Homenet? —digué Kaa, quan Mowgli es tirà a terra, amb la cara entre les mans—. Fes el teu crit: «Som d’una mateixa sang tu i jo…, l’home i la serp!».


  —Per què no em van matar els gossos roigs? —gemegà el minyó—. Tota la força m’ha fugit, i no em ve pas de cap metzina. Nit i dia sento petjades que em van seguint el rastre. Quan giro el cap sembla com si algú s’hagués amagat aquell mateix moment. Vaig a mirar darrere els arbres i no hi trobo ningú. Crido i ningú no em respon: però és com si algú m’escoltés i es guardés la resposta. M’ajec i no puc reposar. Faig la cursa primaveral, però tampoc no m’encalma. Em banyo, i el bany no em refresca. No m’agrada matar, però no tinc cor de lluitar si, a la fi, no mato. Tinc la Flor Roja al cos…, els ossos se m’han tornat aigua…, i…, no sé pas què tinc.


  —Per què ens cal parlar? —digué Baloo a poc a poc, girant-se cap on jeia Mowgli—. Akela, vora el riu, ja va dir que Mowgli arrossegaria Mowgli altra vegada cap a la ramada dels homes. Jo també ho vaig dir. Però, qui l’escolta, ara, Baloo? Bagheera…, on és, Bagheera, aquesta nit?… Ella ho sap, també. És la Llei.


  —Quan ens vam trobar als Covals Freds, Homenet, jo ja ho sabia —digué Kaa, tombant-se un xic, enroscats els seus poderosos anells—. L’home se’n torna amb l’Home, a la fi, encara que la Jungla no el foragiti.


  Els Quatre es miraren entre ells i després clavaren els ulls en Mowgli, perplexos, però a punt d’obeir.


  —La Jungla no em foragita, doncs? —barbotejà Mowgli.


  El Germà Gris i els altres tres grunyiren furiosament i van dir:


  —Mentre nosaltres siguem vius ningú no gosarà… —Però Baloo els féu callar de seguida.


  —Jo et vaig ensenyar la Llei. Sóc jo qui ha de parlar —digué—; i, baldament no pugui veure les roques que tinc al davant, hi veig molt de lluny. Granoteta, emprèn el teu rastre; fes-te el coval amb els de la teva sang, amb el teu ramat i la gent teva; però quan calgui que t’ajudem amb peus lleugers, amb les dents o amb els ulls, o per dur una ordre ràpida en la fosca, recorda’t, Amo de la Jungla, que la Jungla és amatent al teu crit.


  —També la Jungla mitjana és teva —digué Kaa—. Pensa que no parlo en nom de gent de no res.


  —Hai-mai! Germans meus! —exclamà Mowgli, alçant els braços i sanglotant—. No sé pas què tinc! No voldria marxar; però els peus m’arrosseguen. Com podré deixar aquestes nits vostres?


  —Vaja, alça els ulls, Germanet —féu Baloo—. No has d’avergonyir-te de res. Quan hem menjat la mel deixem el rusc ple d’aire.


  —Un cop llençada la pell —digué Kaa— no ens hi posem pas altra vegada a dintre. És la Llei.


  —Escolta. T’estimo més que cap cosa del món —digué Baloo—. Però no hi ha paraula ni voler que pugui fer-te romandre. Alça els ulls! Qui gosaria fer preguntes a l’Amo de la Jungla? Jo et vaig veure jugant entre els còdols blancs, un xic més avall d’aquí on som ara, quan no eres sinó una granoteta, i Bagheera, que et rescatà pel preu d’un brau jove, mort de fresc, també t’hi va veure. D’aquell repàs de cadells només quedem nosaltres dos, perquè Rakxa ta mare de la cova, morí igual que el teu pare de la cova; els llops de l’antiga ramada fa molt temps que són morts; ja saps el que succeí a Shere Khan, i Akela va morir entre els dholes… Allí, si no és pel teu enginy i la teva força, també hauria mort la segona ramada de Seeonee. No en resten sinó ossos vells. Ja no és l’Home-cadell qui demana permís per a anar-se’n de la ramada, sinó l’Amo de la Jungla, que canvia de rastre. Qui gosarà preguntar a l’home les raons del seu fer?


  —Per Bagheera i el brau que m’alliberà… —digué Mowgli—. No voldria…


  Un bramul i el brogit d’alguna cosa que queia en les brolles de més avall el van interrompre, i Bagheera, lleugera, forta, i terrible com sempre, es plantà al davant d’ell.


  —Per això —digué, estirant una de les seves potes que regalimava sang—, no he vingut abans. La cacera ha durat, però aquí baix s’està mort entre les mates… Un brau de dos anys…, el brau que et torna a alliberar, Germanet. Ara són pagats tots els deutes. I, pel que fa a les altres coses, jo no dic sinó el que digui Baloo.


  Llepà el peu de Mowgli i cridà fent un bot i desapareixent:


  —Recorda’t que Bagheera t’estimava!


  Quan ja era al peu de la muntanya tornà a cridar, ben alt:


  —Bona cacera en el nou rastre, Amo de la Jungla! Recorda’t que Bagheera t’estimava!


  —Ja ho has sentit —digué Baloo—. No hi ha res més a dir. Vés-te’n, ara; però abans acosta’t. Acosta’t, Granoteta sàvia!


  —Sempre costa mudar la pell —digué Kaa. Mowgli somicava, amb el cap a l’espatlla de l’ós cec i cenyint-li el coll amb els braços, mentre Baloo provava feblement de llepar-li els peus.


  —Les estrelles s’apaguen —digué el Germà Gris, flairant el vent de l’alba—. On dormirem, avui? Perquè d’ara endavant haurem de seguir nous rastres.


  I aquesta és l’última de les històries que parlen de Mowgli.


  Cançó final


  (Heus aquí la cançó que Mowgli sentí darrere seu mentre tornava a la casa de Messua).


  
    Baloo


    Pel bon amor de qui et mostrava


    Jungla i camins i llur destorb,


    serva la Llei que fan els homes…,


    pel teu Baloo, que és vell i orb!


    Vella o novella, sutza o clara,


    segueix-la com un rastre, enllà,


    tant si és de nit com si és de dia,


    i no et deturis per mirar.


    Pel bon amor de qui t’estima


    molt més que tot el que hi ha al món


    digues, si el teu ramat t’acora:


    «Tabaqui canta i alça el front».


    Si els del ramat et turmentessin,


    digues: «Encar viu Shere Khan».


    Si el coltell nu t’amenaçava,


    serva la Llei, vés caminant.


    (Arrels i mel, espat i palmes


    lliuren de mal i d’espavent).


    
      Siguin-te amics el Vent i l’Aigua,


      el Bosc, la Jungla benvolent!

    


    Kaa


    La Por nasqué de la Quimera.


    Sense parpella els ulls són clars.


    Del mal verí que té la cobra


    ni del seu dir, no en guariràs.


    Et durà Força i Polidesa


    el parlar franc que has de tenir.


    No donis mai una escomesa


    fins on no puguis assolir.


    Mira si et cal cérvol o cabra


    perquè la fam no t’enganyés.


    Un cop sadoll, per la dormida


    cerca, pregon, un bon recés,


    perquè un malvat, quan no hi pensessis,


    no vagi a occir-te en el repòs.


    Que els quatre Vents besin ta boca,


    llisquin com l’aigua pel teu cos!


    (Per marges blaus i caus, que vulgui


    seguir-te els passos tot serpent!).


    
      Siguin-te amics el Vent i l’Aigua,


      el Bosc, la Jungla benvolent!

    


    Bagheera


    En una gàbia jo vaig néixer.


    Bé conec l’home i el que val:


    pel Pany trencat que em deixà lliure,


    malfia’t d’ells, si tems el mal.


    No cerquis pas algun mal rastre


    que hagi deixat el gat mesquer:


    ni una esblaimada llum d’estrelles


    ni olors de rou t’irien bé.


    En el Consell o la ramada,


    en la cacera o al coval,


    no vulguis tracte de cap mena


    ni enraonar amb l’Home-xacal.


    No diguis res quan et diguessin:


    «Vine, sabem un bell camí»;


    i també calla quan et cerquin


    perquè el més feble han de ferir.


    No et fessis paga com els bandar


    del teu enginy, del teu saber.


    Un cop la peça sigui morta,


    vés-te’n en pau sense dir res.


    Del camí on vagis fent cacera


    no te’n decanti el crit del vent,


    ni cap senyal ni cap cantúria.


    (Però serveu-lo dolçament,


    crepuscle i boira matinera,


    amics del Cérvol furient!).


    
      Siguin-te amics el Vent i l’Aigua,


      el Bosc, la Jungla benvolent!

    


    Tots tres


    En aquest rastre que t’espera,


    vora les llindes que fan por,


    allí on esclata la Flor Roja;


    i bo i dormint al teu racó,


    lluny d’aquest cel com una mare,


    però sentint-nos al voltant;


    i a cada albada que et desvetllis


    de cara al sostre que ells es fan,


    tot enyorívol de la Jungla:


    
      siguin-te amics l’Aigua i el Vent,


      la Força, el Seny, la Polidesa,


      el Bosc, la Jungla benvolent!
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    JOSEPH RUDYARD KIPLING (Bombai, 30 de desembre de 1865 – Londres, 18 de gener de 1936).


    Novel·lista anglès nascut a l’Índia, va escriure novel·les, poemes i relats ambientats principalment a l’Índia i Birmània durant l’època de govern britànic. Als 6 anys el van enviar a estudiar a Anglaterra. Va passar cinc anys en una llar social de Southsea, experiència detestable que descriu en el seu relat L’ovella negra. Va tornar a l’Índia en 1882 i va treballar per a la Civil and Military Gazette de Lahore fins a 1889, en qualitat d’editor i escriptor de relats.


    La seva fama literària es va consolidar amb sis històries sobre la vida dels anglesos a l’Índia, publicades entre 1888 i 1889, que revelaven la seva profunda identificació amb les gents i el paisatge del seu país. Posteriorment va viatjar per Àsia i Estats Units, on va contreure matrimoni amb Caroline Balestier el 1892. El 1903 es va establir a Anglaterra.


    Kipling va ser un escriptor prolífic i popular, i figura entre els principals escriptors de relats anglesos. El 1907 va obtenir el Premi Nobel de Literatura, esdevenint el primer autor anglès mereixedor d’aquest guardó.


    La seva literatura gira sempre al voltant de tres eixos: el patriotisme, el deure dels anglesos de portar una vida d’intensa activitat i la destinació d’Anglaterra, cridada a ser un gran imperi. La seva insistència en aquest darrer aspecte era sens dubte un ressò del passat victorià i va perjudicar greument la seva reputació com escriptor en els anys posteriors a la I Guerra Mundial.


    De les seves principals obres de ficció breu cal destacar El llibre de la selva (1894) i El segon llibre de la selva (1895), col·leccions d’històries d’animals que constitueixen en opinió de molts el millor de la seva literatura. Entre les seves novel·les destaquen també Capitans intrèpids (1897) i Kim (1901), un relat picaresc de la vida a l’Índia.

  


  Notes


  
    [1] Raça primitiva que pobla la regió del Gondvana (Indostan). (N. del T.). [Torna]

  


  
    [2] Inicials del títol: Knight Commander of the Order of the Indian Empire. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [3] D. C. L. i Ph. D. són les Inicials dels títols: Doctor of Civil Law i Doctor of Philosophy. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [4] Kabir fou el més notable i influent dels reformadors religiosos a l’Índia. Encara avui la seva secta té nombrosos adeptes.


    Dels Cants de Kabir, que havia traduït admirablement Tagore, n’hi ha també una versió francesa de Mme. Mirabaud-Thorens. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [5] Kipling usa en aquest poema el mot «bairagi» en un sentit diferent del que li dóna en el decurs del conte. Si, de primer, «bairagi» significava la crossa que duen els santons hindús, no podria ser que el nom d’aquest estri típic fos també el nom popular dels santons, a la manera com, entre nosaltres, la caputxa donà nom a l’Orde Caputxina? Almenys dóna lloc a aquesta hipòtesi el sentit del darrer vers de cada estrofa. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [6] Vol dir, si fa no fa, «l’indret on vivia el cocodril». (N. del T.). [Torna]

  


  
    [7] Ally Sloper és un tipus popular de la literatura anglesa, d’una grotesca lletjor. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [8] Jornalers hindús. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [9] Jacala: el cocodril. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [10] Literalment, és un tronc podrit. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [11] Termòmetre Fahrenheit. (N. del T.). [Torna]

  


  
    [12] Vegeu el conte «La jungla envaïdora». [Torna]

  


  
    [13] Es refereix al conte «Els gossos roigs», on es parla de la mort d’Akela. (N. del T.). [Torna]
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